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    Tuto knihu věnuji s láskou a s díky ženám, 


    které mi umožnily podívat se na věci z opačné strany. 


    Především Gemmě a Helen,


    ale i týmu japonských bábinek roztleskávaček Fumie Takinové.

  


  
    Kapitola první


    Anděl Israfel 


    Předvečer prvního jarního dne, zima Prvního roku


    Morrigan Crowová seskočila z Paraplové dráhy; zuby jí jektaly a prsty na rukojeti deštníku z nepromokavého plátna měla úplně zmrzlé. Vítr jí tak rozcuchal vlasy, že to snad ani víc nešlo. Dělala, co mohla, aby si je urovnala, přitom však pospíchala, aby dohonila svého patrona, který už byl kolik metrů před ní a překotně se hnal hlučnou a rušnou hlavní ulicí Bohémské čtvrti.


    „Počkejte, Jupitere!“ křikla na něj a protlačila se hloučkem žen v saténových róbách a noblesních sametových pláštích. „Mohl byste jít pomaleji?“


    Jupiter North se otočil, ale nezastavil. „Ne, to bych nemohl, Mog. Něco takového prostě neumím. Musíš mi stačit.“


    A už se opět hnal kupředu, zbrkle se řítil tlačenicí chodců, rikš, kočárů tažených koňmi a motorových vozidel.


    Morrigan spěchala za ním a vkročila přitom do odporně nasládlého oblaku safírově modrého kouře, který jí přímo do obličeje vyfoukla žena, jež v modře nabarvených konečcích prstů držela tenké zlaté cigarillo.


    „No tfuj.“ Morrigan se rozkašlala a rukou odháněla dým. Jupiter se jí v tom kouřmu na okamžik ztratil z dohledu, potom však zahlédla jeho zářivě měděnou hlavu, jak se vynořuje a ztrácí v davu, a rozběhla se, aby ho dohonila.


    „Je tady nějaké dítě!“ vyjekla za ní žena s modrými prsty. „Podívejte se, drahoušku – dítě, tady v Bohémské čtvrti. To je hrůza!“


    „To je určitě nějaké představení, drahoušku.“


    „Jistě. To jsou mi ale novoty!“


    Morrigan si přála, aby se mohla na malý okamžik zastavit a rozhlédnout se kolem. V téhle části Nikdyuše ještě nikdy nebyla. Kdyby neměla takový strach, že Jupitera v tom zástupu ztratí, bývala by si nadšeně prohlížela široké ulice vroubené divadly, zábavními podniky a koncertními sály, pestrobarevnou směsici zářících světel a neonových reklam. Na každém rohu vystupovali z kočárů lidé ve svých nejlepších šatech a zřízenci v livrejích je uváděli do velkolepých divadelních dveří. Vyvolávači křičeli a vyzpěvovali, aby přilákali zákazníky do pochybných krčem. V restauracích bylo tolik hostů, že museli postavit stoly i na chodník a všechna místa byla plná, i když v ten předvečer prvního jarního dne, poslední den zimy, bylo ještě mrazivo.


    Morrigan konečně dorazila k Jupiterovi, který na ni čekal před tou nejpřeplněnější – a nejkrásnější – budovou z celé ulice. Pomyslela si, že ona třpytivá stavba z bílého mramoru a zlata vypadá tak trochu jako katedrála a trochu jako svatební dort. Na jasně ozářeném poutači nahoře stálo:


    NOVÁ DELFSKÁ HUDEBNÍ SÍŇ UVÁDÍ


    GIGIHO GRANDA


    a


    PĚTKU Z KANÁLU


    „Půjdeme… dovnitř?“ zafuněla Morrigan. Ještě pořád ji píchalo v boku.


    „Myslíš sem?“ Jupiter přejel Novou delfskou síň pohrdlivým pohledem. „Proboha, to ne. Tam bych ani nepáchnul.“


    Kradmo se ohlédl přes rameno a zavedl ji do uličky za Novou delfskou síní; rázem se ocitli o samotě. Ulička byla tak úzká, že museli jít za sebou a překračovat hromádky bůhvíjakých odpadků a cihly, které popadaly ze zdí. Tady žádná světla nebyla. Ve vzduchu visel pronikavý zápach něčeho odporného a s každým krokem sílil. Jako zkažená vejce nebo mrtví nečichové, nebo snad obojí.


    Morrigan si zakryla pusu a nos. Zápach byl tak nechutný, že musela přemáhat nutkání zvracet. V tu chvíli si nic nepřála víc než se otočit a jít zpátky, ale Jupiter šel za ní a postrkoval ji dál.


    „Zůstaň stát,“ řekl, když už byli skoro na konci uličky. „Je tohle…? Ne. Počkat, je to…“


    Otočila se a viděla, že si prohlíží část zdi, která vypadala úplně stejně jako všechny ostatní. Konečky prstů opatrně zatlačil na maltu mezi cihlami, naklonil se, přičichl k ní a pak zeď zkusmo olízl.


    Morrigan se na něj zděšeně podívala. „Fuj, nechte toho. Co to děláte?“


    Jupiter zprvu nic neřekl. Okamžik se upřeně díval na zeď, svraštil čelo a pak vzhlédl k úzkému pruhu hvězdnaté oblohy mezi domy. „Hmm. To jsem si myslel. Cítíš to?“


    „Co bych měla cítit?“


    Vzal ji za ruku a přitiskl jí ji na zeď. „Zavři oči.“


    Morrigan ho poslechla a připadala si směšně. Někdy bylo těžké říct, zda se Jupiter chová ztřeštěně, nebo mluví vážně, a teď měla podezření, že si z ní dělá nějakou hloupou legraci. Koneckonců měla dnes narozeniny, a i když jí slíbil, že se nevytasí s žádným překvapením, byl by to celý on, kdyby jí provedl nějaký důmyslný, záludný kousek, který by skončil v místnosti plné lidí zpívajících ‚Hodně štěstí, zdraví‘. Už už se chystala vyslovit své podezření nahlas, když –


    „Och.“ V konečcích prstů pocítila lehounké, neurčité brnění a v uších jí slabě hučelo. „Och.“


    Jupiter ji uchopil za zápěstí a nepatrně ho odtáhl ode zdi. Morrigan ucítila odpor, jako by cihly byly zmagnetizované a nechtěly ji pustit.


    „Co to má znamenat?“ zeptala se.


    „Je to poněkud ošidné,“ zamumlal Jupiter. „Dělej to, co já.“ Zaklonil se, opřel se jednou nohou o zdivo, nato i druhou a pak vykročil po zdi vzhůru k obloze – ledabyle se přitom vzepřel gravitačnímu zákonu – trochu přikrčený, aby hlavou nenarazil do protější stěny.


    Morrigan na něj chvilku upřeně hleděla, potom však ten údiv potlačila. Koneckonců, byla teď plnoprávnou občankou Nikdyuše, s trvalým bydlištěm v hotelu Deucalion, a navíc byla členkou Divinské společnosti. Opravdu už by ji nemělo tak překvapovat, když se věci vyvíjejí poněkud podivně.


    Zhluboka se nadechla (a málem se jí znovu zvedl žaludek z toho příšerného puchu) a přesně napodobila Jupiterův postup. Jakmile se oběma chodidly opřela o zeď, svět se zvrátil a pak se zase narovnal, takže se cítila úplně v pohodě. Odporný zápach v tu ránu zmizel a vystřídal ho svěží, chladný večerní vzduch. Skutečnost, že šla vzhůru po zdi uličky a před ní se prostírala hvězdná obloha, jí naráz připadala jako to nejpřirozenější na světě. Dala se do smíchu.


    Když se vynořili ze svislé uličky, svět se převrátil zpátky do patřičné polohy.


    Nebyli – jak Morrigan očekávala – někde na střeše, ale v další uličce. Tahle byla hlučná, hemžila se lidmi a zalévalo ji nevýrazné zelené světlo. Spolu s Jupiterem se postavili na konec dlouhé řady vzrušených lidí, kterým sametová šňůra bránila jít dál. Nálada byla nakažlivá: Morrigan pocítila lehké nadějné rozechvění a stoupla si na špičky, aby zjistila, nač vlastně stojí frontu. Vepředu, přilepený na vybledlých světle modrých dveřích, byl ledabylý ručně psaný nápis:


    STARÁ DELFSKÁ HUDEBNÍ SÍŇ


    VCHOD NA SCÉNU


    DNES VEČER VYSTUPUJE: anděl Israfel


    „Anděl Israfel? Kdo to je?“ zeptala se Morrigan.


    Jupiter jí neodpověděl. Kývl na Morrigan, aby šla za ním, a pak se nedbale odloudal na samý začátek fronty, kde znuděně vyhlížející žena kontrolovala jména podle nějakého seznamu. Byla celá v černém, od těžkých pohorek až po vlněné klapky na uši, pověšené kolem krku. (Morrigan se to zamlouvalo.)


    „Konec fronty je tamhle,“ řekla, aniž se na ně podívala. „Žádné focení. A nebude nic podepisovat, dokud vystoupení neskončí.“


    „Tak dlouho čekat bohužel nemůžu,“ prohlásil Jupiter. „Nevadilo by vám, kdybych se vkradl dovnitř teď?“


    Žena vzdychla a přejela ho bezvýrazným, zběžným pohledem; v pootevřených ústech měla žvanec žvýkačky. „Jméno?“


    „Jupiter North.“


    „Nejste na seznamu.“


    „Ne. Chci říct, ano. Já vím. Doufal jsem, že byste to pro mě mohla zařídit,“ řekl a usmíval se přes svůj zrzavý plnovous. Lehce poklepal na malou zlatou jehlici ve tvaru D, kterou měl na klopě.


    Morrigan se zarazila. Věděla, že členům elitní Divinské společnosti se v Nikdyuši obdivují a často se jim dostává výjimečného zacházení, o jakém si řadoví občané mohou leda nechat zdát, ještě nikdy však neviděla, že by se Jupiter pokoušel uplatnit svou ‚jehlicovou výsadu‘ tak nehorázným způsobem. Uvažovala, jestli to dělá často.


    Na ženu to nijak nezapůsobilo; pochopitelně, pomyslela si Morrigan. Žena zachmuřeně pohlédla na malé zlaté D a potom sklouzla svýma sytě nalíčenýma očima na Jupiterovu doufající tvář. „Jenže nejste v seznamu.“


    „Bude se mnou chtít mluvit,“ řekl Jupiter.


    Zkroutila horní ret a odhalila tím ústa plná zubů posázených diamanty. „Dokažte mi to.“


    Jupiter naklonil hlavu na stranu a povytáhl jedno obočí, zatímco žena netrpělivě sledovala jeho výraz. Nakonec vzdychl, sáhl do kapsy kabátu a vytáhl jediné černé peříčko, pokropené zlatými skvrnami, a zatočil jím – jednou, dvakrát – mezi prsty.


    Žena trochu vytřeštila oči. Spadla jí čelist a Morrigan se naskytl pohled na ten žvanec jasně modré žvýkací gumy, který jí vězel mezi zuby. Se znepokojeným pohledem na frontu, která za Jupiterem stále narůstala, otevřela vybledlé modré dveře a trhla hlavou, aby šli dovnitř. „Ale pospěšte si. Za pět minut se zvedá opona.“


    ***


    V zákulisí Staré delfské hudební síně bylo šero. Vládlo tam tlumené ovzduší plné očekávání, jak se černě oblečení osvětlovači a technici tiše a cílevědomě pohybovali sem tam.


    „Co to bylo za peříčko?“ zeptala se šeptem Morrigan.


    „Zřejmě bylo přesvědčivější než nějaká jehlice,“ zabručel Jupiter trochu rozladěně. Podal Morrigan jeden ze dvou párů klapek na uši, které sebral z krabice označené PERSONÁL. „Tady máš, nasaď si je. Za chvíli začne zpívat.“


    „Kdo? Myslíte ten anděl Is… jakže se jmenuje?“ chtěla vědět.


    „Ano, Israfel.“ Prohrábl si rukou měděné vlasy a Morrigan podle toho poznala, že je nervózní.


    „Ale já to chci slyšet.“


    „Ne, nechceš. Věř mi.“ Z místa, kde stáli, Jupiter vyhlížel oponou do obecenstva a Morrigan tam letmo vykoukla také. „Takový zpěv nebudeš chtít slyšet nikdy, Mog.“


    „A proč ne?“


    „Protože to bude ten nejsladší zvuk, jaký kdy uslyšíš,“ řekl Jupiter. „Vyvolá ti v mozku něco, co ti přivodí dokonalý a nerušený klid na duši, nejvyrovnanější, jaký kdy můžeš doufat, že pocítíš. Dá ti najevo, že jsi celistvá lidská bytost, bezchybná a úplná, a že už máš všechno, co jsi kdy chtěla nebo potřebovala. Osamělost a smutek budou jen vzdálená vzpomínka. Srdce ti bude překypovat a budeš mít pocit, že tě svět už nikdy nezklame.“


    „To zní hrozně,“ řekla Morrigan chabě.


    „Však to taky hrozné je,“ zdůraznil Jupiter s ponurým výrazem ve tváři, „protože je to dočasné. Protože Israfel nemůže zpívat pořád. A když přestane, onen pocit dokonalého štěstí se dřív nebo později vytratí a ty zůstaneš tady ve skutečném světě, se všemi jeho těžkostmi, nedokonalostí a špínou. Bude to tak nesnesitelné a ty v sobě budeš mít takové prázdno, až ti začne připadat, že se tvůj život zastavil. Jako kdybys uvízla v nějaké bublině, zatímco ostatní kolem tebe dál vedou ten nedokonalý život. Vidíš ty lidi tam?“ Nepatrně poodtáhl oponu a znovu se zahleděli do obecenstva.


    Celému tomu moři tváří, ozářenému světlem z prázdného orchestřiště, byl společný týž výraz – žádostivý, ale jaksi prázdný. Dychtivý. Dychtivý. „Nejsou to žádní milovníci umění,“ pokračoval Jupiter. „Nepřišli sem, protože dokážou ocenit mistrovský výkon.“ Podíval se na Morrigan a zašeptal: „Jsou to feťáci, Mog. Všichni, jak tam sedí. Přišli si pro další šlehu.“


    Morrigan zírala na ty hladové tváře a cítila, že ji začíná mrazit.


    Atmosféru proťal ženský hlas. Obecenstvo zmlklo.


    „Dámy a pánové! Představuji vám, v den jeho stého triumfálního, nadpozemského vystoupení tady ve Staré delfské… jediného a jedinečného, nebeského, božského…“ Zesílený hlas přešel v dramatický šepot. „Prosím, přivítejte na pódiu anděla Israfela.“


    Ticho se okamžitě roztříštilo na padrť a v hudební síni propukl hlasitý jásot, jak diváci tleskali, ječeli a pískali. Jupiter důrazně šťouchl Morrigan loktem do boku a ta si kvapně nasadila klapky na uši. Přiléhaly pevně a nepropouštěly ani špetku hluku, takže neslyšela nic než krev, která jí tepala v uších. Morrigan věděla, že se nepřišli podívat na představení. Měli tu zařídit něco daleko důležitějšího, ale stejně… bylo to přece jenom trochu k zlosti.


    Tmu v síni teď vystřídala čirá zlatá záře. Oslňovala Morrigan tak, až zamrkala. Vysoko nad diváky, skoro téměř u stropu, uprostřed okázalého prostoru reflektor ozářil muže tak podivné, nadpozemské krásy, že doslova zalapala po dechu.


    Anděl Israfel se vznášel ve vzduchu pomocí dvou mohutných šlachovitých křídel s pery černými jako noc, na kterých hrály duhovými barvami třpytivé zlaté žilky. Vyčnívala mu mezi lopatkami a pomalu, rytmicky jimi mával. Musela mít rozpětí aspoň tři metry. Také tělo měl silné a svalnaté, ale mrštné, a chladnou černou kůži měl protkanou tenkými zlatými čúrky, jako by ho někdo rozbil jako vázu a pak poslepoval drahými kovy.


    Shlédl dolů na obecenstvo a jeho pohled byl blahovolný a zároveň chladně zvědavý. Všichni kolem hleděli vzhůru na Israfela, plakali, třásli se a až příliš pevně objímali sami sebe, aby se uklidnili. Několik diváků omdlelo přímo na podlaze hudební síně. Morrigan si nemohla pomoci a připadalo jí to přehnané. Vždyť ještě ani neotevřel ústa a nezačal zpívat.


    Pak ale začal.


    A obecenstvo se od té chvíle ani nepohnulo.


    A vypadalo, že už se nepohne nikdy.


    Do síně se jako sníh snesla nehybná, setrvalá pohoda.


    ***


    Morrigan by tu bývala mohla zůstat celý večer, schoulená vedle jeviště, a sledovat ono podivné, němé představení… Jupiter se však za několik minut začal nudit. (To je pro něj příznačné, pomyslela si Morrigan.)


    V šerých a začouzených hlubinách zákulisí objevil Israfelovu šatnu a spolu s Morrigan vešli dovnitř s tím, že tam na něj počkají. Teprve když byly těžké ocelové dveře pevně zavřené, ukázal své svěřence, že si mohou bez obav sundat klapky z uší.


    Morrigan se rozhlédla po místnosti a nakrčila nos. Šatna byla přeplněná nejrůznějšími odpadky a zbytky. Všude, kde se dalo, se povalovaly prázdné láhve a plechovky, spolu s napůl vyjedenými krabicemi čokoládových bonbonů a desítky váz plných květin, od zvadlých až po úplně uschlé. Na podlaze, na pohovce, na toaletním stolku i na židli ležely hromady šatstva a ve vzduchu se vznášel zatuchlý zápach nevypraných svršků. Anděl Israfel byl čuně.


    Morrigan si odfrkla a rozpačitě se zasmála. „Víte určitě, že jsme na správném místě?“


    „Mhm. Bohužel ano.“


    Udělal Morrigan na pohovce místo, aby se mohla posadit, opatrně sbíral odpadky a házel je do koše… pak se tím nechal strhnout a příštích čtyřicet minut uklízel, utíral hladké plochy a snažil se, aby byla šatna co nejobyvatelnější. Nepožádal Morrigan, aby mu pomohla, a ona se sama nenabídla. K těm věcem, nebezpečným životu a zdraví, by ji nedostali ani párem volů.


    „Poslechni, Mog,“ zeptal se jí, aniž přestal pracovat. „Jak jsi na tom? Jsi v pořádku? Cítíš se v pohodě? Jsi… klidná?“


    Morrigan svraštila čelo. Byla naprosto klidná, dokud se jí nezeptal, jestli je klidná. Nikdo se nikdy nikoho neptá, jestli je klidný, pokud si nemyslí, že dotyčná osoba má důvod klidná nebýt. „Proč?“ Přimhouřila oči. „Co se děje?“


    „Nic se neděje!“ opáčil, ale jeho hlas zněl trochu skřípavě, jako kdyby se bránil. „Vůbec nic. Jde jen o to… že když se setkáš s někým jako Israfel, je důležité mít dobrou náladu.“


    „Proč?“


    „Protože takoví jako Israfel… vstřebávají pocity jiných lidí. Je – jak bych to řekl – krajně nevychované někoho navštívit, když se cítíš obzvlášť smutná nebo naštvaná, poněvadž jim nutně přivodíš hroznou náladu a úplně jim zkazíš den. A upřímně, my si nemůžeme dovolit, aby měl Israfel hroznou náladu. Na tomhle příliš záleží. Takže… jak jsi na tom?“


    Morrigan nasadila široký úsměv a ukázala mu dva zdvižené palce.


    „V pořádku,“ řekl Jupiter pomalu a vypadal trochu nesvůj. „Dobrá. Je to lepší než nic.“


    Hlas, který se ozval z reproduktorů v zákulisí, oznámil, že bude následovat dvacetiminutová přestávka, a okamžik nato se dveře šatny rozletěly dokořán.


    Dovnitř nakráčela hvězda dnešního vystoupení, zalitá potem, s křídly složenými na zádech. Namířil si to přímo k servírovacímu stolku plnému cinkajících skleněných láhví s alkoholem v rozličných odstínech hnědé, nalil si skleničku jantarově zbarvené tekutiny a hned nato další. Už byl v polovině té druhé, když konečně postřehl, že tam není sám.


    Upřeně se na Jupitera zadíval a dopil skleničku do dna.


    „Tak ty ses ujal zatoulaného dítěte, zlatíčko?“ řekl nakonec a kývl hlavou směrem k Morrigan. Dokonce i když mluvil, měl hluboký a melodický hlas. Jak ho Morrigan poslouchala, pocítila podivné malé bodnutí vzadu v krku, něco jako nostalgii, stesk po domově nebo touhu. Těžce polkla.


    Jupiter se zaculil. „Morrigan Crowová, představuji ti anděla Israfela. Nikdo jiný nezpívá tak nádherně.“


    „Jsem ráda, že…“ začala Morrigan.


    „Potěšení je na mé straně,“ přerušil ji Israfel a neurčitě se rozmáchl rukou po šatně. „Nečekal jsem dnes večer hosty. Obávám se, že vám valně nemám co nabídnout, ale…“ ukázal na servírovací stolek. „Poslužte si.“


    „Nepřišli jsme se najíst ani napít, starý kamaráde,“ řekl Jupiter. „Chci tě požádat o laskavost. Je to dost naléhavé.“


    Israfel sebou žuchl do křesla, přehodil si nohy přes okraj a nevrle se zahleděl na skleničku, kterou měl v ruce. Jeho křídla sebou škubla a přesunula se, rozprostřel si je na opěradle křesla jako velký péřový plášť. Byla hladká a lesklá a zespodu porostlá měkkým chmýřím. Morrigan se jen tak tak udržela, takovou měla chuť natáhnout ruku a pohladit si je. To by si mohl špatně vyložit, pomyslela si.


    „Mohl jsem vědět, že to není společenská návštěva,“ prohlásil Israfel. „Ty už za mnou vlastně vůbec nechodíš, starý kamaráde. Neukázal ses tu od léta Jedenáctého roku. Víš vůbec, že sis dal ujít mou triumfální premiéru?“


    „To mě mrzí. Dostal jsi tu kytici, co jsem ti poslal?“


    „Ne. Nevím. Nejspíš ano.“ Nevrle pokrčil rameny. „Dostávám spoustu kytek.“


    Morrigan bylo jasné, že se anděl snaží vyvolat provinilost v Jupiterovi, neubránila se však tomu, aby se tak necítila také. Viděla se s Israfelem poprvé v životě, přesto však nemohla snést představu, že je nešťastný. Cítila podivné nutkání dát mu sušenku. Nebo štěně. Prostě něco.


    Jupiter vytáhl z náprsní kapsy potrhaný svitek papíru a pero a mlčky je podával svému příteli. Israfel si toho nevšímal. „Vím, že jsi dostal můj dopis,“ řekl Jupiter.


    Israfel zatočil skleničkou v ruce a nic neřekl.


    „Podepíšeš mi to?“ zeptal se prostě Jupiter, ještě pořád s nataženou rukou. „Prosím tě.“


    Israfel pokrčil rameny. „Proč bych měl?“


    „Žádný rozumný důvod mě nenapadá,“ připustil Jupiter, „ale doufám, že to uděláš i tak.“


    Anděl se teď díval na Morrigan, s neproniknutelným výrazem a ostražitě. „Dokážu si představit jediný důvod, který by mohl přimět velkého Jupitera Northe, aby dělal patrona.“ Usrkl ze své sklenky a otočil se zpátky k Jupiterovi. „Jestli se mýlím, klidně mi to řekni.“


    Morrigan se na svého patrona podívala také. Všichni tři tam nehybně seděli v rozpačitém tichu, které Israfel zřejmě vnímal jako svého druhu potvrzení.


    „Ona je Divomor,“ sykl potichu. Zhluboka vzdychl, unaveně si přejel rukou po tváři a vytrhl svitek papíru Jupiterovi z ruky, pera si však nevšímal. „Jsi můj nejmilejší přítel a ten největší hlupák, jakého jsem kdy poznal. Takže ano, tu pitomou záruční smlouvu ti samozřejmě podepíšu, i když není k ničemu. Na mou duši, Divomor. To je přece směšné.“


    Morrigan poposedla na pohovce. Cítila se nesvá a trochu dotčená. Bylo to k vzteku, když ji nazýval směšnou někdo, kdo měl v šatně takovou žumpu. Odfrkla si a snažila se tvářit povýšeně a sebejistě.


    Jupiter svraštil čelo. „Nedokážeš si představit, jak jsem ti vděčný, Izzy. Ale jistě chápeš, že je to vysoce důvěrné. Musí to zůstat mezi –“


    „Já tajemství zachovávat umím,“ odsekl Israfel, sáhl dozadu a s bolestným úšklebkem si vytrhl z křídla jedno černé pero. Namočil ho do kalamáře s inkoustem na servírovacím stolku a načmáral na spodek stránky humpolácký podpis, pak svitek papíru s chmurným pohledem vrátil Jupiterovi a pero odhodil. To se půvabně sneslo na podlahu a v jeho zlatých skvrnách se odráželo světlo. Morrigan měla chuť ho zvednout a odnést si ho domů jako poklad, pomyslela si však, že by to tak trochu bylo, jako kdyby mu kradla šatstvo. „Opravdu jsem si totiž myslel, že se tu ukážeš dřív. Předpokládám, že jsi slyšel o Cassielovi?“


    Jupiter foukal na inkoust, aby rychle uschnul, a nezvedl hlavu. „Co s ním je?“


    „Je pryč.“


    Jupiter přestal foukat a pohlédl Israfelovi do očí. „Pryč?“ opakoval po něm.


    „Zmizel.“


    Jupiter zakroutil hlavou. „To není možné.“


    „To jsem říkal taky. Ale přesto.“


    „Ale vždyť on…“ začal Jupiter. „Přece by nemohl…“


    Israfel měl ve tváři chmurný výraz. Morrigan si pomyslela, že vypadá, jako kdyby měl trochu strach. „Ale přesto…“


    Po chvilce mlčení Jupiter vstal, natáhl se pro kabát a kývl na Morrigan, aby si vzala svůj. „Podívám se na to.“


    „Určitě?“ Israfel se tvářil pochybovačně.


    „Spolehni se.“


    ***


    Sešli dolů po zdi uličky, vyšli na okázalou hlavní třídu Bohémské čtvrti, kde bylo světlo jako ve dne, a protlačili se davem na nástupiště Paraplové dráhy – tentokrát ovšem daleko rozumnějším tempem než předtím. Jupiter pevně držel Morrigan za rameno, jako kdyby si až teď uvědomil, že jsou v pochybné části města, kde je všude plno lidí, a že by ji opravdu měl držet při sobě.


    „Kdo to je, ten Cassiel?“ zeptala se Morrigan, když čekali na nástupišti Paraplové dráhy.


    „Jeden z toho Israfelova spolku.“


    „Kuchařka mi o andělech kolikrát vyprávěla,“ připomněla si Morrigan dům, kde vyrostla, rodové sídlo Crowových. „O andělovi smrti, andělovi milosrdenství, andělovi zpackaných večeří…“


    „To není totéž,“ řekl Jupiter.


    Morrigan to zmátlo. „Takže to nejsou opravdoví andělé?“


    „Myslím, že je to nejspíš výplod poněkud přepjaté představivosti, ale svým způsobem to nebeské bytosti jsou.“


    „Nebeské bytosti… co to znamená?“


    „Ále, vždyť víš… Žijí na obloze. Rádi létají. Mají křídla a používají je. Cassiel je v nebešťanských kruzích důležitá osoba. Jestli doopravdy zmizel… ale mám za to, že se Israfel mýlí. Nebo přehání – on starouš Izzy rád všechno dramatizuje. Už nám to jede. Jsi připravená naskočit?“


    Přesně ve správnou chvíli Morrigan a Jupiter zahákovali své deštníky do ocelových kruhů na horním rámu projíždějící Paraplové dráhy a pak už se drželi jako o život, zatímco se řítili spletí nikdyušských čtvrtí. Nevyzpytatelně uspořádané kabely Paraplové dráhy vedly po celém městě, projížděly křížem krážem nízko nad hlavními třídami a zapadlými uličkami, aby se hned nato vznesly vysoko nad střechy a koruny stromů. Morrigan to připadalo nesmyslně nebezpečné, takhle si svištět nad celým městem, když člověka před tím, aby spadl dolů a rozplácl se na zemi, chrání jen to, jak pevně svírá svůj deštník. I když to bylo děsivé, bylo to zároveň i úchvatné, vidět všechny ty lidi a domy, jak se míhají kolem, zatímco ji vítr šlehal do tváře. Byla to jedna z věcí, které se jí na životě v Nikdyuši líbily nejvíc.


    „Poslechni, musím ti něco říct,“ prohlásil Jupiter, když konečně oba zatáhli za páky, uvolnili své deštníky, seskočili z Paraplové dráhy, která se řítila dál, a přistáli ve své čtvrti. „Nebyl jsem k tobě úplně upřímný. Myslím… co se týká tvých narozenin.“


    Morrigan přimhouřila oči. „Cože?“ zeptala se ledově.


    „Nebuď naštvaná.“ Kousl se do tváře a zatvářil se provinile. „Ono totiž… Frank se domákl, že je máš dneska, a víš, jaký je. Každá záminka je mu dobrá, aby uspořádal večírek.“


    „Jupitere…“


    „A… a všichni v Deucalionu tě mají rádi!“ Hlas mu přeskočil o několik stupnic výš než normálně; takhle se ji ještě nikdy nepokoušel umluvit. „Nemůžu je připravit o možnost oslavit narozeniny jejich úplně nejmilejší Morrigan Crowové, nebo snad ano?“


    „Jupitere!“


    „Já vím, já vím,“ zvedl ruce na znamení, že se vzdává. „Říkala jsi, že si nepřeješ žádný mumraj, ale nemusíš si vůbec dělat starosti. Frank slíbil, že se bude držet při zemi. Jenom osazenstvo, ty, já a Jack. Sfoukneme pár svíček, zazpívají ti ‚Hodně štěstí, zdraví‘,“ – Morrigan zasténala; už jenom při tom pomyšlení se jí po krku a dál, až po špičky uší, rozlil rozpačitý ruměnec – „dáme si trochu dortu a vyřízeno. A na rok budeš mít pokoj.“


    Morrigan se na něj nasupeně podívala. „Řekl jsi při zemi? Slibuješ mi to?“


    „Přísahám,“ Jupiter si obřadně přitiskl ruku na srdce. „Řekl jsem Frankovi, aby se krotil, potom se krotil ještě o trochu víc a nepřestal se krotit, dokud se nedostane k něčemu, co mu bude připadat žalostně nanicovaté, a pak se zkrotil ještě desetkrát tolik.“


    „Hm, ale poslouchal, co říkáš?“


    Její patron se ušklíbl a zatvářil se krajně uraženě. „Poslechni, já vím, že jsem pan Kliďas, na kterém můžou štípat dříví,“ – Morrigan zdvořile, ale nevěřícně povytáhla obočí – „ale podle mě zjistíš, že moji zaměstnanci na to, co řeknu, dbají. Frank ví, kdo je tu šéf, Mog. Ví, kdo mu podepisuje výplatní šeky. Můžeš mi věřit. Když mu řeknu, aby se držel při zemi –“


    To už zahnuli na Sensační třídu, ulici, které vévodilo obrovské, nádherné průčelí hotelu Deucalion, kde Morrigan žila u svého patrona… a které upíří trpaslík Frank, špičkový pořadatel večírků, na tu příležitost očividně vystrojil. Jupiter se zarazil a zůstal stát s otevřenými ústy.


    Deucalion pokrývaly miliony světýlek, růžových jako plameňáci, které prozařovaly celou noc a nejspíš, pomyslela si Morrigan, je bylo vidět i z vesmíru.


    „– naprosto to přežene?“ dokončila větu místo Jupitera, který ztratil řeč.


    Na čelním schodišti Deucalionu se shromáždil nejen personál, ale zřejmě i všichni hosté, kteří v hotelu právě bydleli, a navíc i pár dalších, kteří se sami pozvali. Tváře jim zářily vzrušením a stáli kolem honosného devítipatrového dortu s růžovou polevou, který by se podle Morrigan spíš hodil na královskou svatbu než ke dvanáctým narozeninám. U vodotrysku byla připravená dechová kapela a ve chvíli, kdy přišli Morrigan a Jupiter, na Frankův pokyn spustila strhující slavnostní pochod. Vrcholem celé scény byl obrovitý nápis, který se táhl po celé délce střechy. Jeho obrovská písmena, která se rozsvěcela a zhasínala, oznamovala:


    MORRIGAN JE DVANÁCT


    „VŠECHNO NEJLEPŠÍ!“ vykřikl zástup osazenstva a hostů.


    Frank kývl na Jupiterova dospívajícího synovce Jacka a ten odpálil salvu raket, které svištěly a hvízdaly vzduchem a všechno kolem zasypaly hvězdným prachem.


    Lady Chanda Kali, slavná sopranistka a Komandérka Řádu lesních šeptálků, zapěla velice teatrální verzi gratulace k narozeninám (jež okamžitě přilákala tři drozdy, jezevce a rodinu veverek, kteří se jí nábožně posadili u nohou).


    Charlie, hotelový vedoucí dopravy a kočí, vyhřebelcoval jednoho ze svých poníků a nasadil mu uzdu. Měl zavézt oslavenkyni dovnitř.


    Správce Kedgeree a servírka Martha měli plné náruče dárků a zářivě se usmívali.


    A Fenestra, obrovská maxikočka, která měla na starosti úklid na pokojích, využila toho rozruchu a nenápadně si svou obrovskou prackou nabrala pořádný kus růžové polevy.


    Jupiter se po očku nejistě podíval na Morrigan. „Mám si, ehm… mám si našeho hlavního původce nevázané zábavy zavolat na slovíčko?“


    Morrigan zakroutila hlavou a – neúspěšně – se snažila potlačit úsměv, který jí cukal v koutcích úst. Přímo uprostřed hrudi cítila teplou, slunečnou záři, jako kdyby se jí tam schoulila kočka a spokojeně předla. Oslavu narozenin ještě nikdy nezažila.


    Frank vlastně udělal dobře.


    ***


    O pár hodin později, když byla Morrigan příšerně přeslazená narozeninovým dortem a vyčerpaná blahopřáními sta účastníků večírku, která nebrala konce, zalezla do hnízdečka hebkých přikrývek, podobného zámotku bource, v které se její postel tu noc proměnila (zřejmě věděla, jak hrozně dlouhý den má za sebou). Usnula snad už ve chvíli, kdy se hlavou dotkla polštáře.


    Pak naráz – připadalo jí to jako půl vteřiny – byla zase vzhůru.


    Byla vzhůru a nebyla ve své posteli.


    Byla vzhůru, nebyla ve své posteli a nebyla sama.

  


  
    Kapitola druhá


    Sestry a bratři 


    Jaro Druhého roku


    Devět nejnovějších členů Divinské společnosti stálo bokpo boku před její bránou, pod hvězdnou oblohou, na které nebylo ani mráčku; tváře měli zmuchlané spánkem a byla jim zima.


    Morrigan by nejspíš bývala byla zděšená, když se probudila uprostřed noci na studených nikdyušských ulicích, na sobě jenom pyžamo, nebýt dvou věcí:


    Za prvé, brána Divispolu se proměnila v obrovskou, na toto roční období nebývale botanickou tabuli – v květinovou tapisérii ve všech barvách duhy, z růží, pivoněk, sedmikrásek, hortenzií a zkroucených zelených šlahounů vinné révy –, která je vítala vzrušující výzvou:


    


    Pojďte dál


    a připojte se k nám.


    Za druhé, chlapec, který stál napravo od ní – vyčouhlý, s kudrnatými vlasy a jedním koutkem úst umazaným od zbytků čokolády na dobrou noc –, byl její nejlepší kamarád na celém světě. Hawthorne Swift si protíral oči a rozespale se na ni zašklebil.


    „No tohle,“ řekl. Jako obvykle ho to vůbec nevyvedlo z míry. Natáhl krk a podíval se na dalších sedm dětí, seřazených po obou stranách od nich. Ty se také třásly zimou, byly v pyžamech a tvářily se nerudně a více či méně vyděšeně. „Jeden z těch potrhlých divispolských nápadů, že jo?“


    „Určitě.“


    „Zrovna jsem měl takový krásný sen,“ zabručel Hawthorne. „Letěl jsem nad džunglí na dračím hřbetě, spadl jsem a zřítil se mezi stromy… a pak mě tlupa opic přijala za vlastního. Zvolily mě svým králem.“


    „To vybraly dobře,“ vyprskla Morrigan.


    Je tu se mnou můj kamarád, pomyslela si. Všechno bude v pořádku.


    „Co vlastně máme dělat?“ zeptala se dívka, která stála nalevo od Morrigan. Byla svalnatá, ramenatá a přinejmenším o hlavu vyšší než ona, měla růžový obličej, silný vysočinský přízvuk a rozcuchané zrzavé vlasy, které jí spadaly do poloviny zad. To byla Thaddea Macleodová, připomněla si Morrigan. Dívka, která při Předváděcí zkoušce zápasila s dospělým trollem v plné síle a přemohla ho.


    Morrigan jí neodpověděla. Dílem proto, že to nevěděla, především však proto, že si v duchu znovu přehrávala okamžik, kdy Thaddea zpod radního Wonga vytrhla židli a s chřupnutím, ze kterého se všem zvedal žaludek, s ní trollovi přerazila kolenní čéšku. Bylo to děsné, pomyslela si Morrigan – ale aby vůči ní byla spravedlivá, docela nápadité.


    „Sice jen hádám,“ opáčil Hawthorne a zívl na celé kolo, „ale myslím, že máme jít dovnitř a připojit se k nim.“


    Ve chvíli, kdy to řekl, se brána s hlasitým skřípotem začala pomalu otvírat. Za květinovou tabulí a vysokými cihlovými zdmi se kampus Divispolu mírně zvedal k Hrdonožkovu domu, kde všechna okna svítila jako majáky a vybízela je, ať jdou dál.


    Když devět úspěšných kandidátů – vybraných ze stovek slibných dětí, aby se stali novými studenty Jednotky 919 Divinské společnosti – prošlo branou, ovzduší kolem nich se náhle změnilo.


    Morrigan vůbec poprvé nezaskočil onen podivný jev, kterému Jupiter říkal ‚Divispolské počasí‘. Venku za branou, v ulicích Starého Města, byla chladná, svěží noc. V klimatické bublině Divispolu, kde bylo všeho počasí o trochu víc, pokrývala trávu silná vrstva jinovatky. Vzduch byl řezavý, čistý a štiplavě studený a byl z něj cítit sníh. Dech se jim před ústy srážel v páru. Morrigan se otřásla, stejně jako ostatní děti; mnuly si ruce a poskakovaly na místě, aby se zahřály. Brána se za nimi se zaskřípěním zavřela a kolem zavládlo ticho.


    Všichni už samozřejmě loni v Divispolu byli. Jejich první úkol – Sešitová zkouška – se konal přímo v Hrdonožkově domě. Morrigan se vybavilo, jak tam se stovkami jiných dětí seděla v obrovské síni, v níž stálo v řadách mnoho stolků. Malý sešitek s čistými listy jí kladl otázky, na které musela pravdivě odpovědět, jinak začal hořet. Skoro polovina dětí, které tam byly spolu s ní, viděla, jak jejich odpovědi lehly popelem, a hned je vyřadili.


    Teď Divispol vypadal jinak, a nejen proto, že byla noc. Příjezdovou cestu stále vroubily holé stromy s černými kmeny – zkamenělé zbytky už vymřelého rodu ohňových stromů. Dnes v noci se však na jejich větvích jako zamlklí, přerostlí ptáci usadily stovky členů Divinské společnosti – mladí i staří, ještě starší a prastaří – a shlížely na nově příchozí. Stejně jako při Černém defilé loni v předvečer Všech svatých měli na sobě oficiální černé pláště a obličeje osvětlené jen svícemi, které drželi v rukou.


    Vlastně by ji to mělo děsit, Morrigan však kupodivu neměla strach. Koneckonců, byla už členkou Společnosti. To nejtěžší už měla za sebou.


    Přítomnost oněch černě oděných neznámých, kteří na ni shlíželi ze stromů, na ni zapůsobila až povzbudivě. Nebyli nevlídní, jenom… mlčeli.


    Ve chvíli, kdy Jednotka 919 instinktivně vykročila po stoupající příjezdové cestě k mohutné budově z červených cihel, Hrdonožkovu domu, černě odění členové Společnosti začali zpívat tichý, šeplavý chorál a Morrigan ho poznala. Před několika dny jí ho poslali do hotelu Deucalion, napsaný drobným, pečlivým písmem a zapečetěný v obálce barvy slonové kosti, s tím, že se ho má naučit nazpaměť a potom papír spálit:


    Sestry a bratři, nadosmrti věrní, 


    navzájem spjatí tak, jak nikdo není.


    Devět nade všemi, devět nad krví,


    nás dohromady spojil oheň a záplavy. 


    Bratři a sestry, spjatí poutem věčným, 


    je nás jenom pár a jsme výjimeční.


    Byla to přísaha. Slib, který každý nový člen Společnosti musel složit své Jednotce – svým novým osmi bratrům a sestrám. Morrigan věděla, že když se stala členkou Společnosti, zajistila si nejen špičkové vzdělání a svět plný příležitostí, ale i něco, po čem toužila ze všeho nejvíc: opravdovou rodinu.


    Chorál doprovázel Jednotku 919 vzhůru po dlouhé příjezdové cestě a jejich druhové z řad Společnosti také. Seskákali ze stromů a shlukli se za nováčky jako nějaká čestná stráž a přitom zas a znovu opakovali slova Divispolské přísahy.


    S tím, jak Jednotka 919 dál pochodovala po příjezdové cestě, se jejich uvítání v Divispolu stupňovalo a nabíralo spád. Ze stromu po jejich pravé ruce slezla celá kapela a spustila triumfální melodii. Dva výrostkové, každý na jedné straně cesty, vykouzlili duhu, pod kterou prošli jako pod mlžnou, éterickou slavobránou. Ve chvíli, kdy konečně dorazili k Hrdonožkovu domu, obrovský slon dole pod schodištěm troubením ohlásil jejich příchod jako nějaký městský vyvolávač.


    A tam, na širokých mramorových schodech, čekalo devět mužů a žen – jeden z nich se zářivě zrzavou hlavou –, kteří hrdě a blaženě sledovali příchod svých kandidátů.


    Když Morrigan vyběhla po schodech, aby svého patrona pozdravila, Jupiter vypadal, jako by mu z obličeje zářilo samo slunce. Otevřel ústa, aby něco řekl, zase je však zavřel a modré oči mu nepatrně zvlhly. Onen neočekávaný projev citů Morrigan překvapil a skoro dojal. Natáhla se a uhodila ho do předloktí, aby mu dala najevo, jak si toho cení.


    „Vypadáte pateticky,“ zašeptala. Jupiter se zasmál a otřel si oči.


    Vedle Jupitera stála Hawthornova patronka, mladá Nancy Dawsonová, a dolíčky ve tvářích se jí prohloubily, jak se zazubila na svého kandidáta. „Všecko v pohodě, ty kvítko z čertovy zahrádky?“


    „Všechno v pohodě, Nan,“ zašklebil se Hawthorne.


    Jakási starší patronka po Nanině druhém boku na ně sykla a káravě se zamračila.


    „Ale no tak, Hester, buďte zticha vy,“ prohodila Nan dobromyslně; potom se otočila a zakřenila se na Hawthorna a Morrigan.


    O kus dál zahlédla Morrigan mezi patrony muže, kterého by nejradši už nikdy neviděla: Baze Charltona. Baz se celý minulý rok snažil zmařit její šance při zkouškách a zařídit, aby ji vyštvali z Nikdyuše, a přitom vlastním kandidátům pomáhal podvádět.


    Jeho kandidátka, hypnotizérka Cadence Blackburnová, tu teď stála s rukama založenýma na prsou. Škubla hlavou a přehodila si přes rameno své dlouhé černé vlasy, spletené do copu; vypadalo to, že ji tahle prapodivná situace vůbec nevyvádí z míry, skoro jako by ji nudila. Na Morrigan to zároveň udělalo dojem a naštvalo ji to.


    Jupiter se k ní sklonil a zašeptal jí do ucha: „Rozhlédni se kolem, Mog. Kvůli tomu jsi všechno dělala. Tak si to teď užívej.“


    Zástup členů Společnosti za jejich zády se směstnal dohromady. Už přestali zpívat a teď se vesele bavili mezi sebou, usmívali se na novopečené členy a užívali si oslavy.


    Pak vzduch náhle proťal nelidský výkřik a všichni vzhlédli. Nad Hrdonožkovým domem se vznášeli dva draci s jezdci na hřbetech a ohněm a kouřem psali na oblohu devět jmen:


    ARCHAN


    ANAH


    CADENCE


    FRANCIS


    HAWTHORNE


    LAMBETH


    MÁHIR


    MORRIGAN


    THADDEA 


    Ode dne, kdy přežila své tak zvané prokletí a unikla do utajovaného města Nikdyuše – dnes to byl přesně rok –, Morrigan zažila všelijaké podivnosti. Vidět své vlastní jméno napsané dračími plameny byla jen ta nejposlednější v řadě, musela však uznat, že doposud patří k těm lepším. I ostatní členové Jednotky 919 se zajíkali potěšením, takže nebyla sama, kdo tu žasl. Po pravdě řečeno jediný Hawthorne (který koneckonců jezdil na dracích od té doby, co se naučil chodit) se nezdál být vyvedený z míry a jen se zdvořile usmíval.


    Když se i poslední jméno změnilo v chomáče kouře na obloze, jezdci s draky odletěli pryč a patroni odvedli své svěřence dovnitř. Zástup členů Divispolu propukl v hlasitý jásot a potleskem je doprovodil do dveří, jako kdyby byli opravdové celebrity. Morrigan se neudržela a smála se Hawthornovi, který jejich mávání opětoval tak horlivě, že ho Nan musela zatáhnout dovnitř, těsně předtím, než se velké vstupní dveře zabouchly a hluk zvenčí náhle nebylo vůbec slyšet.


    V nenadálém tichu rozlehlé, zářivě osvětlené vstupní síně Hrdonožkova domu se zezadu ozval slabý hlas:


    „Vítejte, Jednotko 919, v prvním dnu zbytku vašeho života.“


    Stáli tam tři vážení členové divispolské Nejvyšší rady starších – radní Gregoria Quinnová, žena, o níž Morrigan věděla, že její křehké vzezření je krajně ošidné; radní Helix Wong, vážný šedovousý muž s tělem pokrytým tetováními; a radní Alioth Saga, což byl ve skutečnosti velký mluvící býk.


    V porovnání s uvítáním, kterého se jim dostalo venku před Hrdonožkovým domem, byl samotný přijímací obřad krátký a nijak vzrušující. Radní pronesli několik slov na uvítanou. Všichni patronové vytáhli černé pláště, přehodili je svým kandidátům přes ramena a pak jim na límec připevnili malou zlatou jehlici ve tvaru písmene D.


    Studenti z Jednotky 919 pronesli přísahu, kterou se naučili nazpaměť, a přislíbili si navzájem celoživotní věrnost. Mluvili nahlas a zřetelně a žádný z nich se nepřeřekl. Morrigan věděla, že to je nejdůležitější část celého obřadu.


    A tím to skončilo. To bylo všechno.


    Téměř.


    „Patronové,“ řekla radní Quinnová na konci obřadu, „buďte tak laskaví a ještě několik minut tu zůstaňte. Musíme probrat jednu důležitou věc. Studenti, počkejte prosím na své patrony venku před Hrdonožkovým domem.“


    Morrigan uvažovala, zda je to obvyklá část obřadu, ale podle několika zvědavých pohledů, které si patronové navzájem vyměnili, si domyslela, že nejspíš ne. Když svou jednotku následovala ven, snažila se upoutat Jupiterovu pozornost, ale nepodíval se na ni. Měl zaťatou čelist.


    Venku před Hrdonožkovým domem bylo mrazivo, prázdno a ticho. Nebylo tu ani človíčka, nezůstal tu ani sebemenší důkaz, který by potvrzoval, že bouřlivé uvítání, jehož se jim dostalo před několika málo minutami, bylo víc než hromadné obluzení.


    Rozhostilo se mezi nimi ticho. S výjimkou Morrigan a Hawthorna žádné z dětí doopravdy neznalo ty ostatní. Vyměnili si několik mírně rozpačitých pohledů a Anah Kahlová se nejistě zahihňala – to byla ta buclatá, hezká dívka se zlatými loknami, která, jak si Morrigan živě vzpomínala, během Předváděcí zkoušky rozřízla své patronce břicho, vyoperovala jí slepé střevo a ránu zase zašila… to všechno se zavázanýma očima.


    Jak se dalo očekávat, Hawthorne byl první, kdo promluvil.


    „Pamatuješ, co jsi udělal při Předváděcí zkoušce?“ začal a tázavě se podíval na Archana Tatea. „Jak jsi obcházel obecenstvo a každému jsi něco štípl, zatímco jsme všichni mysleli, že jen hraješ na housle?“


    „Hm… ano?“ Archan byl sladkolící, málem až andělsky vypadající chlapec, jenž vyhlížel jako přílišné neviňátko, než aby to mohl být tak schopný zloděj. Nejistě se na Hawthorna podíval. „To mě mrzí. Ukradl jsem ti něco? A dostal jsi to pak zpátky? Dával jsem si záležet, abych všechno vrátil těm správným lidem. Totiž, můj patron myslel, že by to bylo –“


    „Naprosto báječné,“ přerušil ho Hawthorne, s očima vyvalenýma úctou. „Bylo to naprosto báječné. Naprosto nás to ohromilo, viď, Morrigan?“


    Morrigan se zazubila, jak se jí vybavilo Hawthornovo čiré potěšení při Předváděcí zkoušce, když si uvědomil, že mu Archan přímo z kapsy štípl jeho vlastní rukavice pro jízdu na dracích, aniž cokoliv postřehl. Archanův grif na ni udělal dojem, ale Hawthorna vysloveně uchvátil.


    „Bylo to úžasné,“ souhlasila. „Jak ses to naučil?“


    Archan zčervenal až po špičky uší. Nesměle se na Morrigan usmál. „Jé! Ano, děkuju. Řekl bych, že jsem to prostě… pochytil.“ Ostýchavě pokrčil rameny.


    „Bylo to báječné,“ opakoval Hawthorne. „Možná bys mě mohl něco málo naučit. Ty se jmenuješ Archan, viď?“


    „Stačí Arch.“ Potřásl Hawthornovi nataženou rukou. „To jenom bábinka mi říká –“


    V tu chvíli se dveře Hrdonožkova domu s hlasitým bouchnutím rozletěly, na mramorové schody se dramaticky vyřítil Baz Charlton a kývl na svou kandidátku.


    „Ty – jak se jmenuješ – Blinkwellová. Seber se. Jdeme pryč.“


    Cadence Blackburnová se zatvářila poděšeně. „Co-cože? Proč?“


    „Řekl jsem snad, že se můžeš vyptávat?“ odsekl jí svým pohrdlivým, drmolivým hlasem. „Řekl jsem, že jdeme pryč.“


    Cadence se však nehnula z místa. Za Bazem z domu kvapně vyšli ostatní patronové, někteří s bázlivým, jiní naopak s rozlíceným výrazem, a všichni upřeně hleděli na Morrigan.


    Cítila, jak se v ní šíří vlny strachu, jako kdyby její tělo bylo rybník, do kterého někdo právě hodil obrovský, velice těžký kámen. V tu chvíli s určitostí věděla, proč tam radní patrony zdrželi. S určitostí věděla, co – nebo spíš koho – probírali.


    Hester, ta postarší žena, která předtím sykla na Nan, zamířila přímo k ní. V bledém obličeji měla ostříží, přísný výraz a šedivějící kaštanové vlasy měla těsně stažené k hlavě. Několik vteřin zírala na Morrigan a tvářila se rozzlobeně a zmateně.


    „Jak jste se to dozvěděl?“ vyštěkla přes její rameno na Jupitera. „Kdo vám to řekl?“


    „Nikdo.“ Jupiter, který se vyloudal z domu za nimi, se nenuceně opíral o sloup. Mávl na Morrigan. „Prostě to vidím. Je to nabíledni.“


    „Jak to myslíte, že to vidíte? Já nic nevidím.“ Hester rázně popadla Morrigan za bradu, kroutila jí obličejem ze strany na stranu a hleděla jí přitom do očí.


    Jupiterovo chování se rázem změnilo. Vyrazil dopředu a křikl: „Tak to ne!“ Morrigan však jeho zásah nepotřebovala; bez rozmýšlení pleskla ženu přes ruku a odstrčila ji. Hester zalapala po dechu a couvla zpátky, jako kdyby se popálila. Morrigan vrhla letmý pohled na Jupitera. Nebyla si jistá, jestli to nepřehnala, ten však se zasmušilým souhlasem přikývl.


    Patronka Anah, mladá žena jménem Sumati Mišrová, ztěžka vzdychla. „Hester, přece víte, jaký má North grif. Je Svědek. Vidí všechno.“


    „Ale může lhát,“ namítla Hester.


    Jupitera samotného se to obvinění zřejmě nedotklo, Morrigan se však naježila místo něj.


    Nan Dawsonová byla stejně pohoršená. „Nemluvte hlouposti, Hester,“ řekla. „Kapitán North není žádný lhář. Když říká, že Morrigan je Divomor –“


    Jakmile Nan to slovo pronesla, jako kdyby někdo z okolního vzduchu vysál všechen kyslík. Divomor. To slovo se rozléhalo kolem, jako když někdo udeří do gongu, a ozvěnou se odráželo od domu z červených cihel.


    „– pak je… Divomor,“ dokončila Nan.


    Divomor. Divomor. Divomor.


    Všichni patronové sebou naráz trhli. Ostatní děti se s vyvalenýma očima otočily k Morrigan, jako kdyby do nich uhodil blesk. Cadence přimhouřila oči, až z nich zůstaly jen škvíry. Morrigan měla povědomý, zoufalý pocit, že stojí na břehu a vidí, jak její nejbláhovější sny odplouvají na širé moře a ona je nemůže přitáhnout zpátky.


    Tohle měli být její bratři a sestry. Nadosmrti věrní. Stačilo jediné slovo a hleděli na ni, jako kdyby byla jejich nepřítel.


    „Já – já jsem…“ Morrigan se stáhlo hrdlo. Chtěla něco říct, přijít s nějakým vysvětlením nebo ujištěním, ale popravdě… žádné neměla. Už kolik týdnů věděla, co je. Jediný další žijící Divomor, Ezra Squall, ten největší bídák, jaký kdy žil, jí tu pravdu hodil na hlavu jako bombu. A i když pak Jupiter dělal, co mohl, aby tu polízanici napravil a vysvětlil jí, co to znamená, Morrigan doposud neměla sebemenší představu, co znamená být Divomor, a to ji děsilo.


    Jupiter jí zdůrazňoval, že ‚Divomor‘ není strašné slovo. Že vždycky neznamenalo něco zlého. Že Divomorové se v minulosti těšili všeobecnému uznání a úctě – že užívali svých záhadných sil k tomu, aby lidi ochraňovali, a dokonce jim plnili přání.


    Morrigan však v Nikdyuši neznala nikoho, kdo by jeho názor sdílel. A poté, co se s úděsným Ezrou Squallem sama setkala, jen těžko se jí věřilo, že by Divomorové vůbec kdy mohli být dobří.


    Squall velel Honcům z kouře a stínů, své vlastní ďábelské armádě honců, koní a honicích psů, kterou nemilosrdně poštval na Morrigan v naději, že mu ji přivedou. Viděla, jak škubnutím zápěstí ohnul železo, zašeptáním roznítil oheň, lusknutím prstů zbořil dům její rodiny a vmžiku ho zase postavil. Dokázala prohlédnout jeho přívětivou, tuctovou fasádou až ke stínu jeho opravdové tváře – prázdným temným očím, zčernalým ústům a vyceněným ostrým zubům.


    A co bylo ze všeho nejhorší: Ezra Squall, úhlavní nepřítel Nikdyuše, chtěl, aby k němu Morrigan šla do učení. Squall, jenž si vytvořil armádu nestvůr a pokusil se Nikdyuš dobýt. Zmasakroval statečné lidi, kteří se mu postavili na odpor, a od té doby byl ve vyhnanství a nesměl vkročit do Svobodného státu. Jupiterovo ujišťování nemohlo vyvrátit to, že Divomor spatřil v Morrigan něco ze sebe sama.


    Co mohla říct, aby rozptýlila obavy své jednotky, když jen stěží přemáhala své vlastní?


    Opět se jedině Hawthorne netvářil nijak znepokojeně. Její přítel už věděl, že je Morrigan Divomor. Když mu to prozradila, záleželo mu jen na tom, jestli to znamená, že ji vykážou ze Svobodného státu jako Ezru Squalla. Hawthorne nikdy ani na vteřinu nevěřil, že by jeho nejlepší přítelkyně byla nebezpečná. Morrigan si přála, aby měla aspoň špetku jeho jistoty. Dokonce i v hloubkách úzkosti, která jí hryzala v útrobách, pocítila jistou úlevu – a ne poprvé –, že se ten svérázný chlapec, kterého nic nevyvedlo z míry, rozhodl s ní spřátelit.


    „A když Jupiter říká, že není nebezpečná, tak není nebezpečná,“ přerušila tíživé ticho Nan a povzbudivě se na Morrigan usmála. Morrigan se hned cítila maličko srdnatější, i když nebyla s to jí ten úsměv oplatit.


    Teď se z Hrdonožkova domu vynořila i radní Quinnová, radní Wong a Saga šli vedle ní a všichni tři se s tichou odevzdaností dívali, co se děje.


    Za Máhirem Ibrahimem stála velice mladá patronka se silnými brýlemi a s modrými mašlemi ve vlasech. Položila mu své roztřesené ruce na ramena a přitáhla si ho k sobě – i když se nezdála obzvlášť schopná ochránit svého svěřence, nebo vůbec někoho – a odkašlala si: „Promiňte, radní Quinnová, ale jak to děvče může být Divomor? Žádní Divomorové už přece nejsou. Nebo je nanejvýš jen jeden – vyhnaný Ezra Squall. To ví každý.“


    „Musím vás opravit, slečno Mulryanová,“ řekla radní Quinnová. „Dřív býval jenom jeden. Teď jsou zřejmě dva.“


    „Copak ale nikomu nevadí, co by to mohlo znamenat?“ naléhala Hester. „Northi, vždyť víme, čeho jsou Divomorové schopní. Ezra Squall nám to ukázal.“


    Jupiter stiskl rty a zmáčkl si kořen nosu. Morrigan věděla, že si vyhradil chvilku, aby se obrnil trpělivostí. „Squall to všechno nespáchal proto, že byl Divomor, Hester. Shodou okolností byl Divomor a k tomu psychopat. Nešťastné spojení, ale… stalo se to.“


    „A jak na to přišel, co?“ nadhodil Baz Charlton; obracel se přitom na radní. „Všichni víme, co Divomorové dovedou: ovládají divinu. Podívejte se na tu malou černookou zmiji – každý vidí, že v ní není za chlup dobrého. Co jí zabrání použít divinu k tomu, aby ovládla nás?“ Podíval se na Morrigan s neskrývanou nenávistí. Morrigan zatnula zuby; onen pocit byl naprosto vzájemný.


    „Nebo co hůř,“ dodala Hester, „aby nás zničila?“


    „Pro boha živého,“ Jupiter si rozhořčeně prohrábl mohutnou zrzavou hřívu. „Vždyť je to jenom dítě!“


    Hester se ušklíbla. „Zatím.“


    „Ale proč musí být ve Společnosti?“ zeptala se slečna Mulryanová bojácným, třaslavým hlasem. Obličej teď měla o hodně bělejší než mléko a zarývala své malé, hubené prsty Máhirovi do ramenou, jako by se bála, že by jí Morrigan mohla jejího kandidáta nějakým zákeřným, divomorským způsobem odvléct. Máhir sám měl kamennou tvář a mračil se tak zarputile, až se mu obočí spojila dohromady. Byl skoro stejně vysoký jako jeho patronka a společně Morrigan připadali jako myš, která se snaží chránit vlka. „Proč riskovat t-tím, že ji zařadíte… mezi jiné děti?“


    Morrigan polilo horko. Mluvili o ní, jako kdyby byla nějaká nemoc.


    Všechno jí to začínalo připadat až příliš povědomé.


    Celých prvních jedenáct let svého života věřila, že je prokletá. Že všechno špatné, co se kdy stalo – u nich doma, v celém městě, téměř v celé Zimořské republice, kde vyrůstala –, se stalo její vinou. Na konci posledního roku zjistila, že to vůbec není pravda. Dokázala si však velmi dobře vybavit ten pocit, že je prokletá, a vůbec to netoužila znovu zažívat. Náhle měla chuť seběhnout po té dlouhé příjezdové cestě a květinami pokrytou branou rovnou ven, v tu chvíli však ucítila na rameni Jupiterovu teplou, uklidňující ruku.


    „Tak vy byste raději, aby byla někde tam venku?“ zeptal se radní Saga jízlivě a zadupal paznehty. „Na vlastní pěst? A vyváděla bůhví co?“


    „Ano,“ stála si na svém Hester. „A jsem si jistá, že všichni ostatní patronové a kandidáti taky.“


    „V tom případě mohou odejít,“ řekla radní Quinnová chladným, odměřeným hlasem. Hester a ostatní patronové se zatvářili zmateně. Radní Quinnová sklonila hlavu. „Pokud si to přejí. Koneckonců, tohle nejsou běžné okolnosti. Chápu, jak je ta věc vážná, a chápu vaše obavy. Nicméně moji kolegové radní a já jsme to obsáhle rozebírali a slečnu Crowovou z Jednotky 919 nevyřadíme. To je naše konečné slovo.“


    Baz Charlton potichu sykl a zakroutil hlavou. „To je neuvěřitelné.“


    „Tak tomu začněte věřit,“ odsekla radní Quinnová a Baz se přikrčil do límce kabátu.


    Hester si zjevně myslela, že to na ně radní Quinnová jen zkouší. „Při vší úctě,“ procedila mezi zuby, „velice pochybuji, že si Společnost přeje přijít o osm nadaných mladých členů, jen aby získala jednu nebezpečnou osobu. Jsem si jistá, že změníte názor, až uvidíte, jak těchhle osm úžasných dětí odchází vraty ven. Pojď, Francisi.“ Vykročila po schodech dolů, směrem k příjezdové cestě vroubené stromy.


    „Tetičko Hester,“ řekl Francis s tichou prosbou v hlase. „Já tu chci zůstat. Otec by si určitě přál, abych –“


    „Můj bratr by nikdy nechtěl, abys riskoval svůj život!“ utrhla se na něj Hester a prudce se otočila tváří k nim. „V žádném případě by nechtěl, abys pobýval někde poblíž… nějakého Divomora.“


    Radní Quinnová si odkašlala. „Patronové, tohle rozhodnutí nemůžete za své studenty učinit vy. Děti, pokud si kdokoliv z vás přeje odejít z Jednotky 919 – opustit Divinskou společnost –, můžete předstoupit a odevzdat mi své jehlice. Nikdo vás za to nebude odsuzovat a nebude to pro vás mít žádné následky. Popřejeme vám mnoho úspěchů a rozloučíme se s vámi.“


    Stála tam s nataženou rukou. Kolem bylo ticho, jen někde v dálce bylo slyšet časný ranní ptačí zpěv. Skoro jako by zamrzl i vzduch a patronům i kandidátům se dělaly u úst bílé, studené obláčky páry; všem s výjimkou Morrigan, která málem nedýchala.


    Anah se roztřesenými prsty kradmo dotkla své jehlice a pak si skousla ret. Francis provinile hleděl na svou tetičku, zato Cadence se na Baze vůbec nepodívala. Dokonce ani nemrkala.


    Nikdo svou jehlici neodevzdal. Taková myšlenka byla samozřejmě úplně šílená. Copak by si někdo dokázal představit, že po tom všem, čím v loňském roce prošli při zkouškách, by se některý z nich mohl vzdát onoho malého zlatého D a všeho, co slibovalo? Něco takového bylo nemyslitelné.


    „Tak dobrá,“ řekla radní Quinnová a spustila ruku dolů, „pokud jste si jistí. Ale aby bylo úplně jasno, studenti – a také patronové.“ Vrhla pronikavý pohled na Hester a Baze, kteří oba vypadali hluboce rozmrzele. „Povaha neobvyklého – “ odmlčela se a zřejmě se včas zarazila, aby neřekla ‚grif‘ – „postavení slečny Crowové musí zůstat naprosto důvěrná, dokud Nejvyšší rada starších nebude považovat za vhodné sdělit to ostatním členům Společnosti, nemůžeme totiž riskovat, že se to rozkřikne mimo Divispol. Sdělit pravdu veřejnosti by znamenalo vyvolat hromadnou paniku. To znamená, že až na velice málo nezbytných výjimek – na příklad paní ředitelky a průvodčí Jednotky 919 – musí skutečnost, že mezi sebou máme Divomora, zůstat tajemstvím, známým jen vám, kdo jste teď tady. Náš učitelský sbor dostane pokyn, že se na grif slečny Crowové nemá vyptávat ani ho rozebírat, a paní ředitelky naloží se všemi všetečnými studenty, jak budou považovat za vhodné.“


    Obrátila se k devíti dětem, které se jako by scvrkly, když jejich vítězoslavný večer pokazila ona hrůzná novinka.


    Její hlas zněl jako z oceli. „Teď je z vás jednotka. Odpovídáte jeden za druhého. A zodpovídáte se jeden druhému. Takže pokud se zjistí, že někdo z vás – kdokoliv z vás – zklamal naši důvěru…“ Radní Quinnová se odmlčela a zatvářila se velice vážně. Postupně se podívala na každého z nich, až nakonec její pohled spočinul na Morrigan. „… potom vás všech devět čeká vyloučení z Divinské společnosti. Nadosmrti.“

  


  
    Kapitola třetí


    Tetování, které není tetování, a dveře, které nejsou dveře 


    Když se Morrigan druhý den ráno probudila, div že sama sebe nepřesvědčila, že její půlnoční cesta do Divispolu byl jenom podivný, nádherný a hrůzný sen; nebýt toho zlatého tetování.


    „Ale to není tetování,“ stál si na svém Jupiter a nalil jim oběma džus. Morrigan měla před sebou talíř lívanců (byly trochu připálené z toho, jak je držela příliš blízko ohně, ale jíst se daly) a nazdařbůh je kropila medem a sypala skořicí. Po událostech předchozí noci se oba probudili příliš pozdě, než aby stihli snídani v jídelně, a Jupiter si místo toho objednal podnos s jídlem do své pracovny. Každý z nich seděl na jedné straně jeho stolu, mezi sebou pestrou všehochuť jídla, od toho, co se na snídani patřilo (uzený pstruh a míchaná vejce), až k tomu, co se k ní vysloveně nehodilo (rajská polévka a srdíčka artyčoků – Jupiter na ně dostal chuť). „Copak si opravdu myslíš, že bych jim dovolil, aby ti udělali tetování?“


    Morrigan si ukousla veliký kus lívance, aby nemusela odpovídat. Popravdě nikdy tak úplně nevěděla, co by Jupiter dovolil a co ne.


    Její nápadné mlčení mu neuniklo. Zatvářil se zděšeně. „Nebuď směšná, Mog. Tetování přece bolí. Bolí tě snad tohle?“


    Morrigan zakroutila hlavou a spolkla, co měla v ústech. „Ne,“ řekla a olízla si med z pravého ukazováčku, aby si mohla prohlédnout nový přídavek na bříšku svého prstu: zlaté D, vyvedené na stejný způsob jako její divispolská jehlice, ale daleko menší; lehce jí vyvstávalo na kůži a ve světle se slabě třpytilo. „Vůbec to nebolí. Prostě se to jen tak trochu připomíná… že to tam je.“


    Nevěděla, jak jinak popsat znaménko, se kterým se dnes ráno ke svému úžasu probudila. Nepálilo ji, neštípalo ani nesvrbělo, ani nic jiného, co by dokázala přesně určit. Nepřičinila jí ho žádná vnější síla – nebyla to jizva ani rána. Spíš jako kdyby se protlačilo její pokožkou zevnitř ven. Ještě než ho spatřila na vlastní oči, dokonce předtím než se úplně probudila, už prostě věděla, že tam je. „Je to divné, viďte?“


    Jupiter si s mírným překvapením prohlížel svůj vlastní ukazováček. Řekl Morrigan, že stejně jako to její, i jeho znamení se objevilo ráno po ustavení jejich divispolské jednotky – před mnoha a mnoha lety. Tvářil se, jako kdyby o něm už hodně dlouho vážněji neuvažoval. „Hm. To jistě. Ale je užitečné.“


    „Na co je?“


    „Na všechno možné.“ Pokrčil rameny, vrátil se k prostřené snídani a pečlivě si vybíral, co si vezme dál.


    „Jako třeba?“


    „Leckam se dostaneš. A napomáhá tomu, aby tě jiní členové Společnosti poznali.“


    „Na to přece máme svoje jehlice.“


    „Ne.“ Konečně se rozhodl pro připálenou topinku a natáhl se pro džem. „To je něco jiného.“


    Už zase dělal to, co ji na něm nejvíc rozčilovalo: cmrndal informace po kapkách. Bylo to něco jako zvláštní druh mučení. Možná proto, že jí to ve skutečnosti nechtěl říct, nebo proto, že jejich stávající rozhovor bylo to nejméně důležité z tuctu myšlenek, které se mu v tu chvíli nejspíš honily hlavou. U Jupitera se to vždycky dalo posoudit jen těžko.


    „Jehlice máme kvůli Nedivům.“


    „Nedivům?“


    „Mhm.“ Sežvýkal a spolkl pořádně velké sousto topinky a oklepal si z náprsenky košile zatoulané drobty. „Kvůli jiným lidem, rozumíš; těm, kteří nejsou členy Společnosti. Podle jehlice tě poznají ti, co nepatří k Divispolu. Znamení na prstu je něco jiného.“ Zdvihl ukazováček a zakroutil s ním, a jak znamení D odráželo světlo z krbu, málem jako by zářilo. „Znamení na prstech jsou pro nás.“


    V tu chvíli si Morrigan uvědomila něco, co ji rozladilo. „Jak to, že jste mi ho předtím nikdy neukázal?“


    „Nemělo by to smysl, Mog. Nemůžeš vidět znamení na prstu někoho jiného, dokud ho sama nemáš. Jak už jsem říkal, je pro nás. Podle něj se navzájem poznáváme. Je to něco jako… rodinný odznak. Teď si jich začneš všímat všude kolem sebe, však uvidíš.“


    Rodinný odznak. Při těch slovech Morrigan zahřálo u srdce. Své zlaté jehlice s D si cenila víc než všeho ostatního, co měla (možná že s výjimkou svého deštníku), ale pořád to byl… jen předmět. Věc, která se snadno mohla rozbít nebo ztratit. Kdežto znamení na prstu vnímala jinak; bylo součástí její osoby. A dokazovalo, že patří k něčemu důležitému, něčemu většímu než jen ona sama. K rodině.


    Sestry a bratři, nadosmrti věrní.


    Ale byla to pravda? Morrigan si to myslela, až do chvíle, kdy padlo jediné slovo – Divomor – a její bláhová představa se roztříštila na milion střípků.


    „Poslechni,“ zaťukal Jupiter nožem na máslenku, aby upoutal její pozornost. Morrigan vzhlédla. „Máš právě takové právo být ve Společnosti jako oni,“ řekl, jako kdyby jí četl myšlenky. Naklonil se k ní a ztlumil hlas, takže spíš šeptal. „Po pravdě větší. Nezapomínej, kdo při Předváděcí zkoušce skončil na tabuli nejlepších jako první.“ Na chvilku se odmlčel a pak dodal: „Byla jsi to ty. Pro případ, že jsi to opravdu zapomněla.“


    Morrigan to nezapomněla. Ale co teď záleželo na umístění na tabuli nejlepších? Co teď záleželo na čemkoliv z loňska, když jí její jednotka nedůvěřovala? Když z ní měli strach?


    „Dopřej tomu čas.“ Jupiter zřejmě opět přesně věděl, na co myslí. Tuhle nekalou výhodu měl, protože byl Svědek – viděl svět způsobem, který nedokázala pochopit. Její skryté pocity a tajné pravdy viděl jako na dlani, stejně jasně jako její zakaboněný výraz. Na jedné straně ji to utěšovalo, ovšem na druhé opravdu, ale opravdu rozčilovalo. „Však oni změní názor. Prostě tě musí poznat, to je všechno. A pak uvidí tutéž rozmilou Morrigan Crowovou, jakou znám já.“


    Morrigan se ho právě chtěla zeptat, kdo má ta rozmilá Morrigan Crowová být a jestli by si to s ní nechtěla vyměnit, když někdo zaklepal. Do pracovny strčil svou sněhobílou hlavu čiperný starý Kedgeree Burns. „Přišla vám zpráva, pane. Od Nebes-“


    „Děkuji vám, Kedgi,“ přerušil ho Jupiter. Vyskočil a vzal si od něj vzkaz; správce ještě zamrkal na Morrigan, svižně srazil podpatky a zavřel za sebou dveře.


    Obálka byla zapečetěná stříbrným voskem. Jupiter přešel místnost, opřel se o krbovou římsu a shrbil se, aby si zprávu mohl přečíst ve světle ohně. Uplynulo několik tichých okamžiků a Morrigan upírala oči do ohniště.


    Má pravdu, pomyslela si. Byla teď plnoprávnou členkou Divinské společnosti. A při zkouškách ji to stálo krajní úsilí, stejně jako všechny ostatní v její jednotce.


    Ale při té poslední ne, to přece víš, ozval se jí v hlavě tichý hlásek. Při Předváděcí zkoušce – čtvrté a závěrečné, při které každý kandidát musel předvést svůj speciální ‚grif‘ – Morrigan opravdu jen zmateně stála uprostřed Trollossea, zatímco se Jupiter postupně s každým radním poděloval o své jedinečné vidění a ukazoval jim, co věděl celý rok – a co zatajil nejen jim, ale i samotné Morrigan. Skutečnost, že je Divomor. A že onen záhadný kouzelný zdroj energie, kterému říkají divina – zdroj, který poháněl celý svět způsoby, které Morrigan nebyla s to pochopit –, se kolem ní soustavně shlukuje, jako se můry shlukují kolem plamene, a trpělivě čeká, až získá své síly (které se dosud tvrdohlavě pohřešovaly).


    Radní Morrigan okamžitě přiřkli místo v Divinské společnosti, k rozhořčení a znechucení mnoha jiných patronů a jejich kandidátů, z nichž každý toho při Předváděcí zkoušce udělal mnohem víc, než že jako ona jen beze slova stál uprostřed Trollossea, zatímco na ni radní upřeně zírali, mlčky a ohromeně.


    Morrigan si odkašlala a posadila se rovně. „Takže.“ Přinejmenším její hlas zněl rozhodně. „Kdy začnu?“


    „A co?“


    „V Divispolu. Kdy tam zase pojedu? Kdy mi začne vyučování?“


    „Ach tak,“ řekl Jupiter. Pořád se ještě mračil na vzkaz, který měl v ruce. „To s určitostí nevím. Počítám, že brzy.“


    Dívčino vzrušení ochablo. Že by to opravdu nevěděl? Uvažovala, zda je to příznačné tajnůstkářství Divinské společnosti, nebo příznačná neurčitost Jupitera Northe? Cítila, že se do ní vkrádá špetka starosti.


    „V pondělí?“ zeptala se.


    „Hm, ano. Možná.“


    „Mohl byste to zjistit?“ zeptala se Morrigan a snažila se, aby v jejím hlasu nebyla znát netrpělivost.


    „Cože?“


    Vzdychla. „Říkal jsem, jestli byste –“


    „Musím jít, Mog,“ prohlásil Jupiter najednou. Odvrátil se od ohně, zastrčil si vzkaz do kapsy u kalhot a zvedl svrchník, který měl přehozený přes křeslo. „Nezlob se, ale musím zařídit něco důležitého. Dojez si snídani. Uvidíme se později.“


    Zabouchly se za ním dveře. Morrigan na ně hodila topinku.


    ***


    Znamení na prstě nebylo to jediné, co se přes noc objevilo.


    „Vždyť na nich ani není klika,“ řekla později to odpoledne Martha. Seděla vedle Morrigan v nohách její postele a obě zíraly na zbrusu nové, leskle černé, zdobné dřevěné dveře, které se objevily na protější stěně. „Takže to vlastně nemůžou být dveře, viď?“


    „Nejspíš ne,“ mínila Morrigan.


    To, že se její ložnice proměňovala, zvětšovala a scvrkávala se, jeden večer se vytasila s něčím novým a další večer to zas bylo pryč, nebylo nijak neobvyklé. Byla velice náladová, ale tak už to u ložnic chodí. Až dosud však nikdy nepostavila druhé dveře.


    Mít druhé dveře by Morrigan nevadilo, nebýt ovšem dvou věcí: Za prvé vyrostly hned vedle krbu, což narušilo symetrii místnosti (byla to jen maličkost, ale kupodivu ji rozčilovala), a za druhé je nemohla otevřít, takže byly úplně k ničemu. Morrigan byla přespříliš praktická na to, aby chtěla mít v ložnici dveře čistě jen pro ozdobu. Ale na druhou stranu… že by se její pokoj proměnil v něco, co by se jí nelíbilo, to se mu vůbec nepodobalo.


    Svraštila čelo. Že by se na ni pokoj z nějakého důvodu zlobil? Nebo že by mu bylo špatně? Možná měl architektonickou obdobu nachlazení. Možná ty dveře pošly z toho, že její pokoj hlasitě, usmrkaně kýchl.


    „Ale stejně,“ pokrčila rameny Martha, „tohle není to nejpodivnější, co tenhle pokoj kdy udělal, nemyslíte?“ Vrhla pohled do kouta, na křeslo ve tvaru chobotnice, které hrozivě kroutilo chapadly. Servírka se otřásla. „Opravdu by mě potěšilo, kdybyste se ho zbavila. Utírat na něm prach, to je hrůza.“





***


    Když si šla Morrigan lehnout, Jupiter ještě nebyl zpátky. V neděli ráno přišel lístek od Ligy výzkumníků, oznamující osazenstvu Deucalionu, že se ‚nezbytně zdržel při plnění meziříšského úkolu‘ – typická zpráva, která rozsahem ani v podrobnostech nebyla k ničemu, ačkoliv Morrigan měla vážné podezření, že to nějak souvisí se zmizelým andělem. Byla zklamaná, ne však překvapená. Stinnou stránkou toho, že měla slavného a obdivovaného patrona, bylo, že se o něj musela dělit s Ligou výzkumníků, Divinskou společností, Federací nikdyušských hoteliérů, Nikdyušským dopravním podnikem a každou další organizací nebo jedincem, který požadoval špetku jeho času a pozornosti.


    Jupiter však aspoň k lístku od Ligy přiložil svůj vlastní, adresovaný Morrigan.


    Mog,


    do tvého prvního dne se nestihnu vrátit. Opravdu mě to mrzí.


    Zapomněl jsem ti říct něco důležitého: ZA ŽÁDNÝCH OKOLNOSTÍ nesmíš cestovat kamkoliv mimo Divispol sama. Myslím to vážně. Spoléhám na tebe. Hodně štěstí! Budeš úžasná.


    A pamatuj si: patříš tam.


    – JN





Do odpoledne byla Morrigan popudlivá a podrážděná; nepřestávala uvažovat, kdy jí začne vyučování a kam má jet. Nechtěla si nechat ujít svůj první den a zavdat své jednotce ještě další důvod, aby ji neměli rádi. Dokonce požádala Kedgereeho, aby někoho poslal ke Swiftovým se vzkazem – ale Hawthorne jí její lístek vrátil s odpovědí napsanou na rubu: „Nemám páru.“ Zakoulela očima, když si to přečetla, a uvažovala, jestli ho vůbec napadlo, aby se Nan zeptal. Dost o tom pochybovala.


    Takže si zašla pro radu k jediné další osobě, o které si myslela, že by jí mohla pomoci.


    „Drahoušku – la la la LA! – vypadáte tak ztrápeně.“ Lady Chanda Kali se připravovala na koncert pro úzký okruh posluchačů, který toho večera měla mít v Hudebním salonu; zároveň si zahřívala hlasivky a usilovně vybírala to nejlepší oblečení. Podlaha její obrovské šatny, velké jako taneční sál, byla posetá hedvábnými, saténovými a flitrovými šaty v barvách rozmanitých drahokamů, které si vyzkoušela a zavrhla, smutnými oběťmi sopranistčina bezohledného přebírání. „S tím bych si nedělala těžkou hlavu, slečno Morrigan. Vždyť víte, jaká je Divinská společnost.“ Zvedla ukazováček a spiklenecky s ním na Morrigan zakroutila; ve světle se jí na prstě zalesklo její D. Mezi těmi, kdo trvale bydleli v hotelu Deucalion, byla kromě Jupitera lady Chanda jediná další členka Společnosti. Dokonce ani Jack, ačkoliv měl nadání Svědka stejně jako Jupiter, se nikdy nepokoušel dostat do Divispolu – místo toho studoval na velice nóbl internátní škole jménem Šedinova škola pro slibné mladé muže, kde v tamním orchestru hrál na cello, každý den chodil do školy v cylindru a s motýlkem a domů jezdil jen zřídka, dokonce i o víkendech.


    „Ne, nevím,“ řekla Morrigan s chabě zakrývanou rozladěností. Doopravdy nevěděla, jaká Společnost je. Na rozdíl od všech ostatních v Nikdyuši nevyrostla ve Svobodném státě. Dokonce o slavné, všudypřítomné Divinské společnosti poprvé uslyšela teprve před rokem.


    „Ovšemže ví-do-re-mi-fa-sol-la-si-do-te,“ zazpívala lady Chanda a otáčela se ze strany na stranu, jak se prohlížela v zrcadle s pozlaceným rámem. Její úchvatný hlas se odrážel o vysoké stropy a Morrigan z něj na obou pažích naskakovala příjemná husí kůže. Z mezery mezi prkny na podlaze vystrčila hlavu maličká myška a vypadala roztouženě; lady Chanda ji zahnala. „Společnost je náročná. Vlezlá. Vůbec nebere ohled na něčí čas nebo soukromí.“ Otočila se a upřela na Morrigan pronikavý pohled. „Stručně řečeno, zlatíčko: až vás budou chtít, dozvíte se to. Půjdou přímo k prameni. Mě-mě-mě-mě-MĚ!“


    „K vám?“


    Lady Chanda se na okamžik zatvářila zmateně a pak se dala do smíchu. „Ne, slečno Morrigan. K vám. Až vás budou potřebovat, dojdou si pro vás. Nemějte strach, zlatíčko. Než se nadějete, ocitnete se hluboko v křivolakém labyrintu Divispolu a budete toužit najít cestu ven. Můžete mi věřit – já se snažím omezit své návštěvy jen na povinné akce a výjimečné příležitosti.“


    „Proč?“


    „To je jednoduché,“ řekla lady Chanda žoviálně, nabrala si z ramínek další náruč šatů a bez sebemenších cavyků je hodila na lenošku. „Kdybych se v těch posvěcených síních začala ukazovat příliš často, lidé by si mysleli, že mě mohou zatáhnout do svých směšných počinů. Jako kdybych už takhle nemusela dělit svůj čas mezi tolik jiných věcí.“ Morrigan věděla o přesně sedmi skutečnostech, které si nárokovaly čas lady Chandy: její proslulé a hojně navštěvované koncerty v Hudebním salonu hotelu Deucalion každou neděli večer a šest pohledných a okouzlujících ctitelů, se kterými trávila ostatní večery. Monsieur de Pátek, jak ho Jupiter potají překřtil, se zúčastnil oslavy jejích narozenin a přinesl Morrigan obrovskou kytici růžových a rudých růží (bezpochyby proto, aby udělal dojem na zpěvačku, nicméně Morrigan to gesto ocenila). „A prostě nemůžu vystát pomyšlení, že bych narazila na Murgatroydovou.“


    „Kdo to je?“ zeptala se Morrigan.


    „Murgatroydová, jedna z párku Murgatroydová a Dearbornová. Paní ředitelky.“ Lady Chanda se otřásla. „Jsou si podobné jako jedno odporné vejce druhému. I když to možná není spravedlivé… chuděra Dearbornová není zas tak hrozná. Ale Murgatroydové se musíte vyhnout, pokud to bude možné.“ Vrhla soucitný pohled na Morriganin odraz v zrcadle za jejími zády. „I když vám s krajním politováním musím říct, drahoušku, že to asi nebude možné.“


    ***


    Lady Chanda měla pravdu. Když si Morrigan žádali, dozvěděla se to.


    V pondělí časně ráno – mnohem, mnohem časněji, než by se jí bylo zamlouvalo – ji probudila tři zaklepání na dveře.


    Ne na dveře její ložnice.


    Na ty nové dveře. Na ty, které vlastně nebyly dveře. Na záhadné dveře.


    Na ty, co nešly otevřít.




  
    Kapitola čtvrtá


    Vlak domů 


    Morrigan se posadila na posteli a zahleděla se na dveře. V tichu slyšela, jak jí buší srdce. Uplynula minuta nebo dvě, a když už málem sama sebe přesvědčila, že to byl pouhý výplod její představivosti –


    Ťuk, ťuk, ťuk.


    Morrigan zadržela dech. Nechtěla to klepání brát na vědomí. Chtěla se zabořit hluboko do peřin a zakrýt si hlavu polštářem, dokud kdokoliv nebo cokoliv to bylo, nepůjde pryč.


    Ale takhle by se členka Divinské společnosti přece nezachovala, řekla si rázně.


    To už se rozhodla; shodila ze sebe přikrývky a hlučně oddusala ke dveřím. Doufala, že až ta osoba (nebo věc) na opačné straně uslyší její dunivé kroky, pomyslí si, že je daleko větší a děsivější, než ve skutečnosti byla. S hlasitým supěním se předklonila s tím, že na dveře přitiskne ucho… ale pak tu myšlenku pustila z hlavy. Z větší blízkosti uviděla něco, co předtím nepostřehla – malý zlatý kroužek přesně uprostřed toho černého dřeva. Kroužek o velikosti špičky prstu.


    Ten začal zářit – rozptýleným zlatým světlem, které vycházelo ze samotného kovu. Zpočátku slabě, pak o něco jasněji, až se záře nakonec rozlila po celém středu… a osvětlila maličké kovové D.


    Ach tak, pomyslela si Morrigan. Přitiskla k zářícímu kroužku svoje D na pravém ukazováčku. Byl teplý na dotek.


    Dveře se rozletěly tak rychle a lehce, že zalapala po dechu a odskočila zpátky v obavách, že se na ni někdo vrhne.


    Nikdo tam nebyl.


    S přimhouřenýma očima vešla do malé, jasně osvětlené místnosti: bylo to něco mezi chodbou, komorou a obří šatnou. Tmavě obložené stěny pokrývaly věšáky na šaty a skříně s prosklenými dveřmi; všechny byly prázdné.


    Uvažovala, jestli to tu bylo vždycky. Byla to součást Deucalionu, nebo ji ony záhadné dveře dopravily někam úplně jinam?


    Naproti dveřím, jimiž právě vešla, byly další, úplně stejné jako ty první. Morrigan se k nim rozběhla a přitiskla ukazováček na jejich zlatý kroužek, ale nic se nestalo. S nejasným zklamáním zjistila, že je studený a nesvítí.


    „A co teď?“ zašeptala, otočila se kolem dokola a prohlížela si prázdnou místnost.


    To už jí zrak padl na odpověď. Místnost nebyla úplně prázdná. Na zadní straně prvních dveří viselo oblečení pro jednu osobu: pevné boty, ponožky, kalhoty, opasek, košile, svetr a plášť. Všechno černé, až na košili, která byla šedá. Všechno slušivé, nové, čerstvě nažehlené… a v její velikosti.


    „Ahá!“


    Za necelou minutu byla hotová – košili zapnutou, boty zavázané, pyžamo odložené na podlaze – a D v kroužku na těch druhých dveřích se okamžitě rozzářilo. Morrigan se zazubila, natáhla ruku a stiskla ho.


    Dveře se rozevřely a za nimi spatřila malou zastávku Divodráhy. Byla čistá a upravená – i přes zbytky kouře a dojem jisté zanedbanosti – a vybavená jen lesklými mosaznými hodinami, visícími od stropu, a dřevěnou lavičkou na konci nástupiště. Morrigan cítila, že jí při překročení prahu zalehlo v uších. Ovzduší se nenadále změnilo; tady byl vzduch mrazivý a trochu zaváněl něčím jako motorový olej.


    Takže dostala odpověď na svou otázku. Určitě už nebyla v hotelu. Ať už byl Deucalion proměnlivý, jak chtěl, bez ohledu na to, kolik křesel ve tvaru chobotnice, závěsných sítí a van s nožkami ve tvaru ptačích pařátů dokázal vykouzlit, rozhodně nebyl pod zemí a hned vedle Morriganiny ložnice ve čtvrtém poschodí určitě nebyla liduprázdná zastávka Divodráhy.


    Tedy… skoro liduprázdná.


    Seděla tam osamocená dívka s hustými vlasy spletenými do copu, hrbila se a kývala nohama přes okraj nástupiště. Morriganiny dveře se za ní hlasitě zaklaply a dívka se při tom zvuku otočila.


    „Nazdar,“ řekla Morrigan poněkud upjatě.


    „No konečně.“ Cadence Blackburnová se teď kabonila, Morrigan však určitě viděla, jak jí před okamžikem ve tváři ustaranost vystřídala úleva. Nejspíš proto, že si uvědomila, že už není sama, že se konečně objevila další členka její jednotky.


    „Jak dlouho už tady jsi, Cadence?“


    Cadence se zatvářila překvapeně, že se na ni pamatuje, a nebylo to poprvé. Po Předváděcí zkoušce řekla Morrigan, že si na ni nikdo jiný než ona nikdy nepamatuje – prý to je stinná stránka toho, že je hypnotizérka.


    Morrigan s tím však nikdy neměla problémy. Po pravdě si Cadence dokázala zapamatovat velice dobře. Pamatovala si, jak jí při Lovčí zkoušce ukradla kýženou pozvánku na večeři s radními. Pamatovala si, jak ji v předvečer Všech svatých strčila do rybníka. A pamatovala si – i když ji to udivovalo a nechápala to –, že Cadence zabránila tomu, aby ji vyhodili z Nikdyuše. S jistotou se dalo tvrdit, že má vůči Cadence velice smíšené pocity.


    „Chvíli,“ odpověděla jí Cadence. „Dveře se za mnou zamkly.“


    Morrigan se otočila a zjistila, že zlatý kroužek na jejích vlastních dveřích přestal zářit. Znamenalo to snad, že se nemůže vrátit zpátky? To pomyšlení ji poněkud zneklidnilo. Zkusila na dveře přimáčknout prst.


    Nestalo se vůbec nic. Byly studené a tmavé.


    „Moje jsou tamhlety,“ řekla Cadence a ukázala na smrkově zelené dveře, o troje dál od Morriganiných černých. Kromě jejích vlastních tu bylo osm dveří, v osmi různých barvách a provedeních, které – jak předpokládala – vedly do osmi různých příbytků. „Objevily se přes noc u nás v obýváku. Mamku to vysloveně namíchlo. Musela jsem jí zabránit, aby nezavolala Smrďochy.“


    „Mně ty moje dorazily přímo do ložnice.“


    Cadence jen něco zabručela – zřejmě ji to nezajímalo. Zavládlo mezi nimi ticho.


    Nástupiště bylo maličké – rozhodně ne dost dlouhé, aby u něj mohl zastavit normální vlak Divodráhy. Přesto však na tabuli, jež nad ním visela, stálo ZASTÁVKA 919.


    „To znamená… počkej. Ne. Copak máme svou vlastní zastávku?“ zeptala se Morrigan a nevěřícně otevřela pusu dokořán. „Vlastní soukromou stanici Divodráhy?“


    „Už to tak vypadá.“ V dívčině obvykle chraplavém hlasu zněla špetka údivu, který nedokázala zakrýt. Jupiter kolikrát žertem tvrdil, že členové Divinské společnosti mají v Divodráze vyhrazená místa, ale mít vlastní soukromou zastávku – třebaže docela mrňavou – bylo daleko suprovější než něco takového. Cadence vstala a oprášila si černé kalhoty. Potom na Morrigan upřela pátravý pohled. „Takže… je to pravda? Opravdu jsi Divomor?“


    Morrigan přikývla.


    Cadence se tvářila, jako kdyby jí tak úplně nevěřila. „Jak to víš?“


    „Prostě to vím.“ Nechtěla Cadence povědět pravdu. Že jí to řekl sám Ezra Squall. Že skutečně hovořila s mužem, kterého obyvatelé Nikdyuše nejvíc nenáviděli. „Jupiter to dokáže poznat.“


    Cadence povytáhla obočí a Morrigan ji obezřetně pozorovala. Měla tajnůstkářský, popudlivý výraz člověka, který se možná chystá říct něco kousavého, jenže s Cadence jeden nikdy nevěděl. Začínalo být jasné, že ‚tajnůstkářský a popudlivý‘ je možná její standardní výraz. Morrigan pro to měla pochopení.


    „Takže jsme obě nebezpečné osoby. Dvě v jedné jednotce, to je od nich odvaha.“ Cadence se poněkud zatrpkle zasmála. „Musela jsi mít záruční smlouvu?“


    „Ano,“ potvrdila Morrigan. Záruční smlouva byla jednoznačnou podmínkou jejího přijetí do Společnosti. Devět vážených, vlivných občanů Nikdyuše, kteří všichni byli ochotní zaručit se za její důvěryhodnost a… Morrigan vlastně ani nevěděla, co jiného ještě museli udělat. Byla to jedna z oněch podivných zvyklostí Divinské společnosti, kterým úplně nerozuměla, důležité však bylo, že pokud by Jupiter před ustavením Jednotky nedokázal přesvědčit anděla Israfela, aby k její záruční smlouvě připojil poslední podpis, nebyla by v tuhle chvíli členkou Jednotky 919.


    „Já taky,“ řekla Cadence. „Tři podpisy. A ty?“


    „Devět.“


    Cadence dlouze, potichu hvízdla.


    Obě se na chvilku odmlčely, potom však ticho nenadále porušily troje další dveře, které se rozletěly současně. Na nástupišti se objevila Anah Kahlová, Francis Fitzwilliam a Máhir Ibrahim; všichni vypadali stejně vyjeveně a zmateně a urovnávali si své nezvyklé uniformy. Za okamžik se k nim připojili i Thaddea, Archan, Lambeth a –


    „Co říkáte těm BOTÁM?“ Hawthorne dramaticky zadupal po nástupišti. Zašklebil se na Morrigan, dal si ruce v bok a vypjal prsa. „A to oblečení, to je bomba. Připadám si jako SUPERHRDINA. Ty si nepřipadáš jako superhrdinka?“


    „Ani ne,“ přiznala Morrigan.


    „Měli by nám dát superhrdinské pláště! Nemyslíš? Neměli bychom požádat, aby nám dali superhrdinské pláště?“


    „Radši ne.“


    „To je stanice Divodráhy? Vypadá tak, že ano?“ Pohledem těkal do všech stran, rychle, jako když pes v parku vyhlíží veverky. „Je trochu umouněná, viď? Ale mně to nevadí. Mamka říká, že špína prospívá imunitnímu systému. Kde to jsme? Zastávka 919? O té jsem nikdy – jů! JŮ! To není možné. Morrigan, myslím, že by to mohla být –“


    „Ano,“ přerušila ho. „Naše vlastní –“


    „Naše vlastní ZASTÁVKA?“


    „Přesně tak!“


    „To není MOŽNÉ.“


    Morrigan se zazubila. Zjistila, že ji Hawthornovo bezmezné zaujetí světem těší víc než obvykle. Odvracelo její pozornost od mlčenlivých, nedůvěřivých pohledů ostatních členů jednotky. Anah se tiskla ke zdi, tak daleko od Morrigan, jak jen v tak malém prostoru bylo možné. S přihlédnutím k tomu, že při jejich prvním setkání ji Morrigan bránila před šikanou, musela si připustit, že ji tohle chování poněkud uráží. Nicméně se snažila tvářit neutrálně, aby si Anah nemyslela, že ji chce uřknout nebo něco takového.


    Hawthorne vyskočil do výšky a dotkl se tabule, která nad nimi visela. Ta se rozhoupala a hlasitě skřípala. „Kdy myslíte, že ten vlak –“


    „Teď,“ ozval se věcný hlas z kouta nástupiště a všichni se otočili tím směrem. Lambeth seděla na zemi, se zkříženýma nohama a rovnými zády, a zírala do temného ústí tunelu. Byla drobné postavy a se svou snědou pletí a dlouhými černými vlasy, hladkými jako hedvábí, vypadala vážně.


    Ostatní členové jednotky se podívali jeden na druhého a čekali, že to nějak rozvede.


    Morrigan si odkašlala. „Promiň, ale co…“


    Lambeth se otočila k ostatním členům jednotky a zvedla do vzduchu prst, jako by jim říkala, že mají počkat. Několik vteřin nato se jim země pod nohama začala otřásat. Odněkud z tunelu se ozvalo zahvízdání a pak už odpověď na Hawthornovu otázku přisupěla na dohled.


    „Tak tohle bylo strašidelné,“ prohlásil Hawthorne.


    „Chtěl jsi říct, že z toho běhá mráz po zádech,“ přidala se Thaddea a úkosem se podívala na Lambeth, která seděla na nástupišti, vyhlížela však stejně pokojně a majestátně jako královna sedící na trůnu.


    Ve skutečnosti to nebyl vlak, ale jediný vagon. Vypadal podivně, takhle sám, jako hlava, která někde ztratila tělo. Byl trochu pomačkaný a otlučený, ale byl čistý a lesklý jako mosazná půlkredová mince, a když zpomaloval, aby mohl zastavit, vyfukoval do vzduchu veselé obláčky bílé páry. Na boku měl velké černé D a pod ním číslo ‚919‘, které vypadalo čerstvě namalované.


    Píšťala vlaku znovu zahvízdala, dveře se otevřely a na nástupiště vystoupila mladá žena; v ruce držela kus pomačkaného papíru. Byla vysoká a měla dlouhé nohy, ale nehrbila se, jako to vysocí lidé občas dělají, aby jiným nenaháněli strach. Stála tam jako baletka, pomyslela si Morrigan – s rameny dozadu a s chodidly mírně vytočenými.


    „Lambeth Amarová, věštkyně, která vidí blízkou budoucnost,“ četla žena z toho papíru. „Cadence Blackburnová, hypnotizérka. Morrigan Crowová, Divomor. Francis Fitzwilliam, gastronom. Máhir Ibrahim, lingvista. Anah Kahlová, léčitelka. Thaddea Macleodová, zápasnice. Hawthorne Swift, jezdec na dracích. Archan Tate, kapsář.“ Radostně se podívala na devět tváří, které na ni hleděly. Netrhla sebou ani nezkřivila obličej, když pronesla slovo ‚Divomor‘. Dokonce ani nezamrkala. Morrigan se hned zalíbila. „To je tedy snůška. Jste tu všichni?“


    Příslušníci Jednotky 919 se podívali jeden na druhého a chabě přikývli.


    „Tak si všichni nastupte.“ Se zářivým úsměvem na ně kývla a zmizela ve dveřích vagonu. Hawthorne ji dychtivě následoval a Morrigan i ostatní nastoupili za ním.


    „No teda,“ vyhrkl Hawthorne, když vešli dovnitř.


    „Paráda,“ vydechl Máhir.


    „Skvělé,“ řekla Thaddea.


    Docela ano, pomyslela si Morrigan.


    Vypadalo to tu, jako kdyby někdo vzal starý vagon Divodráhy, všechno z něj vyndal a proměnil ho na dlouhý a útulný obývací pokoj. Po celém vozu byly úhledně rozestavěné velké naducané polštáře na sezení, měkká křesla, množství konferenčních stolků a lamp a stará odřená pohovka. V koutě stála kamínka na dříví s měděnou konvicí, koš plný polínek na podpal a hromada háčkovaných přikrývek ve všech barvách duhy. Úplně vepředu stál červeně natřený psací stůl polepený samolepkami. Na stěnách visely plakáty hlásající povzbudivá hesla jako BUĎ TOU NEJLEPŠÍ VERZÍ SEBE, JAKOU MŮŽEŠ BÝT a V TÝMU NENÍ ŽÁDNÉ ‚JÁ‘, a byla tam i nástěnka s barevnými oznámeními a pohlednicemi. Vagon byl stísněný, ale útulný; bylo v něm páté přes deváté, ale čisto. Bylo to něco úžasného.


    „Vyzdobila jsem to tu já sama. Co tomu říkáte?“ zeptala se ta mladá žena. Dívala se na ně se zatajeným dechem, s výrazem někoho, kdo předává milované osobě pečlivě vybraný dárek k Vánocům. Málem poskakovala nadšením. „Měli jste ho vidět předtím, bylo to velice skrovné. Je mi líto jednotky, která s ním jezdila dřív. Devět nudných psacích stolů, devět tvrdých židlí. Žádná pohovka! Žádné polštáře na sezení! Žádné topení – a přitom tu v zimě přímo mrzne, to mi můžete věřit! Dokonce tu nebyla ani dóza se sušenkami! No povězte, věřili byste tomu?“ Ukázala na velkou keramickou dózu ve tvaru ledního medvěda, stojící na červeném stole. „Tímto vám slibuji, že ta dóza bude vždycky plná sušenek. A ne žádného šmejdu – mluvím o pořádných čokoládových sušenkách. O kolečkách s růžovou polevou. O sušenkách plněných krémem a tak dále. Jedno byste o mně všichni měli vědět: co se týká sušenek, jsem velice náročná.“


    Vzala dózu a nechala ji kolovat; usmívala se, když mlčky uždibovali, a vypadala úplně uchvácená tím, že jim dokázala splnit tu nejzákladnější ze všech potřeb.


    „Posaďte se, posaďte.“ Všechny děti si našly místo mezi tím porůznu splácaným zařízením a sedly si. Morrigan si vybrala jeden z těch velkých sedacích polštářů a Hawthorne ten sousední. Žena se uvelebila v sametovém křesle. Ve svém volném růžovém svetru, zelených kostkovaných legínách a žlutých teniskách vypadala jako rozteklá krabice barevných voskovek – v příkrém protikladu k černě oděné Jednotce 919, která by se klidně mohla vydávat za truchlící na pohřbu. Kolem hlavy se jí vznášelo mračno černých vlnitých vlasů, které měla stažené zlatožlutým šátkem, aby jí nepadaly do obličeje.


    „Já jsem slečna Cheeryová. Marina Cheeryová. Vaše průvodčí.“ Morrigan se rozhlédla po ostatních. Nebyla si jistá, zda by měla vědět, co to znamená. Hawthorne zachytil její pohled a pokrčil rameny. „Já vím, je to trochu hloupé jméno, ale slibuju vám, že se vynasnažím být patřičně veselá, abych mu dostála. Sice bych po vás měla chtít, abyste mě oslovovali ‚průvodčí Cheeryová‘, ale podle mého mínění to zní ještě hloupěji. Takže se dohodněme, že mi budete říkat prostě slečno Cheeryová, ano?“


    Členové Jednotky s ústy plnými sušenek přikývli.


    Slečna Cheeryová na ně hleděla s hrdým výrazem nabitým energií, jako kdyby před sebou měla devět nejdůležitějších lidí na světě. Laskavé oči jí zářily, měla sytě, teple hnědou pleť a nejspíš ten nejhezčí úsměv, jaký kdy Morrigan na něčí tváři viděla, co byla na světě.


    „Vítejte ve Vlaku domů,“ rozpřáhla paže. „V příštích pěti letech, kdy budete studovat na nižším stupni, bude tenhle útulný vagonek váš dopravní prostředek, vaše útočiště a váš základní tábor. Každý vyučovací den začneme a skončíme právě tady, všichni pohromadě. Od pondělí do pátku vás budu ráno vyzvedávat na zastávce 919 a po vyučování vás tu zase vyložím. Prostě brnkačka. Říkáme mu Vlak domů, poněvadž k tomu slouží, chápete? Aby vás zavezl domů. A chtěla bych, abyste ho tak taky brali.“ Zatvářila se vážně. „Jako svůj druhý domov. Místo, kde se můžete cítit v bezpečí a šťastní. Kde se vzájemně podporujeme, žádná otázka není hloupá a nikdo vás nebude odsuzovat. Takže… s ohledem na to, co jsem vám teď řekla – máte nějaké otázky?“


    Francisova ruka vystřelila do vzduchu. „Jaký máte grif?“


    „Jsem ráda, že ses zeptal, Francisi,“ odpověděla průvodčí s úsměvem. „Jsem provazochodkyně. Absolvovala jsem školu Světských umění a jsem na to hrdá.“


    Trefila jsem se, pomyslela si Morrigan. Sice není tanečnice, ale byla jsem dost blízko. Není divu, že má tak úžasné držení těla.


    „Co je to škola Světských umění?“ zeptal se Máhir.


    „Á! To je vynikající otázka.“ Slečna Cheeryová vyskočila z křesla a prošla vagonem až tam, kde visel velký černobílý plakát. Byly na něm tři soustředné kruhy jako na nějakém terči – šedý vnější, bílý mezilehlý a černý kroužek uprostřed. „Divinská společnost se dělí podle dvou druhů odbornosti: Světské a Tajné.“ Slečna Cheeryová ukázala na šedý, vnější kruh. „Tenhle velký kruh představuje Světská umění – včetně mojí maličkosti. Patří tam největší část Divinské společnosti; zabývá se uměními, činnostmi a službami pro veřejnost a zahrnuje grify, které se převážně týkají lékařských, sportovních, múzických, tvůrčích, technických a politických oborů. Je to první útočná linie, která musí získat všeobecnou a finanční podporu, nezbytnou pro to, aby Divinská společnost mohla pokračovat ve své životně důležité práci.“


    Morrigan při těch slovech svraštila čelo. Co přesně měla být ta životně důležitá práce Divinské společnosti? To jí nikdo nikdy neřekl… a s jistou dávkou rozpaků si uvědomila, že ji vlastně nikdy nenapadlo, aby se na to zeptala.


    Slečna Cheeryová pokračovala a odříkávala slovo za slovem, jako kdyby se je svého času musela naučit nazpaměť na nějakou zkoušku. „My ze Světských umění se především snažíme získávat přízeň veřejnosti a obstarávat peníze. Vzpomeňte si na svého oblíbeného hudebníka, na svého oblíbeného atleta, na nejlepší cirkus, jaký jste kdy viděli, na nejchytřejšího politika, kterého jste slyšeli ve zprávách, na nejskvělejší architekty a inženýry ve městě – nejspíš to jsou členové Divinské společnosti a absolventi školy Světských umění. Děláme ve světě úžasné věci, aby veřejné mínění bylo jednoznačně na straně Divinské společnosti.“ Usmála se. „Naše heslo v Divispolu je ‚Jen si zkuste, jak by to šlo bez nás‘.“


    Ukázala na bílý mezilehlý kruh. „Tohle představuje Tajná umění. V porovnání se Světskými nemají ani třetinu členů, ale jsou stejně důležitá a – jak tvrdí někteří jedinci – dvojnásobně mocná. Zabývají se uměními, činnostmi a službami pro soukromé osoby a patří tam grify, které se převážně týkají kouzelných, nadpřirozených a ezoterických oborů – to máte čarodějnice, věštce, jasnozřivá média, kouzelníky a tak dále. Obvykle představují první obrannou linii chránící Společnost, město a Svobodný stát před silami, které by jim snad chtěly uškodit. Jejich heslo je ‚Nebýt nás, všichni už mluvíte mrtvácky‘.“


    „Co znamená ten černý kroužek?“ zeptala se Cadence a ukázala na střed grafu.


    „No…“ Slečna Cheeryová se zahleděla na plakát a pokrčila rameny, jako kdyby o tom nikdy doopravdy nepřemýšlela. „Ten má jen představovat Společnost jako celek.“


    „Kdy se konečně dozvíme, ve které jsme vlastně škole?“ zeptala se Thaddea a posadila se na svém polštáři co možná nejvzpřímeněji. Hlasitě zapraštěla klouby prstů a bylo vidět, že by už ráda začala chránit Svobodný stát před silami, které mu chtějí uškodit.


    „Rozepněte si pláště,“ vyzvala je slečna Cheeryová, „a vytáhněte si rukávy košil.“


    Poslechli ji a Morrigan poprvé zjistila, že zatímco většina má šedé košile, stejné jako ona… dvě z nich mají bílé.


    „A už to víte,“ řekla slečna Cheeryová. „Takže moji kolegové s šedými košilemi jsou Anah, Arch, Máhir, Hawthorne, Morrigan, Thaddea a Francis. A bílé košile Tajných umění mají Lambeth a uf… hm –“ podívala se na svůj papír a přejela prstem po seznamu jmen – „Cadence! Správně. To dává smysl. Jak víte, Cadence je hypnotizérka a –“


    „Kdo to je, ta Cadence?“ zeptal se Francis.


    Slečna Cheeryová kývla ke Cadence, která na ně podmračeně zírala. Celá jednotka – až na Morrigan – se k ní otočila s překvapením v očích, jako by si teprve teď všimli, že tam sedí. (Skutečně si teprve teď všimli, že tam sedí.)


    „Hmm,“ zabručela a udělala si poznámku. „Ano. S tím musíme něco udělat. Tak či tak, Cadence je hypnotizérka a Lambeth je radar – spíš krátkodobé předpovědi než dalekosáhlá proroctví. Jsou to zřídkavé grify, dokonce i v Tajných uměních. Máme štěstí, že vás máme v jednotce, děvčata.“


    To Cadence zřejmě poněkud udobřilo. Lambeth si četla plakáty na stěnách, něco si pro sebe šeptala a zdálo se, že ji jejich rozhovor ani trochu nezajímá. Kvapně se pousmála, jako kdyby někdo řekl něco směšného, hned nato se zamračila a pak se její tvář opět rozjasnila. Morrigan ji bedlivě pozorovala. Pokud byla Lambeth radar, očividně byla naladěná na úplně jinou frekvenci než všichni ostatní.


    Zbytek jednotky se teď rozdělil na ty, kteří na Morrigan kradmo vrhali podezíravé pohledy, a ty, kteří na ni neskrývaně civěli. Věděla, o čem přemýšlejí, protože sama přemýšlela přesně o tomtéž.


    Proč přesně byla ve škole Světských umění, když Cadence a Lambeth byly v Tajných? Co bylo tak světského na tom, že je Divomor?


    „Jste aspoň dobrá, slečno?“ Thaddea si olizovala čokoládu z prstů a odvedla řeč úplně jinam. „Myslím na laně.“


    To byla neomalená poznámka, pomyslela si Morrigan… a nebyla ani příliš chytrá, poněvadž slečna Cheeryová byla zjevně minimálně natolik dobrá, že ji přijali do Divinské společnosti. Měla podezření, že se Thaddea ptá jen proto, že ji rozladilo, že není ve škole Tajných umění. Podezírala ji, že se jí zamlouvala slova ‚stejně důležitá a dvojnásobně mocná‘.


    „Docela dobrá, ano,“ pokrčila slečna Cheeryová rameny. „Zato jsem ještě nikdy nedělala průvodčí, takže počítám, že v tom budu plavat, aspoň zpočátku. Musíte se mnou mít trpělivost, než se v tom naučím chodit, platí?“


    Při těch slovech se usmála přímo na Morrigan a té to nedalo a oplatila jí to. Už teď měla slečnu Cheeryovou ráda. Dodalo jí to odvahy a zvedla ruku: „Slečno, co přesně znamená průvodčí?“


    „No ovšem.“ Lehce si zaťukala na čelo a zasmála se. „Zapomněla jsem jenom to nejdůležitější, viďte? Každá nová jednotka v Divinské společnosti má průvodčí nebo průvodčího, který s nimi zůstává během školních roků na nižším stupni. Mým úkolem je vás dostat tam, kde máte být. Očividně to myslím v praktickém, každodenním smyslu – jako průvodčí tohohle Vlaku domů vás fyzicky přepravím do Divispolu a zpátky.


    Ale v širším slova smyslu jsem tu proto, abych vám pomohla dostat se tam, kde máte být, až dokončíte nižší stupeň studia, jako jakási… poradkyně, řekla bych. Jsem tu, abych vám pomohla nasměrovat vaše divispolské vzdělání. Když budete do školy cokoliv potřebovat, nějaké zvláštní zařízení nebo výbavu, postarám se, abyste to dostali. Tenhle týden už jsem zásobovacímu oddělení zadala velkou objednávku.“ Odškrtávala si na prstech pomyslný seznam. „Boxerské rukavice, ohnivzdorné brnění, kompletní sadu kuchyňských nožů, deprivační nádrž… poslyšte, vy jste ale zajímavá banda, viďte?“


    Jednotkou zašuměl lehký smích. Morrigan se podívala na Hawthorna a zazubila se. Opravdu to bylo ono, opravdu se to dělo. První den zbytku jejich života. Nemohla se dočkat, až začne.


    „Budu pracovat s každým z vás,“ pokračovala slečna Cheeryová, „s vašimi patrony a paními ředitelkami, s cílem sestavit váš rozvrh hodin tak, aby zvýšil na maximum vaše schopnosti jakožto členů Divinské společnosti – a zároveň vyzrálých lidských bytostí a občanů Svobodného státu. Pomoct vám zdokonalit vaše grify, ale také vytříbit mnohá další nadání, se kterými jste přišli na svět. Nevyjímaje ani – naopak, obzvlášť – vaše dobré srdce a statečného ducha. A víc než co jiného doufám, že všichni budeme přáteli. Zdá se to být nejrozumnější řešení, poněvadž na příštích pět let mě máte na krku,“ skončila se zářivým úsměvem.


    Kdyby kdokoliv jiný mluvil o jejím ‚dobrém srdci‘ a ‚statečném duchu‘ s výrazem tak vřelého uznání, Morrigan by nejspíš začala vydávat dávivé zvuky. Slečna Cheeryová však v sobě měla něco zvláštního, takže se jí chtělo prostě tiše sedět a pečlivě poslouchat každé slovo, které řekla.


    „Dobrá,“ řekla průvodčí a dvakrát tleskla. „Už je na čase, abych vás odvezla, kam jedete. Dnes je na programu úvodní prohlídka a čeká vás VIP obchůzka s Paximusem Štískem; to máte opravdu kliku!“


    „No NEKE,“ vydechl Hawthorne a tvář se mu rozzářila, jako by znenadání nastal nejlepší den v jeho životě. „Paximus Štísko? Fakticky?“


    „Fakticky,“ zazubila se slečna Cheeryová.


    „Skutečný, opravdový Paximus Štísko? Nebojsa?“ ověřoval si Máhir. „Proslulý mistr iluzionista plus mazaný šprýmař plus pouliční umělec, neustále ve střehu?“


    „Právě ten.“


    Máhir a Hawthorne se na sebe oba s posvátnou úctou zašklebili.


    Morrigan neměla tušení, kdo je Paximus Štísko. Musí to být někdo z Nikdyuše, pomyslela si.


    „Ale já myslela, že svou totožnost tají?“ namítla Cadence.


    „Totiž, Pax dělá daleko menší ciráty, než byste si mysleli,“ řekla slečna Cheeryová. „Tedy aspoň v Divispolu. Každý rok provádí nové studenty a dělá to už dlouhá léta.“ Průvodčí vyskočila z křesla, doběhla do čela vagonu a tam začala manipulovat množstvím pák a tlačítek. Motor zaskřípěl a s hlasitým hučením se probral k životu. „Jen počkejte. Pro novou jednotku si vždycky přichystá nějaký super akční kousek. Loni to zařídil tak, že se z hlavních dveří Hrdonožkova domu vyřítilo splašené stádo huňatých mamutů a pak zmizeli v lese jako duchové. Samozřejmě to bylo jen zdání, ale stejně – bylo to super.“


    „Jú,“ vydechl Arch.


    „Dobrá, ale už musíme jet, jinak na nejlepší den svého života přijedete pozdě,“ křikla slečna Cheeryová přes rameno. „Chcete se ještě na něco zeptat?“


    Hawthornova ruka vyletěla do vzduchu.


    „Slečno, nemohli bychom dostat superhrdinské pláště?“

  


  
    Kapitola pátá


    Dearbornová a Murgatroydová 


    „Stanice Hrdonožkův dům. Nejstarší stanice Divodráhy v Nikdyuši,“ ohlásila slečna Cheeryová. „Většina lidí ani neví, že je tady v divispolském kampusu, uprostřed Ufňukaného lesa.“


    Vlak domů 919 se vynořil z tunelu Divodráhy do jasu a shonu nejkrásnějšího vlakového nádraží, jaké kdy Morrigan viděla. Napočítala šest nástupišť, spojených malebnými lávkami pro pěší z červených cihel, pokrytými plazivým břečťanem, stejným jako révoví, které rostlo na zdech Hrdonožkova domu. Stály tam naleštěné dřevěné lavičky a malé prosklené čekárny. Nádraží obklopoval hustý zelený les, jehož stromy se nad ním prostíraly jako přirozená klenba, jako kdyby ho měly chránit. Bylo ještě časně – obloha byla chladně modrá, jako bývá za rozbřesku –, ale ta trocha světla, která tu už byla, pronikala listovím jako strakaté loužičky. Plynové lampy visící na nástupištích právě začínaly jedna po druhé zhasínat.


    I přes časnou ranní hodinu už u několika nástupišť stály tři další Vlaky domů (s čísly 918, 917 a 916 namalovanými na boku), velká parní lokomotiva a skupina malých mosazných vagonků.


    Slečna Cheeryová zajela na nástupiště číslo 1, kde se to hemžilo členy Společnosti, mladými i starými, a otevřela dveře vagonu, aby Jednotka 919 mohla vystoupit. Stěny nástupiště pokrývaly pozvánky do nejrůznějších klubů, spolků, kapel a sdružení v rámci Společnosti. Morrigan se nezamlouval Klub vysoce ctižádostivých mladých lidí pro určování cílů a jejich dosahování, který se scházel každé pondělí, úterý, středu a čtvrtek večer a v neděli na celý den. Pomyslela si, že spíš by se mohla dát k Bezvýhradně anonymním introvertům, od kterých si slibovala, že žádné schůze ani shromáždění mít nebudou.


    Na nádraží vládlo nervózní vzrušení. Lidé stáli v malých hloučcích a hovořili šeptem. Morrigan cestou slyšela útržky rozhovorů.


    „… nikdo nic neví, radní nic neříkají…“


    „… možná je to jeden z jeho triků…“


    „… něco takového ještě nikdy neudělal…“


    Slečna Cheeryová se zamračila a hleděla na to všechno trochu znepokojeně.


    „Stalo se něco, slečno?“ zeptala se Morrigan.


    „Vlastně ani ne, ale obvykle to tu první den po prázdninách bývá trochu slavnostnější. A Paximus Štísko už tu obvykle čeká na – “


    „Všechno v pořádku, Marino?“ zavolal na slečnu Cheeryovou mladý muž, který se vykláněl ze dveří Vlaku domů 917. Seskočil na nástupiště a přeběhl k nim. „Slyšel jsem, že tě jmenovali průvodčí. Blahopřeju.“


    „Nazdar, Toby,“ řekla nepřítomně. „Co se děje? Kde je Nebojsa?“


    Toby se tvářil zasmušile. „To nikdo neví. Přes noc zmizel.“


    Slečna Cheeryová zkřivila obličej. „To přece není možné.“ Morrigan zarazila náhlá vzpomínka na Jupiterův téměř totožný rozhovor s jeho přítelem Israfelem v předvečer prvního jarního dne, o Cassielovi, andělovi, který se ztratil. „Nebojsa by nezmizel noc před úvodní prohlídkou. Za celých pětadvacet let si nedal ujít ani jednu.“


    Další zmizení.


    Morrigan se v žaludku jako had začal svíjet nejasný, bezejmenný strach. Byl to pocit, který dobře znala. Pocit, že se někde stalo něco hrozného, a vinu za to by mohli přičítat jí.


    Nech toho, řekla si Morrigan urputně a potřásla hlavou, jako by z ní tu hrůznou myšlenku chtěla vytřepat. Tohle s tebou nemá co dělat. Ty. Nejsi. Prokletá.


    Zatoužila, aby mohla poslat vzkaz Jupiterovi.


    Skleslá slečna Cheeryová se zoufale rozhlížela po nádraží. „A kdo tedy půjde se studenty na obchůzku?“


    „Ehm…“ Toby se zatvářil jako někdo, kdo se chystá sdělit skutečně úděsnou zprávu.


    Slečna Cheeryová vyvedla Jednotku 919 z nádraží a ukázala jim širokou cestu pod klenbou stromů, vedoucí přímo k Hrdonožkovu domu, jenž se důstojně rýsoval v dálce. „Nescházejte z cesty, jasné? A za žádných okolností se nesmíte zatoulat do Ufňukaného lesa.“


    „Je nebezpečný, slečno?“ zeptal se Francis a nervózně zíral do podrostu.


    „Ne, jenom otravný.“ Slečna Cheeryová se k němu naklonila, jako by nechtěla, aby stromy zaslechly, co říká. „Jak začnou naříkat, už s tím nepřestanou, takže jim nedávejte najevo žádný soucit. A teď mě všichni poslouchejte. Na obchůzku s vámi zřejmě půjde, ehm, jedna z paní ředitelek. Na schodech Hrdonožkova domu na vás bude čekat slečna Dearbornová nebo paní Murgatroydová, takže“ – odmlčela se a ztěžka vzdychla – „prostě… prostě se chovejte slušně, zbytečně nevystrkujte hlavu a nějak to zvládněte, ano?“


    Po oněch podnětných závěrečných slovech jim jejich průvodčí ještě zamávala a Jednotka 919 se vydala na krátkou, teď poněkud strašidelnou cestu k Hrdonožkovu domu.


    Morrigan se zdálo, že někde daleko ve stromech po levé straně slyší tiché, rozmrzelé mumlání („… courají tu v těch svých těžkých bagančatech takhle časně ráno, vůbec neberou ohled…“), držela se však rady slečny Cheeryové a nevšímala si ho. Spolu s Hawthornem skončili až na konci skupiny a potichu se bavili.


    „Pořád tomu nemůžu uvěřit,“ žehral Hawthorne. „Měli jsme se setkat se samotným Paximusem Štískem, a on si klidně zmizí. Taková zatracená smůla. Ledaže by – počkat!“ Ve tváři mu něco svitlo. „Ufff. Počkej. Myslíš, že je to jen součást nějakého nezvedeného kousku?“


    „Možná,“ mínila Morrigan pochybovačně. „Ale dost ubohého.“


    „Nan mi o paních ředitelkách řekla úplně všechno,“ pokračoval Hawthorne. „Tvrdila, že Murgatroydová je vysloveně hrozná.“


    (Napravo od nich zašustělo listí; znělo to jako žalostivý nářek. A ze stromů k nim dolehl tlumený, skřípavý hlas: „Och, jak mě dnes bolí větve…“).


    „Lady Chanda to říkala taky,“ pronesla Morrigan o něco hlasitěji ve snaze přehlušit Ufňukaný les. „Něco na ten způsob.“


    „Nan říkala, že jestli něco vyvedu –“


    Morrigan vyprskla smíchy. „Jestli?“


    „– mám prý doufat, že na to přijde radši Dearbornová než Murgatroydová. Říkala, že co se týče Murgatroydové, je nejlepší být co nejvíc nenápadný. Řekl jsem jí – Nan, za prvé mě uráží tvá domněnka, že něco vyvedu.“ Úkosem se zašklebil na Morrigan, která znovu vyprskla. „A za druhé, očividně se prostě budu muset postarat, aby na to nepřišla ani jedna, ani druhá, že ano?“


    Nebe už světlalo, když se novopečení studenti Divinské společnosti vynořili z lesa. A zatímco stoupali do svažujícího se kopce pokrytého jinovatkou směrem k Hrdonožkovu domu, bledě zlatá čárka na obzoru zrůžověla, rozkvetla na obloze jako obrovitý květ a ozářila průčelí z červených cihel.


    Na schodech Hrdonožkova domu čekala nějaká žena, aby je uvítala. I když, uvítala asi nebyl ten nejvýstižnější výraz, zjistila Morrigan, když přišli blíž. Spíš… na ně zírala v mrazivém tichu. 


    Stála tam nehybně jako nějaká socha, v typickém černém oblečení Divinské společnosti, až na šedou náprsenku košile, zastrčenou pod pláštěm. Vlasy tak plavé, že byly skoro stříbrné, měla vyčesané do staromódního drdolu, kvůli němuž vypadala daleko starší, než napovídal její mladý obličej bez jediné vrásky, pomyslela si Morrigan. Měla neposkvrněnou, měsíčnou pleť osoby, která o sebe pečlivě dbá a nejspíš tráví spoustu času někde uvnitř. Oči měla ledově modré a lícní kosti ostré jako nože. Díky tomu všemu dohromady by bývala mohla být hezká. Místo toho celkově působila jako ztělesnění ledovce: studeně, tvrdě a nedobytně. Shlížela na ně z nejvyššího schodu Hrdonožkova domu, jako kdyby byli nějaký hmyz, který hodlala rozmáčknout svými elegantními černými lodičkami.


    To musí být Murgatroydová, pomyslela si Morrigan. Připomněla si, co Hawthornovi radila Nan, a snažila se přikrčit a být co nejvíc nenápadná.


    „Dobré jitro, Jednotko 919,“ řekla žena. Její hlas Morrigan připomněl tabuli skla; dokonale hladký po celém povrchu, s ostrou hranou ukrytou na konci. „Já jsem Dulcinea Dearbornová.“


    Morrigan spolkla překvapené heknutí.


    „Jsem ředitelka školy Světských umění,“ pokračovala. „Ovšem i přes nekonečnou odpovědnost a pracovní vytížení, které se k tomu titulu vážou – a dík nepříhodnému zmizení jednoho nezodpovědného šaška – radní ve své moudrosti rozhodli, že s vámi dnes mám jít na obchůzku. Utěšuje mě vědomí, že z toho budete mít ještě menší požitek než já.


    Můžete mě oslovovat slečno Dearbornová nebo paní ředitelko. Nesmíte mi říkat paní Dearbornová ani profesorko Dearbornová ani matko, mámo nebo maminko, nebo jakoukoliv jinou odvozeninou toho slova. Nejsem váš rodič. Nejsem vaše chůva. Nemám čas na vaše dětinské problémy. Pokud nějaké budete mít, proberte je s průvodčí své jednotky nebo je zastrčte hluboko do svého nitra, kde vás už nebudou sužovat. Vyjádřila jsem se jasně?“


    Celá Jednotka 919 němě přikývla. Po vřelém, srdečném uvítání slečnou Cheeryovou a útulnosti Vlaku domů si tváří v tvář slečně Dearbornové připadali, jako by je někdo polil ledovou vodou. Morrigan se jen bezděky podivovala, který ubohý, bláhový studentík kdy omylem oslovil tenhle arktický šelf v ženské podobě ‚mami‘.


    „Víc než co jiného, studenti, si musíte zapamatovat tohle: Vy. Nejste. Vůbec. Důležití. Každý rok je to navlas stejné: Do našich řad je přijata nejnovější jednotka studentů, nejnovějších devět v dlouhé a nepřetržité řadě těch nejdivinštějších divinských občanů Svobodného státu. Nesete si s sebou jako zátěž celoživotní pocit, že jste v mnoha ohledech výjimeční, že jste ti nejnadanější, nejchytřejší, nejuctívanější a nejobdivovanější ve svých tuctových rodinkách, školách a společenstvích.“


    Morrigan měla co dělat, aby se neušklíbla. S tímhle tvrzením hluboce, důrazně a bezvýhradně – samozřejmě však mlčky – nesouhlasila.


    „A když dorazíte na můj práh,“ pokračovala slečna Dearbornová, „očekáváte stejné zacházení. Myslíte si, že vás budou chovat jako v bavlnce a něžně na vás vrkat. Že vás budou vychvalovat a mít rádi. Chcete, aby všichni ti zaneprázdnění, důležití dospělí, kteří se pohybují po Divispolu, zůstali ohromeně stát a obdivovali vás. Aby vykřikovali: ‚Podívejte se! To je nejnovější jednotka malých Diviňátek! Nejsou všichni vysloveně úžasní?‘“ Odmlčela se a postupně se podívala na každého zvlášť, s nelibě nasládlým úsměvem, který přešel v jízlivý úšklebek. „Takže na něco takového zapomeňte. Pamatujte si: NEJSTE. VŮBEC. DŮLEŽITÍ. V těchto posvátných síních ne. Nikdo vás nebude držet za ručičky ani vám utírat nosánky. Každý v Divispolu má úkol, který vykonává – každý student na nižším i vyšším stupni, každý absolvent, každý učitel, každý patron, každý radní a každý mistr. To platí i pro vás. Vy máte za úkol chovat se uctivě k výše postaveným, dělat, co vám řeknou, a soustavně se zlepšovat, abyste byli připravení na den, kdy – pokud vám bude přát štěstí – se naskytne příležitost, abyste udělali něco prospěšného. Rozuměli jste?“


    Morrigan jí nerozuměla. Nebyla si jistá, co slečna Dearbornová myslí slovy ‚abyste udělali něco prospěšného‘. V tu chvíli by však raději strčila ruku do nádrže plné lidožravých piraní, než aby požádala o vysvětlení, takže spolu se všemi ostatními zamumlala: „Ano, paní ředitelko.“


    „Velmi přesvědčivé.“ S těmito slovy se slečna Dearbornová otočila na podpatku a zamířila přímo do majestátního vchodu Hrdonožkova domu; zjevně očekávala, že půjdou za ní. „Náš akademický rozvrh vychází z kalendářního roku a dělí se na dva semestry; první začíná na jaře a druhý na podzim. Během letních prázdnin se od vás vyžaduje…“


    Stoupali do schodů, zatímco slečna Dearbornová monotónně pokračovala, a Hawthorne se naklonil k Morrigan. „To byl krásný projev,“ šeptl jí do ucha. „Úplně mě to zahřálo u srdce.“


    ***


    Nejdřív zjistili, že hluboko pod pěti zářivými, elegantními poschodími Hrdonožkova domu se nacházejí skutečné síně Divispolu, temné, nekonečné a spletité.


    „Je tady devět podzemních podlaží,“ vysvětlovala slečna Dearbornová a vedla je ze vstupní síně dolů dlouhou chodbou, kde ozvěna vracela každý zvuk. Mluvila břitce a věcně a její lesklé černé lodičky hlasitě klapaly po dřevěné podlaze. Morrigan, Hawthorne a ostatní členové jednotky museli jít dvakrát rychleji než jindy, aby jí stačili.


    „Podlaží minus jedna je určeno především pro stravování a přenocování a nacházejí se tam odpočinková zařízení akademického personálu a dospělých členů Společnosti, kteří přijedou na návštěvu. Vy tam nemáte přístup. V podlaží minus dva najdete jídelnu pro studenty nižšího i vyššího stupně, zásobovací oddělení a pokoje pro studenty vyššího stupně, kteří mohou bydlet v kampusu, pokud si to přejí.“


    Při bleskové obchůzce podlaží minus dva získala Morrigan zběžnou představu o tom, jak vypadá každodenní život v Divispolu. Jídelna pro studenty byl rušný, kruhový prostor, plný porůznu pořízených stolů a židlí, který působil útulně a zabydleně. Na jednom konci se malé kavárenské stolky z kovaného železa přetahovaly o místo s obdélníkovými dřevěnými tabulemi, otlučenými a postříkanými barvou, a nesourodými židlemi, zatímco na tom druhém byla kolem obrovského krbu roztroušená značně odřená křesla.


    U několika stolků seděli studenti z vyšších ročníků, snídali, četli ranní noviny a bavili se u společných konvic čaje. Morrigan málem musela Hawthorna strhnout zpátky, když k němu dolehla vůně šunky.


    „Vždyť já jsem ještě nesnídal! No chápeš to?“ zašeptal jí pohoršeně. „Prošel jsem těmi pitomými dveřmi, než jsem na to pomyslel, já trouba.“


    „Mhm.“ Morrigan ho po pravdě neposlouchala. Z tlumené debaty starších studentů vycítila, že zřejmě jde o něco naléhavého, a uvažovala, zda neprobírají zmizení Paximuse Štíska. Slečna Dearbornová je provedla jídelnou a na druhé straně vyšla ven, k řadě velkých mosazných gondol zavěšených na kolejnici, a otočila se k nim.


    „Naše interní síť gondol na kolejnicích jezdí všemi směry po všech podzemních podlažích,“ řekla znuděným, téměř strojovým hlasem. „Tyto gondoly vás zavezou kamkoliv v Divispolu, pokud tam ovšem máte povolení vkročit, a k tomu i na vybrané stanice Divodráhy mimo kampus. Studenti nižších ročníků smějí jezdit mimo kampus pouze s výslovným povolením paní ředitelky nebo svého patrona. Vaše znamení na ukazováčku ví, kam smíte a kam ne. V jedné gondole může jet nanejvýš dvanáct cestujících.


    Na podlažích minus tři, minus čtyři a minus pět se nacházejí vzdělávací zařízení školy Světských umění. Podlaží minus šest, minus sedm a minus osm patří škole Tajných umění. Na podlaží minus devět je všem studentům vstup zakázán.


    Těch sedm z vás, kteří podléhají mně jakožto ředitelce školy Světských umění, očividně nemá důvod vydávat se hloub než do podlaží minus pět, a vaše povolení tudíž nebudou sahat dál. Slečno Blackburnová a slečno Amarová – vy budete studovat ve škole Tajných umění. Paní Murgatroydová, její ředitelka, se dostaví později a zavede vás tam.“


    Když všichni nastoupili de jediné kulové mosazné gondoly, slečna Dearbornová přitiskla své znamení D na jeho zářící protějšek na stěně a zatáhla za celou řadu pák ve složitém pořadí, které si Morrigan pokusila zapamatovat, ale nepodařilo se jí to. Sjeli o několik podlaží níž rychlostí, při které se jim zvedal žaludek a zaléhaly uši. Potom – všechny kromě slečny Dearbornové to překvapilo – sebou gondola trhla dopředu, ostře doleva, dozadu a znovu doleva… a potom vrávoravým cikcak pohybem nahoru a nahoru, zatímco světla nade dveřmi celou dobu ve zmateném sledu blikala.


    Nakonec se gondola prudce zastavila a všech devět členů Jednotky 919 se svalilo na stěnu. Jedině slečna Dearbornová byla dost vysoká, aby se mohla přidržet jednoho z kožených držadel ve tvaru smyčky, visících od stropu, a zřejmě si nelámala hlavu s tím, že na ně žádné z dětí nedostane.


    „Podlaží minus tři. Škola světských umění.“ Dveře gondoly se otevřely a ředitelka je vedla prázdnou dlouhou chodbou s naleštěnou dřevěnou podlahou. Morrigan se točila hlava a bylo jí špatně od žaludku, snažila se však držet krok s ostatními.


    „Celé tohle podlaží je věnováno tomu, čemu tu říkáme Praktické obory,“ pokračovala slečna Dearbornová. „Medicíně, kartografii, meteorologii, astronomii, gastronomii, chovu nečichů a tak dále: oněm všedním, přízemním záležitostem, zásadně důležitým pro to, aby svět fungoval. Na tomto podlaží najdete i laboratoře, observatoř, mapový sál, přednáškové sály jedna až devět, zoologická zařízení, zkušební kuchyně a samozřejmě i nemocnici.“


    Ředitelka je zavedla do ztemnělého přednáškového sálu, kde profesorka jménem doktorka Bramblová přednášela členům Společnosti, kteří tu byli na návštěvě ze všech koutů Sedmi sfér, o ‚Mravní odpovědnosti moderního nečichologa‘. Vedle ní bylo na pódiu něco, co na první pohled vypadalo jako košík s velikou hromadou špinavých bílých hadrů, ukázalo se však, že je to –


    „Maxikočka!“ vyjekla Morrigan a žďuchla Hawthorna do boku. Slečna Dearbornová se na ni okamžitě nasupeně podívala a Morrigan sevřela rty a zaujatě zírala dolů na pódium, dokud neucítila, že ředitelčin pohled sklouzl jinam.


    „Nestačí věřit, že si počínáte v nejlepším zájmu nějakého druhu,“ vysvětlovala doktorka Bramblová posluchačům. Natáhla ruku a láskyplně ono stvoření podrbala pod bradou. „Musíte brát ohled na každého jedince.“


    „Není tak velká jako Fen,“ šeptl Hawthorne koutkem úst.


    „Myslím, že je to kotě,“ odpověděla Morrigan, zatímco kočka na obecenstvo napůl výhrůžně, napůl roztomile vycenila zuby. „No jen se na to podívej!“


    To už je však slečna Dearbornová hnala dál a dolů do dalšího podlaží.


    „Humanitní obory,“ ohlásila, když dorazili na podlaží minus čtyři. „Sem patří filozofie, diplomacie, jazyky, historie, literatura, hudba, výtvarné umění a divadlo.“


    Provedla je desítkami učeben, ateliérů, galerií, hudebních síní a divadel v podlaží minus čtyři a pak sestoupili do podlaží minus pět, jež bylo domovem disciplín, které slečna Dearbornová nazvala Okrajové – třetí a poslední úsek školy Světských umění.


    Zatímco v předchozích patrech panovalo klidné, korektní ovzduší jako někde v muzeu nebo na univerzitě – všude byly široké chodby, vysoké stropy a naleštěné dřevěné podlahy –, podlaží minus pět budilo nepředvídatelný, mírně chaotický dojem místa, kde se může stát cokoliv.


    Slečna Dearbornová je provedla celým křídlem věnovaným výuce umění špionáže (na pět minut nakoukli do semináře s názvem ‚Jak předstírat vlastní smrt‘), hlučnou školou bojových umění (kde si už první den semestru několik studentů zpřelámalo kosti) a – k Hawthornovu potěšení – obrovskými dračími stájemi, které spíš připomínaly jeskyně, a arénou, kde měl trávit značnou část svého času.


    Morrigan si právě říkala, že v podlaží minus pět je to trochu jako v hotelu Deucalion, když se k nim z opačné strany chodby přihnal nějaký starší chlapec.


    „Paní ředitelko!“ vřísknul, jak se snažil dohonit slečnu Dearbornovou a její svěřence; dlouhé vlasy spletené do copu mu vlály za hlavou a jasné oči měl vytřeštěné. „Paní ředitelko, prosím vás, mohl bych s vámi mluvit?“¨


    „Teď ne, Whitakere.“


    „Prosím vás, slečno Dearbornová,“ vyhrkl chlapec, předklonil se, ruce v pase, a snažil se popadnout dech. „Prosím vás, musíte promluvit s paní Murgatroydovou. Prý mi zítra oholí hlavu, protože naše jednotka při poslední zkoušce z Občanských povinností neuspěla. Ale není to moje chyba, ona –“


    „To je výlučně tvůj problém.“


    „Ale ona říkala,“ zakňoural chlapec, „říkala, že si dnes večer nabrousí břitvu.“


    „Tak o tom nepochybuji.“


    „Prosím vás, nemohla byste s ní promluvit, nebo – “


    „Nemluv nesmysly. Samozřejmě s ní nemůžu promluvit,“ sykla slečna Dearbornová. Zavřela oči a s hlasitým křupnutím zkroutila krk na stranu. Morrigan sebou při tom zvuku trhla. Starší chlapec o krok couvl a prudce se nadechl. „Nosíš bílou košili, Whitakere. Jsi student školy Tajných umění. To ti opravdu musím připomínat, že nejsem tvoje ředitelka? Paní Murgatroydová si mezi svými studenty může zjednat kázeň, jak sama uzná za vhodné. A teď běž do třídy, než si to ještě víc pohoršíš. Ona tu už každou chvílí bude.“


    Chlapec se od ní se zkroušeným výrazem odvrátil; pak se otočil a utíkal zpátky tam, odkud přišel. Morrigan ho sledovala odcházet a naprázdno polkla. To mu ta zlopověstná Murgatroydová opravdu oholí hlavu? Bylo něco takového přípustné? Rozhlédla se kolem sebe – ostatní členové Jednotky 919 se tvářili právě tak úzkostně.


    A byla i unavená. Probudila se za svítání a připadalo jí, že bludištěm podzemního kampusu nachodila celé stovky mil, a přitom za celý den snědla jen dvě sušenky. Pomyslela si, že se snad prostě zhroutí tam, kde stojí, a už nebude schopná vstát. Právě když se rozhodla, že se prostě musí zeptat, kdy už ta obchůzka skončí (nebo aspoň kdy dostanou něco k jídlu), slečna Dearbornová je zavedla zpátky k řadě gondol.


    „Blackburnová a Amarová,“ řekla slečna Dearbornová. Cadence její pohled nebojácně opětovala, Lambeth však se svraštěným čelem hleděla do stropu. Morrigan si ani nebyla jistá, jestli ví, že na ni někdo mluví. „Zakrátko se dostaví paní Murgatroydová, ředitelka školy Tajných umění, a bude s vámi pokračovat v obchůzce podlaží minus šest až minus osm.“


    Morrigan zčásti záviděla Cadence a Lambeth, že uvidí úseky Divispolu, do kterých mají ona i ostatní zakázaný přístup… ale jiná, mnohem neodbytnější část jejího já doufala, že to znamená, že pro ni a pro ostatní v šedých košilích je obchůzka skoro u konce.


    „Až se tu objeví paní Murgatroydová,“ pokračovala slečna Dearbornová, „vy ostatní se vydáte zpátky přes podzemní podlaží a ven na schodiště Hrdonožkova domu, kde na vás bude čekat vaše průvodčí a odveze vás domů. Předpokládám, že odtud dokážete najít cestu zpátky do přízemí.“


    Ani náhodou, pomyslela si Morrigan. Podívala se na Hawthorna, který vypadal stejně zděšeně. Měli si snad zapamatovat to, co ve výtahu prováděla se všemi těmi pákami?


    „Jak to přijde, že už pojedou domů, když my tu musíme zůstat?“ zeptala se Cadence.


    „Ach, vy chudinky,“ utrhla se na ni Thaddea a znechuceně zakoulela očima. „Musí to být fakt hrůza, mít tak výjimečné nadání, že uvidíte celá tři podlaží, kam my ostatní nesmíme vkročit. Vysloveně mě sžírá soucit –“


    „Páni,“ zamumlala Lambeth, která ještě stále civěla do stropu. Zvedla prst, stejně jako ráno na zastávce. Těžko říct, zda chtěla, aby zmlkli, nebo zkoušela, odkud fouká vítr. „Už je na cestě.“


    „Mohli byste někdo prosím zařídit, aby s tím přestala?“ zamručel Máhir. „Běhá mi z toho mráz po zádech.“


    „Ticho.“ Ředitelčin hlas byl stále stejně břitký, Morrigan si však pomyslela, že najednou vypadá nervózně. Napjatě, vzrušeně se popotahovala za manžetu levého rukávu. Morrigan napadlo, jestli se neblaze proslulé paní Murgatroydové taky nebojí. Ona myšlenka ji vůbec nepotěšila.


    „Při čekání si probereme nějaké organizační záležitosti,“ pokračovala slečna Dearbornová. „Odpovídáte za to, že se postaráte, abyste měli řádné oblečení a vzdělávací pomůcky na výuku.“ Odmlčela se, na chvilku zavřela oči a s hlasitým křupnutím zkroutila krk na stranu. Morrigan sebou při tom zvuku trhla. „Pokud budete něco potřebovat, třeba kalafunu pro svůj nástroj, sterilizační prostředky nebo mačetu –“ postupně se podívala na Archana, Anah a Thaddeu – „musíte buď požádat svou průvodčí, aby vám to opatřila, nebo sami podat řádnou písemnou žádost pomocí formuláře, který dostanete… v Zásobovacím oddělení.“


    Tady se slečna Dearbornová znovu odmlčela a stalo se něco podivného. Pevně stiskla oční víčka, zřejmě proto, aby nepropouštěla jasné světlo, zvedla ramena do výšky a pomalu je natáčela dozadu a zakroutila krkem jako úhoř pod vodou. Morrigan slyšela, jak jí páteř chrastí odshora až dolů, v řadě nepatrných křupnutí těsně po sobě, a zděsila se; při těch zvucích jí naskočila husí kůže.


    Rozhlédla se po ostatních. V jejich tvářích byla stejná hrůza jako v té její a rychle se prohlubovala. Co se to s paní ředitelkou dělo?


    „Pokud kvůli tomu, že to… nedodržíte… budete vyloučeni… z vyučování,“ pokračovala slečna Dearbornová; oči měla stále zavřené a brada jí odstávala od krku pod podivným, nepřirozeným úhlem, „pak je to výlučně –“ zezadu z hrdla se jí ozval zvláštní bublavý zvuk, tak hrozný, že Morrigan vyděšeně odskočila o kus dál – „pak je to výlučně váš problém a zjistíte… že v celém kampusu… se nenajde nikdo…. kdo by pro vaši situaci… měl pochopení.“ Hlas hladký jako sklo byl ten tam. Mluvila s hrdelním chrapotem, který naháněl hrůzu a měl v sobě jakousi děsivou monotónní hudebnost. Její hlas zněl… jinak, než by měl. „Mám pravdu, paní Murgatroydová?“


    A slečna Dearbornová otevřela oči.


    Morrigan zalapala po dechu. Ostatní členové jednotky se zmateně dívali jiným směrem; očekávali, že uvidí přicházet paní Murgatroydovou, ředitelku školy Tajných umění. Jediná Morrigan postřehla, co všem ostatním uniklo.


    Slečna Dearbornová… vypadala jinak. Samy o sobě byly ty změny sotva patrné: sehnutá ramena a propadlejší tváře. Ledově modré oči zesvětlaly: byly teď neživě, kalně světlešedé, v barvě bezvýrazné zimní oblohy a hlouběji zapadlé v důlcích. Drdol na hlavě už neměla zářivě stříbrně plavý, ale bílý – úplně pozbyl všechnu barvu. Rty – nachově červené a popraskané – měla roztažené v nevlídném úšklebku, při kterém jí bylo vidět ústa plná ostrých zahnědlých zubů.


    Morrigan upřela vyvalené oči na onu novou tvář, sledovala, jak probíhá ta úděsná proměna, a pak se její mrazivá, zmatená hrůza proměnila v pochopení.


    „Naprostou pravdu, slečno Dearbornová,“ zachraptěla žena v odpověď na svou vlastní otázku.


    Tak tohle byla paní Murgatroydová.


    Studenti Světských umění se začali opatrně krást pryč; ten den to nebylo poprvé, co byla Morrigan ráda, že má na sobě šedou košili.

  


  
    Kapitola šestá


    Neblahosti, Osudné chyby, Fiaska, Zrůdnosti a Pohromy


    „Ježdění na dracích, CELÉ DOPOLEDNE!“ zaburácel Hawthorne příštího dne ráno a rozmáchl se pěstí. „TO SI DÁM LÍBIT!“


    Vjížděli na nádraží u Hrdonožkova domu, jenže slečna Cheeryová musela počkat, až dva vlaky před nimi vyloží své studenty a odjedou od nástupiště, než tam bude moci zajet a otevřít dveře Vlaku domů 919.


    „Jsem ráda, že jsi tak nadšený,“ řekla mu slečna Cheeryová. Cestou do Divispolu si členové Jednotky 919 dávali mezi sebou kolovat své rozvrhy a vzrušeně si navzájem porovnávali všechny zajímavé přednášky, cvičení a vyučovací hodiny, které toho týdne budou mít.


    Morrigan se obzvlášť těšila na hodinu v úterý ráno s pozoruhodným názvem Jak navázat rozhovor s mrtvými. „Ale ne aby ses v aréně unavil přespříliš. Všiml sis vůbec, že po obědě máš hned tři hodiny dračí řeči?“ Poklepala prstem na jeho rozvrh. „Na to musíš být plný energie, je to svízelný jazyk.“


    Hawthornova pěst sklesla dolů. Podíval se na svůj rozvrh a nakrčil nos. „Proč bych se měl učit dračí řeč?“


    Slečna Cheeryová při pohledu na něj vykulila oči. „Já vím. Že by se nejslibnější jezdec na dracích v nikdyušské juniorské lize měl snažit dorozumívat s prastarými plazy, kteří každodenně mají ve spárech jeho život? Co je to za ztřeštěný nápad?“ Odfrkla si. „Hawthorne, ty si nemyslíš, že promluvit si s drakem by mohlo být užitečné?“


    „Ale… já na ně přece mluvím,“ namítl Hawthorne. „Jezdím na nich už od svých tří let. Jestli nevěříte, že dovedu přimět draka, aby mě poslouchal, přijďte se na mě podívat –“


    „Jistě, já vím, že to dovedeš,“ přerušila ho slečna Cheeryová. „Viděla jsem tě při zkouškách. Celou tu dobu ses ale učil, jak přimět draka, aby ti rozuměl; zkoušel jsi někdy na oplátku rozumět drakovi?“


    Hawthorne se na ni podíval, jako kdyby jí narostly parohy.


    „Dračí řeč je přímo úžasná,“ pokračovala. „Když jsem chodila na nižší stupeň, trochu jsem se ji naučila. A podívej se – Máhir má tu hodinu s tebou. To bude prima!“


    Hawthorne se nahnul Máhirovi přes rameno a podíval se.


    „Ale on to má jen hodinu!“ namítl Hawthorne.


    „Totiž… myslela jsem, že by bylo správné dopřát ti na začátek výhodu, to je všechno. Náš pan Ibrahim už dračí řeč trochu zná – viď, Máhire?“


    „H’čath ška-lev,“ řekl Máhir a obřadně se uklonil.


    Slečna Cheeryová se zatvářila uznale. „Mačar lo’k dačva-lev,“ odpověděla a úklonu mu oplatila.


    „Co to znamená?“ zabručel Hawthorne a podíval se na ty dva podezíravě a – jak Morrigan vytušila – i trochu závistivě.


    „To je dracký pozdrav,“ odpověděla slečna Cheeryová, a když se Hawthorne zatvářil ještě zmateněji, dodala: „Dračtina je jenom jiný název pro dračí řeč. H’čath ška-levznamená Ať hoříš co nejdéle.“


    Hawthorne se zašklebil a Morrigan také. Ať hoříš co nejdéle znělo spíš jako výhrůžka než jako pozdrav.


    „A zdvořilá odpověď zní Mačar lo’k dačva-lev, což znamená Teď, když jsem tě poznal, planu jasněji,“ pokračovala slečna Cheeryová. „Pro draky je to jako… když někomu popřejete hodně zdraví a on vám na oplátku poděkuje za projev přátelství.“


    Thaddea si prohlížela svůj rozvrh a tvářila se čím dál roztrpčeněji. „Slečno, jak to přijde, že tady nemám nic super o dracích? To není fér. Já draky miluju.“


    Průvodčí se posadila na pohovku vedle ní a naklonila se, aby Thaddee viděla přes rameno. „Hm, ale zase tam máš jiné trháky.“


    „Co třeba?“


    „Podívej – v pátek odpoledne tady máš roller derby, a s Lindou!“


    Thaddea se zatvářila pochybovačně. „Co je na Lindě tak super?“


    „Tak pro začátek dělá roller derby. A taky hraje na basovou kytaru. Navíc je to kentaurka, a to už je pořádná bomba. A podívej se – ty a Morrigan máte v úterý cvičení péče o maxikočky s doktorkou Bram... Jejda. To ne.“ Zamračila se, vytáhla pero a vyškrtla z rozvrhu jednu položku. „Omlouvám se, ale musím to opravit. Maxikotě chuděrky doktorky Bramblové se ztratilo. Je z toho zničená.“


    „Ztratilo?“ vzhlédla překvapená Morrigan od vlastního rozvrhu.


    „Mhm. Dušuje se, že ho někdo ukradl, ale já jsem si skoro jistá, že samo upláchlo… Chci říct, že maxikočky jsou jako druh známé svým vrozeným sklonem k nezávislosti. Ta chudinka už nejspíš měla plné zuby toho, že je pořád zavřená v košíku.“ Slečna Cheeryová žďuchla do Thaddey, která se nepřestávala tvářit nevrle. „Už se tím netrap, najdu ti něco jiného, co bude zrovna tak zajímavé. Ruku na to.“


    Morrigan svraštila čelo. To už bylo třetí zmizení, o kterém se tenhle týden dozvěděla. Cassiel, Paximus Štísko a teď maxikotě.


    „Slečno,“ ozval se Francis. „Co je to za předmět – Jak rozpoznat, že někdo používá hypnózu?“


    „Já ho mám taky,“ řekla Anah. „Ve středu ráno.“


    Morrigan se podívala na svůj rozvrh; měla tutéž hodinu.


    „Já taky,“ přihlásila se Thaddea.


    „A já zrovna tak,“ dodal Máhir. „V osm hodin.“


    „Ano,“ řekla průvodčí. „Jasně. Radní myslí, že bude užitečné, abyste se to všichni naučili, když máte v jednotce hypnotizérku.“


    Cadence prudce zvedla hlavu. Zakabonila se a něco pohoršeně zabrblala, slečna Cheeryová si toho však nevšímala a tvářila se klidně a nestranně.


    Hawthorne se zatvářil zmateně. „Cože máme?“


    „Hypnotizérku.“


    „Ale.“ Zamračil se. „My tu nějakou máme?“


    „Jistě,“ řekla slečna Cheeryová stejně trpělivě jako vždycky, ale s lehoulinkým náznakem povzdechu. „Cadence Blackburnová je hypnotizérka. Sedí přímo vedle tebe.“


    Hawthorne se otočil ke Cadence a překvapeně sebou trhl. „A sakra.“


    „Ano, správně,“ řekla slečna Cheeryová. „Všichni se musíte naučit poznat, že někdo používá hypnózu, abyste si líp zapamatovali svou novou přítelkyni a abyste věděli, na co se máte zaměřit, až Cadence svůj skvělý grif použije.“


    „Ale slečno,“ vyhrkla Cadence zděšeně, „jak je potom mám zhypnotizovat, když –“


    „O to právě jde, Cadence,“ řekla slečna Cheeryová vlídně. „Vůči své jednotce bys svůj grif používat neměla. Sestry a bratři, pamatuješ se? Nadosmrti věrní?“


    „Řekla jsem, že budu věrná, ale neřekla jsem, že nikdy nikoho nezhypnotizuju! Jak to, že oni můžou použít svoje grify, jak se jim zachce, a já ne?“


    „To není pravda. Arch nesmí nikomu z vás nic štípnout. Francis nesmí vařit tak, abyste slzeli do polévky. Všichni jste složili přísahu.“


    Cadence se na ni vypočítavě podívala. „Jelikož jsem složila přísahu, proč je musíte učit, jak rozpoznat, že někdo používá hypnózu? Vždyť přece důvěřujete Archovi, že nikoho neokrade, tak proč tedy nedůvěřujete mně, že je nezhypnotizuju?“


    Slečna Cheeryová sklonila hlavu, jako by si pomyslela, že na tom, co Cadence říká, něco je. Na okamžik sevřela rty. „Chápu, že se cítíš ukřivděně, Cadence. Opravdu to chápu. Ovšem hypnotizérství a kapsářství jsou dva velice odlišné grify a mohou mít velice odlišné následky. Takže si někteří patronové říkali –“


    „Že mi není možné důvěřovat,“ dokončila za ni Cadence a oči jí planuly hněvem. „Že jsem hypnotizérka, a tudíž jsem zločinec. To je typické.“


    Morrigan se v duchu vrátila k Předváděcí zkoušce, kde ve filmu o rozmanitých hypnotizérčiných výkonech opravdu Cadence viděli, jak ničí veřejný majetek a jak spoutala policistku jejími vlastními pouty. S povytaženým obočím pohlédla na Hawthorna, ale nic neřekla.


    „Nikdo si nemyslí, že jsi zločinec, Cadence. Čestné slovo. Jsou jenom nadmíru opatrní.“


    Nezdálo se však, že by to Cadence v nejmenším uklidnilo. Morrigan si uvědomila, že se od rána chovala podivně. Ještě předtím, na zastávce 919, se Morrigan a všichni ostatní v šedých košilích úporně pokoušeli vyzvědět, co bylo v podlažích minus šest, minus sedm a minus osm, ale když se Morrigan zeptala, Cadence se tvářila, že otázku ani neslyší. Ostatně Lambeth udělala totéž, když se jí vyptávala Thaddea, takže jim nejspíš nařídili, aby mlčely.


    Jakmile se dveře Vlaku domů otevřely, Cadence se vyřítila ven a hnala se přes lávku pro pěší ven z nádraží. Ostatní studenti postávali na nástupišti; na Cadence zřejmě už zase zapomněli, přátelsky se bavili mezi sebou a ještě pořád si porovnávali rozvrhy.


    „Co máš dnes ráno?“ zeptal se Hawthorne Morrigan.


    „Uvědomělost a hloubání,“ četla Morrigan nahlas, „v podlaží minus čtyři. A po obědě Jak se chovat kradmo, unikat nebezpečí a ukrývat se v minus pět.“


    „To mám odpoledne taky,“ řekl Hawthorne. „Podívej – Jak se chovat kradmo, unikat nebezpečí a ukrývat se. Ale nejsem si jistý, jestli tu hodinu potřebuju. Tím chci říct – znáš snad někoho, kdo si by si počínal nenápadněji než já?“


    Morrigan se k němu naklonila. „Mám ti je vypočítat?“


    „PRŮVODČÍ CHEERYOVÁ!“


    Pronikavý výkřik ohlásil příchod slečny Dearbornové. Ředitelka kráčela k jejich vagonu a pevně svírala v ruce list papíru. Hawthorne, Morrigan a několik dalších studentů zůstalo na místě stát.  Z hlasu slečny Dearbornové zaznívalo něco, co jim nedovolilo jednat jinak.


    Slečna Cheeryová vystrčila hlavu ze dveří vagonu. „Dobré jitro, paní ředitelko.“ Nejistě se usmála. „Co pro vás mohu udělat?“


    Slečna Dearbornová se na ni zakabonila, až se jí svraštilo čelo. „Musíme spolu probrat tohle.“ Hodila ten kus papíru slečně Cheeryové a ta se musela natáhnout, aby ho chytila.


    „Rozvrh Morrigan Crowové,“ prohlásila. Morrigan strnula, když uslyšela své jméno. „Je v něm něco špatně?“


    „Ano, celá řada věcí.“ Slečna Dearbornová jí ho s úšklebkem zase vytrhla z ruky. „Vlastně skoro všechno. Uvědomělost a hloubání s Cadelem Clarym? To ne.“ Vytáhla pero a s teatrálním gestem ten předmět škrtla. „Sebeobrana při boji beze zbraně? Radši ne.“ Škrt. „Potápění za poklady pro začátečníky? Jak se chovat kradmo, unikat nebezpečí a ukrývat se? Ne a ne. Co z té dívky vlastně chcete udělat?“ zasyčela. „Zbraň hromadného ničení?“


    Morrigan se zamračila. Předtím ji napadlo, že všechny její předměty znějí poměrně krotce, v porovnání s rozvrhy jiných studentů. U Anah zahlédla, že její hlavní předmět se jmenuje Jak zastavit lidské srdce (dočasně), a Cadence měla několik cvičení se značně děsivými názvy, na příklad Jak zjistit přítomnost arseniku, Umění výslechu, Techniky amatérského sledování osob a Základy zneškodňování bomb.


    „Co je špatného na Uvědomělosti a hloubání?“ zeptala se slečna Cheeryová.


    „Ta dívka je Divo-“ slečna Dearbornová se včas zarazila, ohlédla se přes rameno a pak pokračovala šeptem. „Ta dívka je Divomor, slečno Cheeryová. To snad chceme – uvědomělého Divomora, který by použil svou vysoce uvědomělou mysl, aby nás všechny uvědoměle poslal předčasně do hrobu?“


    Morrigan se málem hlasitě rozesmála při představě, že by mohla uhloubat paní ředitelku k smrti. Hawthorne se tak dobře neovládal a musel zakašlat, aby zakryl, že vyprskl smíchy.


    Slečně Cheeryové to tak směšné nepřipadalo. Morrigan viděla, jak se jí na tváři mihl pobouřený výraz, průvodčí však chvilku počkala, aby se uklidnila, než něco řekne. „A jaké předměty by měla studovat podle vás, paní ředitelko?“


    „Už jsem ten rozvrh opravila,“ řekla slečna Dearbornová úsečně a podala jí druhý list papíru. „Postarejte se, abyste ty změny okamžitě provedla.“ Otočila se a zamířila pryč a byla už skoro u lávky pro pěší, když na ni slečna Cheeryová zavolala.


    „Paní ředitelko – myslím, že jste spletla. Na tomhle rozvrhu je jenom jeden předmět.“


    Slečna Dearbornová se na ni upřeně podívala. „Já se zásadně nepletu, slečno Cheeryová. Na shledanou.“


    Jakmile ředitelka odešla, Morrigan a Hawthorne se kvapně vrátili do Vlaku domů a šilhali slečně Cheeryové přes rameno ve snaze zjistit, proč se tváří tak otřeseně.


    „Dějiny ohavných činů Divomorů u profesora Hemingwaye Q. Onstalda.“ Morrigan byla zmatená a těžce zklamaná. „A to… to má být všechno? Jenom jeden předmět? Každý den?“


    „Zřejmě,“ řekla slečna Cheeryová hlasem, z kterého bylo cítit potlačované rozladění. „Ještě nikdy jsem o něm neslyšela, takže to musí být nový předmět, který zavedli jen pro tebe. To je opravdu… vzrušující!“


    Morrigan se však nedala ošálit.


    Slečna Cheeryová se na ni ustaraně usmála. „Radši už běž, nebo přijdeš pozdě.“


    ***


    Hemingway Q. Onstald byl víc člověk než želva, přesto však pořád byl hodně želva.


    Morrigan věděla, že mezi divočichy by profesora považovali za divočicha v omezené míře – neboli že má víc lidských znaků než nečišských (na rozdíl od téměř úplně býčího radního Sagy, který byl očividně divočich v dominantní míře). Za tu dobu, co bydlela v hotelu Deucalion, se obsáhle poučila i o pravidlech chování k divočichům. Ti u nich často bývali ubytovaní a Jupiter i Kedgeree se postarali, aby Morrigan chápala rozdíl mezi divočichy a nečichy. Divočichové byli inteligentní tvorové, vnímající své okolí a vědomí si sami sebe, schopní něčeho tak složitého jako řeč, vynalézavost a umělecký projev, právě tak jako lidé. Nečichové ne.


    Morrigan se také naučila, jak je náležitě oslovovat – že na příklad divočišskému medvědovi se neříká medvěd (což by bylo krajně urážlivé), ale divomedvěd. Splést si medvěda s divomedvědem byla obrovská a téměř neodpustitelná netaktnost. Morrigan to věděla, protože to omylem udělala a Jupiter i Kedgeree museli vynaložit spoustu spoustu osobního kouzla, omluv a bezplatných piknikových košíků, než svého váženého hostujícího divomedvěda usmířili. (Ani její vtípek ‚víte co, divomedvěde, dejte si sklenku divomedoviny‘ se nesetkal se zrovna nejlepší odezvou.)


    Na druhou stranu Fenestra technicky vzato nebyla ani divočich, ani nečich. Morrigan se jí na to zeptala a Fen jí jedovatě odsekla: „Zeptala by ses nějakého člověka, jestli je divočich? Zeptala by ses kentaura, jestli je nečich? Ne. Já jsem maxikočka, a hotovo.“ Nakonec její zmatenou omluvu přijala, předtím jí ovšem ještě stačila nacpat do polštáře místo peří hromadu vlasů, vytahaných z odpadů ve sprchách po celém hotelu.


    Bylo těžké nebrat na vědomí obrovský klenutý krunýř na Onstaldových zádech, jeho tuhou, zelenošedou pokožku nebo skutečnost, že mu z kalhot dole nevyčnívaly slušivé polobotky, ale kulaté a šupinaté želví nohy s měkkými polštářky.


    Jinak ale vyhlížel zcela obyčejně. Hlavu měl převážně holou, jen tu a tam mu na ní trčely chomáče bílých vlasů, a mžoural svými světlezelenými, růžově lemovanými očky, jako kdyby naléhavě potřeboval brýle. Přes staromódní oblek, kterému nechyběl ani kostkovaný motýlek a vesta, jež se k němu nehodila a na náprsence měla skvrny, nosil oficiální černý akademický hábit.


    Jeho učebna v humanitním odboru na podlaží minus čtyři byla přesně takové místo, kde byste očekávali, že bude své dny trávit a vyučovat někdo, kdo je zčásti člověk a zčásti želva (tedy v případě, pomyslela si Morrigan, že by se někdy předtím namáhala o něčem takovém uvažovat). Samozřejmě tu stály řady dřevěných stolků a židlí s rovným opěradlem a stěny pokrývaly police, k prasknutí přeplněné důstojně vyhlížejícími v plátně vázanými knihami. Ale pod tím vším, tam, kde by měla být podlahová prkna, byl místo toho chladivý trávník a jeden roh místnosti úplně zabíral rybníček.


    Když Morrigan vešla do učebny, profesor Onstald seděl na stoličce u tabule. Podíval se na ni úkosem a ukázal jí na stolek v první řadě; přitom zdlouha, pomalu a zhluboka supěl a v prsou mu chrčelo. Morrigan se posadila a čekala.


    „Takže ty,“ vypravil ze sebe nakonec a nadechl se, než pokračoval, „jsi ta dívka, o které… radní říkají… že je Divomor.“


    Neměl vůbec žádné zuby a jeho krabaté, mazlavé rty působily dojmem, že se mu do úst propadají jako do žumpy. V koutcích měl drobné špetky slin. Morrigan ohrnula nos a potlačila představu, že by mu ty sliny mohly odlétnout a trefit ji do obličeje.


    „Ano,“ řekla a pro jistotu se zaklonila dozadu. „To jsem já.“


    Jeho otázka ji překvapila. Až dosud myslela, že o jejím… jistém problému vědí jen paní ředitelky a slečna Cheeryová.


    Zamračil se na ni. „Ano… pane profesore.“


    „Ano, pane profesore.“


    „Hmm.“ Přikývl a zahleděl se někam opodál.


    Nějakou chvíli pak nic neřekl. Morrigan už začínala uvažovat, jestli nezapomněl, kde je. Právě si chtěla odkašlat, když se sípavě zhluboka nadechl a podíval se na ni. „A chápeš… co to… znamená?“


    „Ne tak docela,“ připustila Morrigan a pak spěšně dodala: „Pane profesore.“


    „Předpokládám… že jsi slyšela… o posledním… žijícím Divomorovi… že?“


    „Myslíte Ezru Squalla?“


    Profesor Onstald přikývl a pak to sotva patrné trhané kývání ještě chvíli pokračovalo, skoro jako by hlavu přestal ovládat a čekal, až se sama zastaví. „Co… o něm… víš?“


    Morrigan potichu vzdychla. „Vím, že to byl nejhorší bídák, který kdy žil, a že ho všichni nenávidí.“


    „Správně,“ přisvědčil profesor Onstald ztěžka. Oční víčka mu trochu poklesla; Morrigan si pomyslela, že možná usne. Zůstávala i možnost, že usne ona. „To je správně. A víš… proč to… byl ten… nejhorší –“


    „Protože to byl člověk, z kterého se stal netvor,“ přerušila ho Morrigan. Nechtěla být nezdvořilá, zároveň však už nevydržela pořád na něj čekat. „Netvor, který si nadělal své vlastní stvůry.“ Opakovala to, co jí o Ezrovi Squallovi před rokem řekl Kedgeree, a snažila se, aby její hlas zněl nevzrušeně, ale tak docela se jí to nepodařilo.


    Ať už si Jupiter říkal, co chtěl, ať sebedůrazněji tvrdil, že být Divomor ještě neznamená být bídák, Morrigan po pravdě přicházelo zatěžko setřást myšlenku, že někde hluboko v nitru je stejná jako Ezra Squall. Copak jí to Squall sám neřekl? Nepodíval se jí do očí a potěšeně se neusmál? Vidím do vás, Morrigan Crowová. Máte v srdci kus černého ledu.


    „A kvůli masakru na náměstí Odvahy,“ připojila Morrigan dodatečně. „Když pobil lidi, kteří se mu snažili zabránit, aby se zmocnil Nikdyuše.“


    Profesor Onstald znovu přikývl a opět se chrčivě nadechl. „To je… správně. Ale… není to ... všechno.“


    Strašně pomalu vstal ze své stoličky a Morrigan sebou trhla, když slyšela, jak mu skřípají a chřestí kosti. Jeden centimetr za druhým se šoural přes zaprášenou učebnu a přibližně za deset let dorazil k policím s knihami na protější stěně. Zvedl z poličky svazek tak obrovský, až to vypadalo, že nejspíš spadne na zem a strhne starého divoželva s sebou. Morrigan vyskočila ze židle, aby mu pomohla, společně knihu donesli ke stolku a položili ji na něj s hlasitým uff. Ze stránek se zvedl oblak prachu.


    Profesor setřel rukávem akademického hábitu z desek knihy tlustou vrstvu prachu. Morrigan se kradmo podívala na to starosvětské písmo.


    NEBLAHOSTI,


    OSUDNÉ CHYBY, 


    FIASKA,


    ZRŮDNOSTI


    A POHROMY:


    ZKRÁCENÉ DĚJINY SHRNUJÍCÍ 


    PŘEHLED DIVOČINŮ.


    Napsal Hemingway Q. Onstald


    „Zkrácené dějiny,“ přečetla nahlas. „Co to znamená?“


    „To znamená… zrevidované. Zkrácené. Zestručněné. Celé ty… dějiny by… nepochybně… zaplnily několik desítek… dalších svazků.“


    Morrigan při těch slovech povytáhla obočí a děkovala své šťastné hvězdě, že se namáhal sepsat jen zkrácenou verzi.


    „Byl jsem… pověřen… dohlédnout na to… aby ses podrobně obeznámila… s dějinami svých… předchůdců.“ Tady se Onstald odmlčel a rozkašlal se z všeho toho prachu; dostal z toho tak strašlivý záchvat, až se Morrigan na chvilku obávala, že bude muset ohlásit paní ředitelce, že její učitel deset minut po začátku jejich první hodiny skonal. Onstald však nakonec své plíce přece jen ovládl a pokračoval: „Abys v plném rozsahu a… bez vytáček… pochopila… nebezpečí a… pohromy… jaké Divomorové… představují… pro nás všechny.“


    Morrigan klesla na mysli. Tak tohle se má učit? Všechno o tolika hrůzných věcech, které Ezra Squall spáchal?


    Znělo to úmorně.


    Přece už věděla, že je netvor. K čemu jí byla kniha o jeho nesčetných hnusných zločinech?


    Profesor Onstald konečky prstů poklepal na desky obrovité knihy. „Po zbytek… výuky… si budeš číst… kapitoly jedna… až tři.“ Podíval se na své kapesní hodinky. „Máš na to… tři… hodiny.“


    Zatímco se ploužil z místnosti – pomalu, tak pomalu –, Morrigan chvíli zkroušeně zírala na desky Zkrácených dějin shrnujících přehled divočinů a pak je konečně s hlasitým vzdychnutím otevřela.





KAPITOLA PRVNÍ


    Zaznamenávající zločiny význačné Divomorky 


    Brilliance Amadeové, jejího předchůdce Divomora 


    Deng Liho, jeho předchůdkyně Divomorky Christobel 


    Fallonové-Dunhamové, jejího předchůdce…


    „Co je to za lidi?“ zavolala Morrigan na profesora Onstalda, který se právě doplazil ke dveřím.


    „Hmm?“


    Jupiter jí řekl, že v minulosti žili i jiní Divomorové, Morrigan o nich však po pravdě nikdy neuvažovala jako o skutečných lidech. Ten jeden, kterého znala, jí stačil nadělat starostí až nad hlavu. „Chtěla bych jenom… totiž, kde je teď Brilliance Amadeová? Je ještě –“


    „Je mrtvá.“


    Morrigan ucítila v žaludku jakousi tupou tíhu.


    „Všichni… takoví jako ty… jsou… mrtví,“ pokračoval profesor Onstald. „A pokud… nejsou –“ zamrkal na ni svými vodnatými očky a dlouze, chrčivě se nadechl – „měli by být.“


    ***


    Morrigan nikdy nenapadlo, že by se jí mohlo ještě víc příčit to, že je Divomor, to se však mýlila. Kniha profesora Onstalda představovala nekonečný a úmorný seznam všeho, čeho se ‚takoví jako ona‘ dopustili během uplynulých několika set let. Nešlo jen o to, že Squall sám byl bídák. Nešlo jen o to, že schopnosti a síly Divomorů byly už samou svou podstatou hrozivé. Aspoň ne podle profesora Onstalda.


    Jeho kniha podávala krajně nelichotivý obraz řady sobeckých a zhoubných osob posedlých mocí, jejichž poživačný způsob života podporovala královská rodina i vláda a byl financován zdaněním chudých. Po celá staletí žili Divomorové na úkor řadových občanů Nikdyuše a opláceli jim – podle Onstaldovy knihy – většími i menšími útrapami a nespravedlnostmi.


    I v těch nejlepších případech byli Divomorové požitkářští výstředníci, zneužívající svého výsadního postavení k tomu, aby vytvářeli marnivé divinské projekty, které mnoha lidem způsobily obtíže a prospěch z nich měl jen málokdo. Jako Decima Kokorová, která si vynutila veřejné prostředky na to, aby postavila divinský mrakodrap, zhotovený jen a pouze z vody – nákladnou a nebezpečnou pošetilost, jejíž vinou se několik lidí utopilo, než ho zavřeli. Nebo Odbuoy Jemmity, který dal strhnout celý blok domů v chudinské čtvrti, aby tam vybudoval zábavní park, který po dokončení pojmenoval sám po sobě a nikomu nedovolil vejít dovnitř.


    V těch nejhorších případech to byli nebezpeční despotové, kteří využívali svou moc k tomu, aby tyranizovali ostatní a sami se těšili bohatství a význačnému postavení. Despotové jako Ezra Squall, ten samozřejmě, ale i Gracious Goldberryová o sto let dřív; ta požadovala uvěznění všech divočichů, jak dominantních, tak těch v omezené míře, než ji nakonec zavraždil jeden divoštír. Nebo jako Frey Henriksson, jenž před šesti sty lety založil Velký požár, při kterém polovina Nikdyuše lehla popelem a zahynuly tisíce lidí.


    Jupiter se mýlil, uvědomovala si teď Morrigan. Pod žebry se jí usazoval nelibý, tísnivý pocit. Jak se mohl mýlit tak strašně?


    Divomorové byli skutečně hrůzní. Všichni do jednoho.


    Po třech strastných hodinách se Onstald vrátil a hlemýždí rychlostí se doplazil ke svému stolu. Morrigan už stačila přečíst kapitoly, které jí zadal, a posledních dvacet minut civěla na čelní stěnu učebny a přemítala.


    „Pověz mi… co… ses naučila.“


    Morrigan mu mdlým, skleslým hlasem shrnula to, co si z těch tří kapitol zapamatovala. Staletí divomorské krutosti a bezohlednosti. Množství křivd, které nikdy nikdo nenapravil. Když skončila, hluboce vzdychla a zahleděla se na své ruce.


    Profesor Onstald hodnou chvíli mlčel, a když konečně promluvil, zněl jeho hlas tak unaveně – tak stařecky a chmurně –, jako kdyby právě vstával z mrtvých.


    „A proč… myslíš… že jsem se tě to… rozhodl… naučit?“


    Morrigan vzhlédla a chvilku o tom uvažovala. „Abych věděla, jaká nebezpečí s sebou nese to, když je někdo Divomor?“ Profesor Onstald na to nic neřekl a Morrigan něco docvaklo: „Abych se jim dokázala vyhnout! Abych nedělala stejné chyby jako všichni ostatní…“


    Ani však nedokončila větu, když postřehla v profesorových korálkovitých očích zlovolný, chladný pohled. Slezl ze židle a začal se šourat k ní. „Copak myslíš… že od tebe… očekávám… něco lepšího?“


    Morrigan byla zmatená. Lepšího než být jeden z nejhorších bídáků na světě? To rozhodně. „Tedy –“


    „Lepšího od tebe… víc od tebe… než od těch –“ naklonil se nad její stolek a poklepal na desky Zkrácených dějin shrnujících přehled divočinů – „od těch… netvorů?“ zachraptěl.


    „Tedy – ano,“ pípla Morrigan. „Chci říct… copak ne? Určitě nechcete, abych byla jako –“


    „Ty už jsi… jako oni,“ řekl profesor Onstald a zvýšil hlas. Jeho supění teď bylo rychlejší a namáhavější. Od krabatých úst mu odletovaly špetičky slin. „Ty už… totiž… jsi netvor. Mým úkolem není… zachránit tě… před tebou… samou. Mám ti ukázat… že tě… nelze zachránit. Nikoho… jako ty… už nelze…“


    Zbytek už Morrigan neslyšela. Vyskočila ze židle a vyřítila se z učebny, poháněná zuřivou zdrceností, která v ní narůstala. Hnala se spletitými chodbami netušíc, kam vlastně míří, nakonec se však bůhvíjak ocitla venku před Hrdonožkovým domem a seběhla lesnatou pěšinou na nádraží.


    Zhroutila se na dřevěnou lavičku a přes závoj slz se podívala na hodiny. Vlak domů měl jet až za kolik hodin.


    Budiž, pomyslela si. Takže žádný Vlak domů nebude.


    Na tom nesešlo. Měla dvě nohy a bušící srdce.


    Chvilku nato už Morrigan utíkala po příjezdové cestě vroubené stromy, branou ven a přímo na zastávku Paraplové dráhy, s deštníkem v ruce. V mysli jí vytanul Jupiterův vzkaz a na okamžik ji hryzlo svědomí. ZA ŽÁDNÝCH OKOLNOSTÍ nesmíš cestovat kamkoliv mimo Divispol sama. Myslím to vážně. Spoléhám na tebe. 


    Mohl si myslet, co chtěl, řekla si Morrigan trpce, když se vrhla na přijíždějící dráhu a zahákla držadlo svého paraplíčka do jednoho z kovových kruhů. Bylo jí už všechno jedno: Prostě chtěla jet domů.


    ***


    Teprve když byla v půli cesty do Deucalionu – když adrenalin a zbrklost polevily a zdravý rozum se jí vrátil z krátké dovolené –, si Morrigan samozřejmě uvědomila, co je to za šílený nápad. Kdyby se teď objevila doma, mnohem dřív, než ji čekali, musela by čelit záplavě otázek a všichni, Fenestra, Kedgeree i Martha, by Jupiterovi určitě řekli, co udělala – a ten by jí už nikdy nedůvěřoval a nespoléhal se na ni.


    Zachvátila ji mírná panika: seskočila hned na další zastávce – byly to Doky – a zhluboka se nadechla. Do Divispolu se teď nemínila vrátit; nesnesla by to. Mohla udělat jen jedno: prostě jen zabíjet čas, dokud nebude moct vkročit do hotelové haly v hodinu, která nebude tak podezřelá.


    Tady u řeky Juro bylo chladno a všechno silně páchlo rybinou. Svým způsobem však bylo příjemné toulat se o samotě kolem člunů a naslouchat družným hlasům rybářských posádek, které spouštěly do vody sítě a nechávaly řvát hudbu z rádia. Hlouček halasících dětí, mnohem mladších než ona, si v kovovém kotlíku plném říční vody vařil bahenní kraby a na střídačku přikládal na oheň pod ním.


    Čím víc se Morrigan blížila k bahnitému říčnímu břehu, tím víc jí bylo chladno; ale skřehotání racků a šplouchání vody byly konejšivé a zakrátko měla pocit, že její rozdurdění, při kterém měla slzy na krajíčku, pokleslo na poněkud snesitelnější pocit trpké, palčivé zlosti.


    Všechno to bylo na draka.


    Jak šla po břehu, kopla do oblázku. „Onstald je na draka, dějiny Divomorů jsou na draka, Divomorové jsou na draka. Dearbornová je na draka. Divinská společnost je na draka.“


    Ale slečna Cheeryová je prima, namítla rozumná část jejího mozku. A Vlak domů taky.


    „Heleďse, sklapni,“ řekla jí.


    Její rozmrzelost ji natolik pohltila, že ani nepostřehla, že zašla mnohem dál, než měla v úmyslu. Vzduch tu byl chladnější, a když se ohlédla, překvapilo ji, o kolik výš voda u břehu stoupla. Otočila se s tím, že půjde zpátky, náhle ji však zarazil zvuk, který sem nepatřil.


    Chrrasst. Cvak. Cvak.


    Nechtěla se podívat. V Nikdyuši byly věci, které jste skutečně nechtěli vidět, a Morrigan to věděla líp než kdo jiný. Ale nedalo jí to.


    Chrrasst. Cvak. Cvak. Cvaky cvak.


    Pomalu otočila hlavu na tu stranu a zhlédla asi tu nejpodivnější a nejzrůdnější věc ve svém životě. Z bahnitých břehů řeky Juro se vynořovala postava poskládaná z kostí – ale kostra to nebyla, jak jí napovídal jistý smysl pro řád a anatomii.


    V oné osobě…. v onom stvoření však jakýkoliv řád chyběl. Málem to nebyla ani karikatura lidské bytosti. A co bylo ještě podivnější, vyrůstala Morrigan před očima – a spojovala se dohromady – z toho, co zřejmě byly kosti a odpadky mnoha věků pohřbených v hustém bahně.


    Nejděsivější ze všeho bylo, že se to dívalo na Morrigan.


    V lebce nebyly oči, přesto si tím byla jistá. Dívalo se to na ni.


    Jako kdyby to od ní něco chtělo. Nejspíš její kosti.


    Morrigan nehodlala počkat, až se to dozví. S bušícím srdcem podle břehu utíkala a utíkala zpátky – čvachtala přitom v blátě a voda jí teď šplouchala jen kousek od kotníků – až na betonové schody a přes doky a pak už zamířila rovnou k zastávce Paraplové dráhy a celou dobu přitom lapala po dechu.


    „Měla byste být opatrná, slečinko,“ zavolal na ni z paluby své lodi nějaký neotesaný rybář. Nervózně se ohlédl zpátky směrem, odkud přišla. „Potlouká se tu všelijaká nebezpečná chamraď. Uděláte nejlíp, když pojedete domů.“


    Morrigan necítila nejmenší chuť mu odporovat. Neměla sem vůbec chodit. Jupiter věděl, proč jí říká, aby na vlastní pěst neopouštěla Divispol. Důvěřoval jí a ona porušila pravidla – a zaplatila za svou hloupost tím, že se k smrti vylekala. Věděla, že o tom svému patronovi nikdy neřekne.


    Když bude mít štěstí, pomyslela si, stačí se vrátit na nádraží u Hrdonožkova domu ještě včas, aby stihla Vlak domů, a nikdo se nemusí dozvědět, že byla pryč. Zahákla svůj deštník do kruhu projíždějící Paraplové dráhy a pak už se řítila vpřed; během celé té dlouhé a ponuré jízdy zpátky do Divispolu se však nepřestala nezvladatelně třást.




  
    Kapitola sedmá


    Slib malíčkem 


    Když v pátek večer Morrigan vešla lesklými černými dvojkřídlými dveřmi vchodu pro služebnictvo do vstupní haly hotelu Deucalion, byla zmrzlá, unavená, promoklá, ztrápená a vyhládlá.


    Byl to ten nejhorší konec nejhoršího týdne v jejím životě.


    Týdne, kdy hodiny s profesorem Onstaldem byly den ze dne mizernější. Týdne, kdy mohla jen sledovat členy své jednotky, jak si porovnávají rozvrhy, aby zjistili, kde se jejich hodiny překrývají a kde liší, a jak se pokoušejí přijít na to, do kterého z devíti podzemních podlaží Hrdonožkova domu je jejich další fascinující hodina zavede.


    Týdne, kdy musela poslouchat, jak Thaddea pěje chválu na svého trenéra, divomedvěda jménem Brutilus Brown, který zvítězil na sedmadvaceti mezisférových mistrovstvích v zápasu po sobě. Nebo se dozvídala o Archových legračních úspěších v teoretickém kradení, včetně speciální lekce vloupání u Henrika von Heidera, největšího zloděje obrazů v dějinách. Týdne, kdy musela snášet neustálé výlevy členů své jednotky, které nadchly jejich hodiny mrtváckých nářečí, techniky sledování osob, surfování na řece, létání horkovzdušnými balony, péče o jedovaté hady a desítek jiných pozoruhodných dovedností, které by se Morrigan tak zoufale chtěla učit také.


    Nejhorší ze všeho bylo to, jak záviděla svému nejlepšímu kamarádovi.


    To, že má Morrigan jen jediný předmět, který jí navíc je proti srsti, Hawthorna pobuřovalo stejně jako ji. Připadalo jí špatné a nespravedlivé cítit vůči němu jakoukoliv zášť, když přitom věděla, že za to nemůže.


    Ve středu odpoledne ji pozval, aby se přišla podívat na jeho hodinu ježdění na dracích v podlaží minus pět, v domnění, že jí to trochu zvedne náladu. Mělo to však opačný účinek. Když hleděla na svého kamaráda, jak se řítí podzemní arénou na drakových zádech, s výrazem čirého štěstí na tváři, výrazem, jenž říkal, že dělá to, k čemu je stvořený, že je přesně tam, kde má být…


    Morrigan věděla, že by ji Hawthornův úspěch měl těšit, a skutečně ji těšil. Jenže její závist byla dravé zvíře, hladový vlk, kterého nebyla s to ovládnout, a celý týden jí vyl hluboko v srdci.


    Pak, aby dovršil ten nejhorší týden, jí profesor Onstald dal při hodině napsat pojednání o třech tisících slovech pod názvem ‚Okamžitý dopad a následky Jemmityho parku aneb Fiasko Divomora Odbuoye Jemmityho‘ a nedovolil jí odejít z učebny, dokud ho neměla hotové. Pochopitelně jí to zabralo kolik hodin, takže zmeškala oběd a potom i Vlak domů.


    Morrigan dlouho čekala na nástupišti, jestli se slečna Cheeryová nevrátí, a její úzkost se stupňovala s tím, jak se nádraží vylidňovalo, slunce se sklánělo k západu a Ufňukaný les znepokojivě temněl. Věděla, že se už podruhé za jediný týden zpronevěří Jupiterově důvěře, nemohla tam však sama postávat a čekat, až jí okolní svět začne nahánět ještě větší hrůzu. Když začalo pršet, přestala doufat, že pro ni slečna Cheeryová přece jen přijede, a vydala se domů na vlastní pěst, Paraplovou dráhou a Divodráhou.


    Musela jen doufat, že to nikdo v Deucalionu neřekne Jupiterovi. Do té doby, než se vrátí, na to možná úplně zapomenou. Aspoň tohle byla výhoda toho, že tak dlouho vězí bůhvíkde.


    V pondělí přišla zpráva od Ligy výzkumníků, ve které stálo, že bude pryč ‚na neurčito‘. (Prostě ‚na neurčito‘! Žádné další vysvětlení zřejmě nebylo potřeba.) Takže celý týden každý večer přicházela domů a přese všechno doufala, že tam její patron bude, aby si s ním mohla promluvit… jen aby se pokaždé zklamala, když doběhla k recepci a Kedgeree omluvně zakroutil hlavou.


    Během dlouhé cesty domů si Morrigan, úplně promoklá, roztouženě vybavovala svá oblíbená jídla z kuchyně hotelu Deucalion: mísy kuřecí polévky s knedlíčky, z kterých se kouřilo, mazlavý pečený sýr, chléb s voňavou kůrkou ještě teplý z pece, rýžový pudink okořeněný skořicí, kardamomem a muškátovým oříškem, s hruškami v medu, vysokánskou hromadu podmáslových lívanců s borůvkami, politých sirupem… a koláčky k čaji! Co by teď dala za jediný vynikající čajový koláček z Deucalionu!


    S kručícím žaludkem a zakaboněnou tváří Morrigan prošla černými dveřmi hotelu do rušné haly se šachovnicovou podlahou z černého a bílého mramoru, se stromky v květináčích, přepychovým nábytkem potaženým růžovým sametem… a samozřejmě i s jejím oblíbeným obrovským černým lustrem ve tvaru ptáka, který při pohledu z jistých úhlů hrál duhovými barvami. Jeho rozepjatá křídla se jako vždycky pomalu a lehce pohybovala nahoru a dolů, bylo to jako nějaký zpomalený film o jeho letu nikam.


    „Vy jste doma, slečno Morrigan!“ Marthin hlas bylo slyšet přes celou halu. Vřele ji objala a Kedgeree vyběhl zpoza svého stolu v recepci a zatleskal jí, jako kdyby byla hrdinka vracející se z války. Morrigan vzdychla; ulevilo se jí při pomyšlení, že na světě ještě je místo, kde si nikdo nemyslí, že je bídák. (Aspoň zatím ne.)


    „Tady jste, děvče! Vaše průvodčí před chvilkou odešla. Říkala, že jela zpátky do Hrdonožkova domu, aby vás přivezla, a nemohla vás nikde najít. Ta chuděrka je v hrozném stavu.“


    Martha zalapala po dechu. „Honem, Kedgeree – pošlete za ní někoho, ať jí řekne, že je Morrigan v pořádku doma.“


    „Máte pravdu, Martho.“ Sám přeběhl přes halu a hlavními dveřmi rovnou do deště.


    „Tady je!“ Řidič Charlie seskočil z posledních spirálových schodů a vzrušeně se k nim vrhl. „Říkal jsem jim, že jste dost chytrá, abyste se dostala domů sama, ale nevěřili mi. Určitě jste ráda, že je víkend, viďte? Frank dnes večer pořádá závody v klouzání na matracích po schodišti. Přišla jste právě včas, abyste se mohla přihlásit, mám vás zapsat?“


    „Rozhodně,“ zazubila se Morrigan. Závody v klouzání na matracích byly to nejlepší, co za celý den slyšela. Její strašný první týden v Divispolu začal blednout v pouhou vzpomínku. Byla doma.


    „Vždyť vy ty ručky máte zmrzlé na kost!“ vyjekla Martha. Obskakovala ji a sundávala jí černý kabát. „A taky jste promáčená až na kůži, chuděrko! Uchystám vám pěknou horkou koupel. Chtěla byste zelené portulákové bublinky, které pálí na kůži? Nebo – to je nápad! Mám šampaňské bublinky, které hrají klasickou hudbu.“


    „Počkejte, Martho,“ řekl Kedgeree, který se už vrátil z honičky za slečnou Cheeryovou. Setřásl si dešťové kapky z elegantního růžového saka. „Morrigan nemůže –“


    „Jsou nealkoholické,“ ujistila ho.


    „O to nejde. Teď musí jít jinam.“ Podal Morrigan složený lístek, na kterém stálo:


    Přijď ke mně do pracovny, teď hned.


    – JN


    „Jupiter je doma?“ zeptala se Morrigan. Zaplavila ji úleva a štěstí, hned po nich však následovala vzpomínka na Jupiterovu protivnou a nepříhodnou nepřítomnost během nejhorším týdne v jejím životě, jež v ní ještě přetrvávala. O tom tedy rozhodně něco uslyší.


    „Dorazil před deseti minutami,“ vysvětlil Kedgeree. „Vypadal asi stejně zmoženě jako vy. Vypadá to, že jste oba měli těžký týden.“


    Morrigan se kousla do rtu, náhle znepokojená. „Ehm… mluvil i se slečnou Cheeryovou, nebo…“


    „Ne, a díky bohu, že jste tady. Už jsem měl strach, že mu budu muset říct, že nevíme, kde jste! Počítám, že by mě shodil ze střechy.“


    Morrigan si zhluboka, tiše oddechla, jak se jí ulevilo. To už se trochu uklidnila a podívala se halou směrem ke kuchyním. „Dobrá. Fajn. Jen něco rychle zdlábnu –“


    Kedgeree jí podal druhý lístek.


    Jídlo tu mám.


    – JN


    ***


    „Ty jsi tady!“ „Vy jste tady!“ vyhrkli Morrigan a Jupiter současně, když se dveře pracovny rozletěly. Chvilku se smáli a objímali se a potom Morrigan jako blesk vystřelila k malému stolku u krbu. Ležel na něm nádherný podnos s čajem, mlékem a kostkami cukru, máslem a tlustými krajíci chleba, tučnými vepřovými párky se smaženou cibulkou a křenem, tabulkou čokolády rozlámanou na kousky, a co bylo vůbec nejbáječnější –


    „Čajové koláčky!“ vzdychla Morrigan, padla do koženého křesla a vdechovala jejich vůni – byly teplé, zlatohnědé a dokonale upečené. Kolem nich ležely malé misky s hustou smetanou, medovými plástvemi, citronovým krémem a dvěma druhy zavařenin. Morrigan by bývala mohla složit baladu o tom, jak je ten podnos úžasný, nebýt toho, že se v tu chvíli věnovala jeho vyprazdňování.


    Na koberci před krbem ležela Fenestra; tiše pochrupovala a zabírala polovinu místnosti. Jupiterova pracovna patřila k místům, kam si ráda chodila schrupnout, i když zřejmě měla v oblibě i dlouhý stůl v jídelně personálu a kryt nad sporákem v kuchyních. Morrigan skopla boty a natáhla si studené nohy v mokrých ponožkách k ohni, aby jí uschly. Na okamžik pocítila silné pokušení položit si je na Fenin měkký, chlupatý hřbet; ta však otevřela jedno velké jantarové oko a zabodla se do ní nevraživým pohledem, málem jako kdyby jí uměla číst myšlenky.


    „Ať tě to ani nenapadne,“ zamručela Fen. Potom se protáhla, zaryla drápy do koberce a znovu usnula; mezi zuby jí vyčnívala špička růžového jazyka.


    „Tak co?“ řekl Jupiter a posadil se do druhého křesla. „Jaký byl tvůj první týden?“


    „Hrozný,“ odvětila Morrigan a bohatě si natřela půlku koláčku ostružinovou zavařeninou, i když jí přitom kapala na ruku. Olízla si ji; měla příliš velký hlad, než aby dbala na dobré způsoby. „Vysloveně hrozný. A kde jste byl vy?“


    „Ani nevíš, jak mě to mrzí, Mog. Vedl jsem výpravu.“ Vzdychl a mnul si oběma rukama obličej. Zdálo se, že ho to opravdu mrzí, a vypadal unaveně. „Neúspěšnou výpravu. Neměla trvat tak dlouho… prostě mě to mrzí.“


    „Co to bylo za výpravu?“


    „Z těch, kterým se říká přísně tajné.“


    Morrigan se zakabonila, měla však příliš plná ústa koláčku, než aby mohla patřičně projevit svůj nesouhlas.


    „Škoda že jsem tu během tvého hrozného týdne nebyl,“ řekl Jupiter, a i když Morrigan věděla, že odvádí řeč jinam, připustila to.


    „Proč jste mi neřekl, jak moc to bude hrozné?“ zeptala se.


    „To jsem opravdu zanedbal,“ přiznal a nalil jí čaj. „O jaké hrůze ale mluvíme? Jen abych měl jasno.“


    „Tohnejšíhu,“ řekla Morrigan přes další lahodné sousto, a když ho spolkla, zopakovala to: „Toho nejhoršího druhu. Vlastně ne – nejrůznějších druhů.“


    „Jsem jedno ucho.“


    Teď byla ta správná chvíle, pokud by mu chtěla vylíčit své děsivé setkání dole u doků. Jenže… chtěla mu říct tolik jiných věcí. A byla tak šťastná, že je doma, že se jí nezdálo vhodné všechno pokazit přiznáním, že zklamala jeho důvěru.


    „Abyste rozuměl,“ pokračovala Morrigan a setřásla ze sebe svou zbytkovou vinu, „je to hrůza, když si všichni ostatní v naší jednotce úžasně užívají a učí se úžasné věci, a já jediná ne. Je to hrůza, že paní ředitelka neschválila ani jeden z předmětů, které mi naše průvodčí naplánovala. Můj jediný učitel v mém jediném předmětu je ta nejnudnější osoba na světě, a je hnusný, a –“


    „Počkej – co jsi to teď řekla?“ Jupiter se náhle zatvářil vážně a obezřetně. Strnul se šálkem čaje na půl cesty k ústům.


    Morrigan vzdychla. „Vím, že bych o učiteli neměla říkat, že je nudný, ale namouduši, Jupitere, kdybyste ho viděl –“


    „Ne, to ne – myslel jsem to s tou paní ředitelkou,“ řekl a na čele mu vyvstaly hluboké vrásky. „Takže ona ti neschválila rozvrh?“


    „Ne. Poněvadž mě nenávidí a myslí, že se ze mě slečna Cheeryová snaží udělat zbraň hromadného ničení.“ Zakoulela očima, zabalila si do plátku chleba vepřový párek a potřela si ho pikantním křenem. „Jediný předmět, na který smím chodit, jsou Dějiny ohavných činů Divomorů u profesora Onstalda a ten se zmůže jenom na to, že mě nutí číst tu pitomou knihu, ve které napsal, že všichni Divomorové jsou bídáci, a pak mi ukládá spoustu domácích cvičení, vždycky si toho musím přečíst ještě víc a jsem úplně –“


    „Jakou knihu?“ zeptal se Jupiter.


    Morrigan se snažila vybavit si celý název. Ukousla si sousto ze svého párku v chlebě a křen tak pálil, že jí začaly slzet oči, čímž získala čas přemýšlet, než se vzpamatovala. „Neblahosti, Osudné chyby… ehm, Fiaska… něco… a Pohromy. Zkrácené dějiny shrnující přehled divočinů. Už jsem si vzpomněla: Zrůdnosti.“


    „Hmm.“ Jupiter zkřivil tvář. „Nejveselejší název to není.“


    „Pamatujete si, jak jste loni říkal…“ Zaváhala, náhle nejistá. „Říkal jste, že Divomorové bývali dobří. Že plnili lidem přání a…“


    „A co?“


    „Totiž, já jsem o tom uvažovala.“ Morrigan si nebyla jistá, jak to podat šetrně, takže se o to ani nepokoušela. „Jste si jistý, že jste se nemýlil?“


    Jupiter se usmál. „Úplně jistý.“


    „A pořád jste?“ naléhala. „Protože jsem už přečetla dvanáct kapitol a celou dobu jsou všichni hrozní.“


    Chvilku se na ni díval. „Pověz mi o ostatních Divomorech v knize starouše Onstalda.“


    Morrigan se podívala do stropu a tápala ve své paměti.


    „Například se v ní píše o Mathilde Lachanceové,“ začala a vypočítávala to na prstech. „A taky o Rastabanu Tarazedovi. O Gracious Goldberryové. O Decimě Kokorové –“


    „To jméno mi zní nějak povědomě,“ řekl Jupiter. „Pověz mi o té Kokorové.“


    „Totiž… ráda stavěla všechno možné, ale vždycky to dopadlo špatně. Pokud mám být upřímná, připadá mi přihlouplá.“ Jupiter povytáhl obočí, ale nic neřekl. „Doopravdy! Je tam celá kapitola o tom, jak se pokusila postavit budovu z vody – fakticky z vody, skutečně! – a samozřejmě to zhodnotili jako Fiasko –“


    „Fiasko jste vy dva,“ prohlásila najednou Fenestra, protáhla se a velkou chlupatou tlapou se poškrábala za uchem. „Copak nevidíte, že se pokouším spát?“


    „Ano, vidím, že jsi tu spala docela často,“ Jupiter na ni vrhl dotčený pohled. „Na podlaze jsou víc vidět kočičí chlupy než koberec.“


    „Víš ty vůbec, jakou má srst maxikočky cenu?“ namítla ospale Fen a otřela se hlavou o podlahu, aby setřásla několik dalších chlupů. „Prodávej je šlechticům; vyděláš velké peníze.“


    „Mají cenu, jenom dokud drží na tvé kůži, Fenestro. Pochybuji, že bys zářila blahem, až by ti ji stahovali. Ostatně ti lidé chtějí srst maxikotěte, ta tvoje je už moc stará a zplstnatělá.“ Fenestra ospale otevřela jedno oko a zasyčela na něj. Jupiter se zašklebil, pak se však zatvářil sklesle. „Hm. Když už o tom mluvíme, zjistilas něco?“


    Fenestra vzdychla. „Ještě ne. Rozhlásily jsme to. Hledaly jsme na všech obvyklých místech a vyzpovídaly jsme všechny obvyklé podezřelé. Doufejme, že je to prostě velice chytré kotě a našlo si dobrou skrýš.“


    Morrigan se posadila vzpřímeně. „To mluvíte o tom ztraceném maxikotěti doktorky Bramblové? Myslíte, že ho mohli ukrást kvůli jeho kožíšku? To je hrůza.“


    „Nejspíš prostě uteklo,“ mínila Fen a ospale se překulila na záda. „A upřímně řečeno, udělalo dobře. Ta Bramblová mi připadá jako ňouma.“


    „Slečna Cheeryová říkala, že když zmizelo, byla z toho doktorka Bramblová zničená.“ Vzpomněla si, jak láskyplně se k sobě chovaly, když je viděla toho dne v přednáškovém sálu. „Vypadalo to, že ho má opravdu ráda, měla ho v takovém hezkém košíku a každou –“


    „V hezkém košíku?“ Fen ji stihla pohrdavým pohledem. „Maxikočky nejsou domácí kočky.“


    Morrigan na to nic neřekla, ale významně od Fenestry odvrátila oči a dívala se na koberec a do ohniště. Na to, že nebyla domácí kočka, Fen rozhodně věděla, jak si udělat pohodlí.


    Jupiter konečně zvedl svůj šálek, usrkl doušek čaje a zahleděl se do ohniště. „Ale v ulicích Nikdyuše není takové kotě v bezpečí, Fen.“


    „Ty myslíš, že to nevím?“ odsekla Fen. „Náš spolek si to vzal na starost, jasné? Najdeme ho. Tečka.“


    „Tvůj spolek?“ zeptala se Morrigan. „Co je to za spolek?“


    Maxikočka ji probodla pohledem a převrátila se na druhý bok, čímž jednoznačně ukončila rozhovor. Morrigan hleděla na její obrovský zadek a uvažovala, jestli kdy dokáže proniknout do překvapivých hlubin Fenestřina světa. Ještě pořád byla šokovaná loňským zjištěním, že Fen je bývalá přebornice Svobodného světa ve vrcholových zápasech v kleci.


    Nechala Fen být a místo toho se otočila k Jupiterovi. „Zmizel ještě někdo jiný. Paximus Štísko. Věděl jste o tom?“


    „Mhm.“ Jupiter se zatvářil tajnůstkářsky a Morrigan si okamžitě uvědomila, že jí něco nemůže – nebo nechce – říct.


    „Aha! Takže to jste dělal?“ Morrigan na křesle úplně nadskakovala. „O to šlo, že ano? Hledal jste Paximuse Štíska!“


    Jupiter si odpověď zřejmě hodnou chvíli rozvažoval. „Ne. Hledal jsem Cassiela. O Paxovi jsem se to dozvěděl až dnes od radních.“


    „Takže chtějí, abyste to pomohl prošetřit?“


    „O tom nemůžu mluvit, Mog. Zradil bych důvěru, kterou ke mně chovají.“


    „Ale oba ty případy spolu souvisejí, nemyslíte?“ naléhala Morrigan.


    „Tím bych si nebyl tak jistý. Abych pravdu řekl, pochybuji o tom.“ Odkašlal si. „Radši mi vypravuj o té budově Decimy Kokorové, postavené z vody. Zní to úchvatně.“


    „No jo, tamto,“ Morrigan zkřivila tvář.


    „Kdo to vyhodnotil jako Fiasko?“


    „Tedy, Výbor pro hodnocení divočinů,“ vzdychla Morrigan. „To byli lidé, kteří rozhodovali, jestli Divomor udělal něco špatného, jako Neblahost nebo Osudnou chybu, nebo něco hrozného, jako Fiasko nebo Zrůdnost, nebo to nejhorší, co mohl udělat, to znamená Pohromu. A Kaskádové věžáky byly Fiasko hraničící se Zrůdností, poněvadž každého, kdo se pokusil projít hlavním vchodem, to spláchlo pryč nebo ho to úplně promáčelo, a uvnitř budovy nemohli samozřejmě nic uložit, protože tam bylo příliš vlhko. Takže…“ Morrigan pokrčila rameny. „Ta Kokorová byla skutečně přihlouplá.“


    „Ale bídák nebyla?“ řekl Jupiter.


    Morrigan o tom uvažovala, zatímco si druhou půlku koláčku mazala máslem. „Bídák možná ne, ale pitomá byla rozhodně.“


    „A koho tam máš ještě?“ zeptal se Jupiter, opřel se o loket a zakryl si tvář dlaní, aby nebylo vidět, že se usmívá.


    „Odbuoy Jemmity postavil zábavní park.“


    Jupiter povzbudivě přikývl. „Povídej.“


    „To ovšem bylo vysloveně Fiasko,“ řekla Morrigan a zakoulela očima. „V den, kdy ho měli otevřít, se tam shromáždil zástup lidí a dorazili reportéři a všichni čekali, až je pustí dovnitř; přes vrata viděli horské dráhy a vodní skluzavky a už se nemohli dočkat. Jenže Jemmity se vůbec neobjevil, brány se neotevřely a nikdo se nedostal dovnitř.“


    Morrigan se příčilo, že musí souhlasit s profesorem Onstaldem, po pravdě však už při tom pomyšlení byla rozhořčená. Zábavní park, kam se nedostanete! Sama sice v žádném zábavním parku ještě nebyla, dovedla si však představit, jaká tam musí být legrace. A jaké to muselo být rozčarování, vidět všechny ty úžasné kolotoče a atrakce, a nemít možnost si jich užít. „Takže Jemmity zřejmě byl taky přihlouplý a sobecký a – cože?“


    Jupiter zatínal zuby, což bylo jasné znamení, že se snaží nevyslovit něco, co ve skutečnosti má chuť říct. „Já jenom…“ začal a odmlčel se, aby nabral dech. „Rozuměj, nemám žádný důkaz, který bych ti mohl předložit. Obávám se ovšem, že ti profesor Onstald nejspíš podává poněkud –“ okamžik hledal vhodné slovo – „jednostrannou verzi historie Divomorů. Budu si o tom muset promluvit s paní ředitelkou… a také o zbytku tvého rozvrhu,“ zamručel potichu a podrážděně.


    „Ale profesor Onstald opravdu napsal tu knihu o dějinách Divomorů – jeho jméno je na titulní stránce! Kdo může vědět o Divomorech víc než on? Znáte někoho takového?“


    Jupiter se poškrábal na zátylku. „To sice ne, ale dějiny Divomorů sahají stovky – a možná tisíce let do minulosti. Přece nemohli být všichni zlí, nebo snad ano? Ne za tak dlouhou dobu.“


    Morrigan sklesla do křesla a zklamaně svraštila obočí. „Takže si to jen domýšlíte.“


    „Tak hele.“ Jupiter vzdychl, prohrábl si rukou své dlouhé zrzavé vlasy a trochu si je pocuchal. „Uznávám, že někteří Divomorové byli zlotřilí, Mog, a mezi nimi především Ezra Squall. Značná část historie Divomorů se nedochovala a to, co zbývá ze ztracené historie – to, co si lidé nejdéle pamatují –, bývá obvykle to nejhorší. Jsou věci, které prostě nemůžeme vědět s určitostí. Profesor Onstald je jeden z mála žijících lidí, kteří si pamatují, jaké to bylo, žít v době Divomorů, a já rozhodně nechci zpochybňovat jeho vyučovací metody – je to vážený člen Společnosti –, ale nevěřím, že ví všechno. Nechce se mi věřit, že je to tak černobílé.“


    „Ale jistý si nejste.“


    „To není ani Onstald, Mog! Nebyl u toho celou dobu.“ V Jupiterově hlasu se objevil přídech zoufalství. Jako když si někdo uvědomuje, že mu posluchači přestávají věřit. „Město Nikdyuš během věků vytvořili právě Divomorové. Odmítám věřit, že byli všichni zlotřilí nebo k ničemu. Koneckonců, Nikdyuš ještě pořád stojí a pořád je to největší město v Bezejmenné říši. Ve všech těch generacích Divomorů, kteří ho od základů vybudovali, museli být někteří dobří.“


    Morrigan cítila, že se jí srdce propadá až na podlahu. Museli být. Poslouchala praskání ohně v krbu a tiché zvuky Fenina chrápání a chvilku hloubala o tom, kolik je v jeho slovech nejistoty. Cítila, že se na ni Jupiter přes okraj svého šálku dívá.


    „Takže,“ prohlásila nakonec, „když jste mi loni říkal, že Divomorové kdysi bývali dobří… že je lidé měli v úctě a… a všechno ostatní, co jste mi napovídal –“ zakroutila hlavou a dívala se na podlahu – „ve skutečnosti jste nic takového nevěděl.“


    „Mog, poslouchej mě. Vím, že Divomorové mohou být dobří.“ Naklonil se k ní a spočinul na ní vážným, pátravým pohledem. „Vím to, poněvadž znám tebe. Ty jsi Divomor. A máš dobré srdce. Já žádný další důkaz nepotřebuji.“


    Morrigan usrkávala čaj a toužila, aby to viděla také tak.


    ***


    Příštího dne ráno byl Jupiter už zase pryč.


    „Kdopak ho potřeboval tentokrát, Kedgi?“ zeptala se správce, který Jupiterovi předal zprávu, kvůli níž se opět vyřítil bůhvíkam.


    „Nějaký nafoukaný frajírek z Ligy výzkumníků,“ řekl Kedgeree. „Nedají mu pokoj ani na chvilku. Ouha – nesahejte na ten stůl, slečno. Právě jsem ho vyleštil.“


    „Promiňte.“ Morrigan na zářící mramorový stůl v recepci přestala prstem kreslit zamračené obličeje, vzdychla a sklesle zamířila pryč.


    Připouštěla si, že je od ní sobecké si stěžovat, když Jupiter pomáhá hledat pohřešované, i přesto se však cítila dotčená. Koneckonců, vždyť se právě vrátil a ona neměla příležitost povědět mu všechno, co chtěla. Neřekla mu o záhadných dveřích, o zastávce 919 ani o milé slečně Cheeryové. Chtěla se Jupitera zeptat, jestli chodil do školy Světských, nebo Tajných umění (domýšlela si, že do Tajných) a proč myslí, že ji zařadili do Světských, a co je tak světského na tom, že je Divomor.


    Usadila se na růžové sametové pohovce v rušné vstupní hale a s dramatickým výrazem zírala na lustr ve tvaru černého ptáka. Náhle jí však zatarasila výhled obrovská chlupatá tvář s chomáči vousů a párem nasupených jantarových očí.


    „Fen!“ vyjekla, chytila se za hruď a posadila se rovně jako svíčka. „Tohle mi nedělej, vyděsila jsi mě málem k smrti.“


    „Prima,“ řekla obrovitá šedivá kočka zamračeně. „Pokud zemřeš strachy, nejspíš aspoň nebudu muset dělat poníženého poslíčka, který zařizuje rozmary našeho výstředního majitele. Jako kdybych neměla nic lepšího na práci.“


    Morrigan zakroutila hlavou. „Co to povídáš –“


    „Chtěl, abych ti něco vyřídila,“ zabručela Fen. „Říká, že najde důkazy. Říká, že on je nepotřebuje, ale ví, že ty ano. Takže je najde, ať to bude trvat, jak chce dlouho.“


    Na okamžik se odmlčela, jako kdyby se zdráhala dopovědět zbytek.


    Pak přece jen vzdychla, důrazně zakoulela očima a dodala: „Dává ti na to slib malíčkem. Tfuj, mně se z toho zvedá žaludek.“


    Odplížila se – nejspíš si šla vypláchnout tlamu – a Morrigan se opřela o polštáře. Nahoře nad ní lustr mával nehlučnými křídly ve svém vytrvalém letu a zaléval světlem podlahu pod sebou. Jupiterův vzkaz ji přece jen maličko povzbudil.

  


  
    Kapitola osmá


    Živoucí mapa


    „Ten tvůj patron je docela třída, co?“


    Když v pondělí ráno Morrigan nastoupila do Vlaku domů, slečna Cheeryová se zubila od ucha k uchu. Držela nad hlavou rozvrh a radostně jím mávala.


    Morrigan si ho vzala a sedla si na starou pohovku vedle Hawthorna. Navíc k hrůzostrašným hodinám u profesora Onstalda každý den v týdnu teď měla v pondělí, ve středu a v pátek odpoledne nový předmět.


    „‚Jak se vyznat v Nikdyuši. Jak se zdárně pohybovat po nejnebezpečnějším a nejsměšnějším městě Svobodného státu‘,“ přečetla nahlas.


    Hawthorne se jí podíval přes rameno. „Já ho mám taky! Jak se vyznat v Nikdyuši s Henrym Mildmayem, v mapovém sálu, podlaží minus tři, praktické obory. To je vynikající.“


    „Já taky,“ přihlásila se Anah z druhé strany vagonu. Zdála se tím o dost míň potěšená než Hawthorne. Ozvalo se šustění rozvrhů, jak si ostatní porovnávali své hodiny.


    „Ano, budete všichni poznávat Nikdyuš společně,“ slečna Cheeryová nadšeně tleskla rukama. „Slečna Dearbornová mi dnes ráno oznámila své rozhodnutí, že se všichni, VŠECH DEVĚT, musíte naučit vyznat ve městě, aby z vás byly ‚užitečné lidské bytosti‘.“ Krátce kmitla pohledem vzhůru. „Takže konečně máte hodinu společně, celá jednotka! Není to báječné?“


    Soudě podle tváří kolem ní to zřejmě až tak báječné nebylo. Francis a Máhir upřeně hleděli na podlahu a Thaddea byla upřímně zděšená.


    Anah – která si během jejich krátkých cest ze zastávky 919 a zpátky vždycky sedala od Morrigan co nejdál – se vysloveně hrozila pomyšlení, že má strávit víc času v uzavřeném prostoru s obávaným Divomorem.


    Nic z toho však nemohlo zchladit Morriganino nadšení. Konečně měla hodinu o něčem jiném než o tom, jací jsou Divomorové bídáci, a měla ji spolu s Hawthornem. Byl to začátek.


    Když přijeli na nádraží u Hrdonožkova domu, Morrigan si dala záležet, aby z Vlaku domů vystupovala jako úplně poslední.


    „Děkuju vám,“ řekla slečně Cheeryové a zamávala svým rozvrhem. „Doopravdy.“


    Průvodčí na ni zamrkala. „Poděkuj tomu vousatému zázrakovi. Nevím, co kapitán North řekl, aby paní ředitelku přesvědčil, ale je to čistě jeho zásluha; tím jsem si jistá.“


    ***


    Jelikož měla Morrigan z celé Jednotky 919 nejmíň hodin, to odpoledne přišla do mapového sálu jako první. Když se opřela do těžkých, naleštěných dřevěných dveří a ocitla se ve veliké kruhové místnosti s klenutým stropem, srdce jí lehce poskočilo. Sál měl příhodné jméno – každičkou plochu v něm tvořila mapa. Samotná klenba představovala noční nebe, byla to tmavomodrá mapa oblohy, na které byla označena jménem všechna pomrkávající souhvězdí: Tanečník Althaf, Malá Gurita, Krejl, Bdělá Gojatlaj…


    Morrigan přejížděla prsty podél zakřivených stěn, po hrbolatém místopisu nikdyušské Vysočiny, potom po maličkých ježatých stromech Zeevského pralesa a po mírně šplouchajících vlnách na pobřeží Černých útesů. Prudce odtáhla ruku, když narazila na neočekávanou povrchovou strukturu – oceány na mapě byly vlhké. Morrigan si přitiskla prst ke rtům; voda byla slaná.


    To všechno však byla jen zahřívací kola v porovnání s tím nejdůležitějším. Střed oné obrovské místnosti zaujímal objekt nepravidelných tvarů pokrytý něčím, co vyhlíželo jako malinké domečky pro panenky; kolem něj vedl vyvýšený skleněný ochoz. Morrigan vystoupala po třech schodech a opřela se o zábradlí, které ji oddělovalo – zalapala po dechu, když si to uvědomila – od nejpozoruhodnější mapy, jakou kdy viděla.


    Byl to Nikdyuš. Prostíralo se před ní celé město v dokonalé zmenšenině. Byly tam maličké klikaté uličky, vroubené dokonale postavenými obchody a domy, tu a tam roztroušené kouty zeleně a mohutná řeka Juro, vinoucí se středem města.


    Morrigan se naklonila přes skleněné zábradlí: ti panáčkové na ulicích se pohybovali! Vypadali až příliš opravdově a byli sotva tři centimetry velcí: jezdili na kolech po parcích, nesli své nákupní tašky po Velkém bulváru a čekali na Paraplovou dráhu. U doků se shlukla hejna maličkých racků a po řece Juro pluly malé lodi. Nad jižním koncem města visel velký černý mrak, z kterého mžilo na ulice dole, a Morrigan viděla, jak ty maličké postavičky na mapě vytahují deštníky a spěchají se někam schovat.


    Bylo to dokonalé zobrazení Nikdyuše s mikroskopickými podrobnostmi, které se pohybovaly. Nebyl to pouhý model města nebo vesnice z domečků pro panenky… bylo to živoucí, dýchající, trojrozměrné město.


    „Jak to tam vypadá? Ještě prší?“


    Morrigan sebou trhla. Otočila se a uviděla růžolícího mladého muže s jiskrnýma očima, který se právě vřítil do mapového sálu, s košilí napůl vylezlou z kalhot. Položil svou aktovku na podlahu a vyběhl po schodech na ochoz, naklonil se přes skleněné zábradlí vedle Morrigan a dychtivě zíral na miniaturní město. Zlatohnědá čupřina mu padala do očí a on si ji odhrnul.


    „To je krása, že ano?“ řekl. „Viděla jste už něco takového?“


    „Nikdy,“ připustila Morrigan.


    „Já jsem Henry,“ řekl mladík a potřásl Morrigan rukou. „Asi byste mě měla oslovovat pan Mildmay. Kruci, to ale zní divně. Možná že by stačilo prostě Mildmay. To už je lepší, že ano? Takové nenucenější. Totiž – je to moje první hodina,“ vysvětlil, když postřehl výraz zdvořilého zmatku v dívčině obličeji. „Jsem tu nový. Loni jsem dokončil vyšší stupeň. Takže se mnou mějte trpělivost, ano?“


    Morrigan se usmála. „Pro mě je to taky první hodina. Tedy – druhá.“


    „Paráda, tak se tím protlučeme společně.“ Morrigan se zamlouval jeho srdečný, přátelský tón, který ztlumil jeho úděsně nóbl přízvuk. „Vy jste… slečna Crowová, že ano?“


    „Ano,“ přisvědčila Morrigan opatrně. Uvažovala, jestli Mildmay ví, co je zač. Pokud ano, nedal to najevo.


    „Paráda,“ řekl Mildmay znovu. „Už jsem se naučil nazpaměť jména a tváře vás všech. Přijde ještě někdo?“ Podíval se na kus papíru. „Tady stojí, že na dnešní hodinu bych tu měl mít celou vaši jednotku. Doufám, že se nevzdálili bez povolení?“ Podíval se na ni s křivým, vědoucím úšklebkem. „Možná že je ta příšerná Murgatroydová zaplašila.“


    Morrigan nevěděla, co na to říct. Ještě nikdy se nesetkala s učitelem, který by se choval… tak neučitelsky.


    Dveře se znovu otevřely a do mapového sálu důstojně vkráčela Thaddea; hned za ní šla Anah, která musela utíkat, aby jí stačila.


    „Jen mi dovol, ať se na to podívám, Thaddeo,“ řekla a šmejdila vyšší dívce kolem obličeje vlhkým hadříkem. „Vypadá to strašně. Přece nechceš, aby se ti do toho dostala infekce?“


    „Říkám ti to už po milionté,“ procedila rudovlasá dívka přes zaťaté zuby. „Jsem V POŘÁDKU. Nech toho skuhrání.“


    „Chováš se směšně,“ obořila se na ni Anah a potřásla hlavou se zlatými loknami. „A TEČE TI KREV! Slečna Cheeryová by ti určitě řekla –“


    „Nikdo po tobě nic nechtěl,“ utrhla se na ni Thaddea. Opravdu jí tekla krev z docela vážné řezné rány na čele.


    „Dobré odpoledne, studentky,“ řekl Mildmay a důrazně se zamračil. Morrigan bylo jasné, že se snaží vypadat přísně a že to pro něj není přirozené. „Co má tohle všechno znamenat?“


    „Vůbec nic, pane,“ odtušila Thaddea, podívala se mu přímo do tváře a vyzývavě vystrčila bradu.


    Mildmay pevně sevřel rty, jako kdyby se snažil nesmát jejímu zarytému výrazu, a odkašlal si. „Tak dobrá. Kde jsou ostatní?“


    Morrigan to překvapilo. Copak si té rány na Thaddeině čele hodlá prostě nevšímat? Anah měla pravdu, opravdu vypadala vážně – Thaddee teď po tváři stékal široký čúrek krve.


    „Lambeth je v hydromeditační deprivační komoře,“ řekla Anah a dívala se na strop, jako by to předčítala ze seznamu vrytého v paměti. Za celou dobu se směrem k Morrigan ani nepodívala a držela se od ní co nejdál. „Francis je v kuchyňské zahradě a učí se poznávat vzácné byliny. Hawthorne je na předvádění protipožárního zásahu. Arch je ve školní nemocnici, kde mu zpřelámali prsty na levé ruce a znovu mu je poskládali tak, aby je měl co nejobratnější. Máhir je –“


    Dveře se znovu otevřely a dovnitř si to nakráčel Hawthorne; něco přitom hlasitě říkal. Hned za ním šel šklebící se Máhir a potom Francis, Cadence a nakonec i Lambeth, která se ploužila několik kroků za nimi a vypadala jako v snách, jako kdyby na mapový sál narazila čirou náhodou.


    „Výborně,“ řekl učitel a tleskl. „Tak jsme tu více méně všichni.“ Morrigan se zamračila a přepočítala členy jednotky. Zcela jistě tu nebyli všichni. Arch – a jeho zpřelámané prsty – ještě pořád chyběli. Opět se zdálo, že Mildmayovi je to úplně fuk.


    Začínala chápat, že slečna Dearbornová myslela zcela vážně to, co řekla o dospělých v Divinské společnosti. Nikdo vás nebude držet za ručičky ani vám utírat nosánky. Ale zřejmě jim jejich ručičky docela rádi přeráželi.


    „Teď všichni rychle pojďte sem nahoru na ochoz,“ řekl pan Mildmay. „Chci, abyste se podívali dolů a řekli mi, co vidíte.“


    „To je Nikdyuš! Vidím náš dům,“ vyhrkl Hawthorne, jakmile si stoupl ke skleněnému zábradlí vedle Morrigan. Upřeně hleděl na mapu a tak se vykláněl, že ho Morrigan musela podržet zezadu za košili, aby po hlavě nespadl na ty človíčky dole. „Počkejte – vidím svou MAMKU! Podívej, Morrigan, vidíš tu kučeravou hlavu – a to je její tmavočervený svetr s duhou na prsou! Dneska ráno ho měla na sobě! Je to –“


    „Živoucí, téměř stoprocentně realistické zobrazení Nikdyuše a jeho obyvatel,“ řekl Mildmay. „Tedy skoro živoucí. U některých čtvrtí je několik vteřin prodlení. Chci říct, že ta mapa je opravdu stará, takže musí mít nějakou tu mouchu. A teď ji prozkoumáme trochu bedlivěji. Podívejte se důkladně, studenti. Ať uvidíte, co tam doopravdy je.“


    Studenti z Jednotky 919 si vyměnili zmatené pohledy, snažili se však soustředit na miniaturní město, které se před nimi prostíralo.


    „Bludiště, pane profesore?“ řekl Francis a s vyvalenýma očima zíral na tu spleť ulic a uliček.


    „Nepochybně!“ přisvědčil Mildmay. „Výtečně, pane Fitzwilliame. Ovšem, prosím vás, říkejte mi docela obyčejně Mildmayi. Já nejsem profesor – zjistíte, že tady v Divispolu je to z nás jen málokdo. Nikdo nemá dostatečnou výdrž, aby získal patřičnou kvalifikaci. Jistěže je mezi námi několik trpělivých nátur – profesor Kempsey, profesorka Shatniková (ačkoliv ta si z očividných důvodů dává raději říkat ‚Molly‘) a profesor Onstald. Všichni ostatní jsme jen amatérští učitelé, ochotní podělit se o své znalosti. Já sám jsem členem Útvaru pro zeměpisné anomálie,“ prohlásil hrdě a odfoukl si čupřinu z očí. „Když jsem se dozvěděl, že radní hledají někoho, kdo by vás naučil pohybovat se po tomhle svérázném a nádherném městě, chytil jsem se té příležitosti, abych předvedl, co umím. Tak co ještě? Jen spusťte! Žádná odpověď nebude chybná. Slečno Amarová, jste tu ještě s námi?“


    Lambeth se dívala nesprávným směrem, na zářící souhvězdí nahoře.


    „Slyšíš?“ křikla Thaddea a zamávala jí rukou před obličejem. Lambeth sebou trhla. Kvapem se vzpamatovala a vrhla povýšený, odmítavý pohled na Thaddeu, která couvla a ztišila hlas. „Máme se dívat tam dolů, a ne na strop.“ Ukázala jí na trojrozměrnou mapu Nikdyuše.


    Lambeth svraštila čelo a chvíli hleděla na mapu.


    „Tak co?“ pobídl ji Mildmay. „Napadá vás něco?“


    „Ano.“ Těkala očima po ulicích a čtvrtích, až se zarazila v Begonia Hills a ukázala na rušnou křižovatku. „Tady dojde k dopravní nehodě.“


    Mildmay zamrkal. „Ne, šlo mi o myšlenky o –“


    Přerušilo ho skřípění maličkých kol a zuřivé houkání klaxonů, jak do sebe právě narazila dvě vozidla. Dva maličcí řidiči vyskočili ven, hulákali a mávali pěstičkami, až úplně zastavili dopravu. Lambeth začala znovu pozorovat hvězdy, což se zdálo o hodně míň stresující.


    „Och,“ řekl Mildmay. „Takže. Dobrá. Ještě někdo?“


    „Je to hra – ne, hlavolam,“ mínila Anah. Nadějně se podívala na učitele, očividně se mu toužila zavděčit. „A my ho máme rozluštit.“


    „Báječně!“ rozplýval se Mildmay samým nadšením a vyslal k Anah zářivý úsměv. Ta mu ho okamžitě oplatila. „Opravdu doufám, že se ho rozluštit pokusíte, slečno Kahlová, jelikož to však za celou historii Nikdyuše nikdo nedokázal, doufám, že mi prominete, když na to nebudu čekat se zatajeným dechem. I když k tomu úkolu nepochybně přistoupíte se svou proslulou chirurgickou přesností.“ Anah se při jeho slovech zahihňala a začervenala se. „Co vidíte vy ostatní?“


    „Ulice, budovy, náměstí, kostely,“ řekla Thaddea; znělo to trochu znuděně, nebo snad nejistě.


    „Metropoli kypící životem!“ vykřikl Máhir.


    „Kypící binec,“ zamručela Cadence.


    „V pořádku. A teď vám řeknu, co vidím při pohledu na Nikdyuš já,“ řekl Mildmay. Hleděl na zmenšené, rušné velkoměsto s uchvácením, jež prozařovalo jeho oči zevnitř. „Vidím stvůru. Nádhernou, hrůznou stvůru, která nás všechny sytí příběhy, dějinami a životem, a požaduje, abychom jí spláceli stejnou. Stvůru, jež během věků zbytněla z nevědomých, prostoduchých a zranitelných… sežvýkala je a spolkla, takže už je nikdo víckrát neviděl.“ Odvrátil oči od mapy, otočil se k nim a zdvihl prst. „Ale… je to stvůra, která se dá zkrotit, když jste ochotní poznat její způsoby, slabosti a nebezpečí. Zasvětil jsem svůj život krocení tohohle nestvůrného města a miluji ho celou svou duší. Pokud v Nikdyuši hodláte přežít a mít úspěch, musíte udělat totéž.“


    Morrigan zauvažovala, zda je opravdu možné zkrotit město, které je tak divoké a… ehm, směšné. Pochybovala o tom.


    Mildmay plácl oběma rukama na zábradlí. „Začneme ovšem v malém.“ Ukázal na stolek na konci ochozu; stály na něm dvě malé dřevěné misky, plné proužků papíru. „Chci, abyste si na začátek každý vzali jeden papírek z každé misky. První místo bude váš výchozí bod a to druhé váš cíl,“ pokračoval. Přešel na opačnou stranu prohlídkové plošiny, zatáhl za řetízek a dolů sjela tabule, na které byly dva samostatné seznamy význačných bodů v Nikdyuši. „Chci, abyste stanovili nejjednodušší trasu z A do B a napsali podrobný návod, jak postupovat. Má to ovšem háček: vidíte tyhle dva seznamy?“ Ukázal na tabuli. „První je seznam význačných bodů, které do své trasy musíte zahrnout. Na tom druhém jsou body, kterým se musíte vyhnout. A pamatujte, že to musí být po zemi; žádné švindlování tím, že byste jeli Divodráhou.“ Zazubil se na ně. „Zní to jednoduše, možná ale uvidíte, že je to ošidnější, než byste čekali. Máte na to hodinu. Tak do toho!“


    Na Morriganině prvním lístku stálo ‚Chatrná ulice, Bittern & Bustard‘ a na druhém ‚Tetřeví ulice, Southey-Upon-Juro‘.


    Bylo to víc než obtížné – bylo to k zešílení a patřila k tomu i spousta pobíhání sem tam po skleněném ochozu a lávkách. Pokaždé když už si Morrigan myslela, že má cestu sestavenou, zjistila, že některý úsek prochází přímo kolem Dredmalské věznice, Nikdyušského královského divadla nebo jiných zakázaných bodů z druhého seznamu, a musela se vrátit a najít nějakou jinou.


    Z řad Jednotky 919 se ozývalo neustálé žehrání, bezmocné vzdechy, a šeptem dokonce i pár hrubých slov. Na konci hodiny jich to několik skoro úplně vzdalo.


    „To prostě nejde,“ zabručela Thaddea, odstoupila od mapy Nikdyuše a sesula se na zakřivenou stěnu. Zhnuseně zasupěla a odtáhla se, když si opožděně uvědomila, že se opírá o část stěny zobrazující Albertinský oceán ve Čtvrté sféře a ta jí promáčela záda svetru. „Nikdyuš je směšný.“


    Naopak Morrigan si to užívala – nejspíš poprvé od chvíle, kdy přijela do Divispolu. Zatímco někteří jiní studenti se snadno nechali odradit, když se octli ve slepé uličce, jí hledání jiné možné cesty skýtalo podivné uspokojení.


    „Konec!“ ohlásil Mildmay, když hodina uběhla. „Všichni jste odvedli dobrou práci; během naší příští hodiny si ji probereme podrobně. Slečno Crowová, vy tu prosím ještě zůstaňte.“ Nezvedl hlavu od papírů, které právě sebral. Hawthorne ještě chvilku postával u dveří. „Vy už můžete jít, pane Swifte,“ dodal učitel.


    Morrigan pomalu přistoupila k jeho stolu. „Ano, pane?“


    „Nestrachujte se, nemáte žádný malér,“ řekl Mildmay. „Právě naopak. Chtěl jsem vám říct, že jste na mě opravdu udělala dojem. Odvedla jste dnes úžasnou práci.“ Zdvihl její pokyny, jak postupovat, a užasle potřásl hlavou. „Je to dokonalé.“


    Morrigan se usmála a zřetelně cítila, že ji polévá horko. „Děkuju.“


    „Líbila se vám dnešní hodina?“


    „Ano!“ vyhrkla s upřímným nadšením. „Ještě nikdy jsem nic takového nedělala.“


    „To jsem rád, že se to někomu líbilo.“ Odhrnul si vlasy, které mu už zase padaly do očí, a očividně se mu ulevilo. „Znáte Nikdyuš neobvykle dobře. Je to svérázné místo, ale vy jako byste se v něm podvědomě vyznala. Zřejmě jste tu vyrostla, že ano?“


    Morrigan zaváhala. „Já…ehm, ne tak docela…“


    Loni, když byl ten hnusný inspektor Flintlock z Nikdyušské městské policie (právem) přesvědčený, že ji sem propašovali z Republiky, a nad hlavou jí visela hrozba vypovězení, jí Jupiter poradil, aby mlčela o tom, odkud pochází.


    Ale to bylo loni. Loni Morrigan ještě nebyla členkou Divinské společnosti a nechránil ji malý odznak D, který se jí teď třpytil na límci. Mohla teď, když byla plnoprávnou členkou nejváženějšího sdružení v Nikdyuši, upřímně přiznat, že vyrostla v Jackalfaxu, hluboko v srdci Zimořské republiky, mezi nepřáteli Svobodného státu? Že o něm ani nevěděla, dokud se neseznámila s Jupiterem? Sedm sfér Svobodného státu mělo přísné zákony o překročení hranic, a ještě přísnější utajení a její patron nanejvýš riskoval, když ji propašoval do Nikdyuše. Ohrozila by ho, kdyby teď vyšla s pravdou ven?


    Nevěděla to. V duchu si umínila, že musí požádat Jupitera o radu.


    „Ne tak docela?“ pobídl ji Mildmay.


    „Nevyrostla jsem v Nikdyuši,“ připustila Morrigan a dál se o tom nešířila. „Přijela jsem sem loni, abych skládala zkoušky do Divinské společnosti.“


    Na Mildmaye to zřejmě hluboce zapůsobilo. „Proboha! Vy jste tu teprve rok? A přitom vy a Nikdyuš jste spolu jedna ruka. Skoro jako by tohle město bylo stvořené vysloveně pro vás.“


    Morrigan se celá rozzářila a cítila, že ten žár vychází odněkud hluboko z jejího nitra. Právě takový pocit v ní Nikdyuš vzbuzoval. Jako kdyby jí patřil. Uchvátilo ji – a téměř přivedlo do rozpaků –, když to slyšela od někoho jiného, někoho naprosto nezaujatého.


    „Pokud byste si chtěla do mapového sálu zajít i mimo naše hodiny, budete víc než vítaná,“ nabídl jí Mildmay. „Já sám sem chodím. A vždycky jsem chodíval, i jako student.“ Rozhlédl se po miniaturním Nikdyuši s očividným zalíbením. „Když jsem byl ve vašem věku, býval jsem hodně osamělý. Ostatní členové naší jednotky si mysleli, že kartografie je zatraceně nudný grif. V naší jednotce je jich totiž hodně v bílých košilích – máme tam pár kouzelníků, Tilda Greenová předpovídá požáry, Susan Keeleyová umí mluvit s vodou –“


    Morriganino obočí vystřelilo vzhůru. „Mluvit s vodou?“


    „– a po pravdě si nemysleli, že mezi ně patřím. Občas jsem sem zašel a vysedával jsem tu celé hodiny a díval jsem se na všechny ty mrňavé vláčky, které vezly ty mrňavé lidičky do jejich mrňavých domečků. A díval jsem se, jak se v celém městě rozsvěcejí lampy, když se setmělo.“ Rozpačitě se ušklíbl. „Já vím, že to zní uboze. Ale mě to bavilo.“


    „Myslím, že naše jednotka mě taky nemá nijak v lásce,“ přiznala Morrigan. Samotnou ji to překvapilo. Vůbec mu nehodlala něco takového říct, ale prostě… to z ní vypadlo. „Teda kromě Hawthorna.“


    „Cože, vy máte také nějaký nudný grif?“ zeptal se Mildmay smutně, hned však okamžitě zrudl. „Chci říct… Omlouvám se. Nechtěl jsem vyzvídat. Vím, že se vás na to nemáme ptát. Jenom jsem žertoval.“


    V tu chvíli měla Morrigan nesmírnou chuť hodit opatrnost za hlavu a prozradit Mildmayovi, že je Divomor. Říkala si, že možná – jenom možná – právě on by se na ni nedíval se strachem nebo s nenávistí.


    To už se jí však v hlavě rozeznělo varování radní Quinnové. Pokud se zjistí, že někdo z vás – kdokoliv z vás – zklamal naši důvěru… potom vás všech devět čeká vyloučení z Divinské společnosti. Nadosmrti.“


    Kdokoliv z vás. Dokonce i ona sama.


    Takovému nebezpečí se nemohla vystavit.


    „Ano,“ řekla prostě. „Velice nudný.“


    Usmál se na ni. „Víte, někdy se ukáže, že nudné grify jsou ty nejužitečnější. Až se stanu členem Ligy výzkumníků, naši jednotku smích přejde.“


    Morrigan celá ožila. „Můj patron je členem Ligy výzkumníků!“


    „Jupiter North, já vím,“ přikývl Mildmay nadšeně. „Právě on mi slouží jako vzor. Jednoho dne budu také podnikat meziříšské výpravy. Stanu se se kapitánem Ligy, stejně jako North.“


    „To myslíte vážně?“


    „Copak si to neuvědomujete, slečno Crowová?“ Přidušeně se usmál a tvář se mu při tom pomyšlení rozzářila. „Jsme přece členové Divinské společnosti. Můžeme se stát, čím budeme chtít!“


    V tu chvíli někdo udeřil do gongu a jeho zvuk se mapovým sálem rozléhal tak hlasitě, že si Morrigan i Mildmay zakryli uši. Z mosazných amplionů ve tvaru trubky, umístěných v rozích stropu, se ozval snaživý hlas:


    „Ehm. Radní, členové Společnosti a studenti, žádám vás o chvilku vašeho času. Jeden z členů našeho učitelského sboru, Paximus Štísko, se už téměř týden pohřešuje. Studenti jeho oblíbeného předmětu Jak se chovat kradmo, unikat nebezpečí a ukrývat se bohužel dál navštěvovali jeho hodiny v domnění, že jeho záhadná nepřítomnost je pouze… ehm… ‚součást učebních osnov‘.“ Morrigan si pomyslela, že téměř slyší, jak žena koulí očima. „Bohužel tomu tak není. V současné době zmizení pana Štíska vyšetřujeme, a pokud má někdo jakoukoliv důležitou informaci, měl by se ihned obrátit na Nejvyšší radu starších. Prozatím žádáme, aby všichni studenti, kteří nadále navštěvují hodiny pana Štíska, i přes jeho zřejmou nepřítomnost… od toho upustili. Přeji vám dobrý den.“


    Hlášení skončilo strojovým zaskřípáním, při kterém sebou Morrigan i Mildmay trhli.


    „To je divné,“ řekla Morrigan a matně uvažovala, jak asi pokračuje Jupiterovo vyšetřování. „Myslím všechna ta zmizení. Paximus a maxikotě doktorky Bramblové a –“


    Mildmay se uchechtl. „Ale to je celý Paximus Štísko, no ne?“


    „Jak to myslíte? Udělal to už někdy dřív?“


    „Tedy, ano, chci říct… to je přece jeho grif,“ vysvětloval Mildmay. „Zmizet a pak se zase objevit. Věřte mi, je to jen nějaký důmyslný kousek, který má dokázat, jaký je chytrák. Dřív než se nadějeme, bude zpátky a bude očekávat potlesk.“


    Morrigan se zamračila. Občas měla pocit, že její skutečný grif nemá co dělat s tím, že je Divomor. Že to ve skutečnosti je její mimořádná schopnost předpokládat to nejhorší. Mohly za to samozřejmě dlouhé roky, kdy byla přesvědčená, že je prokletá, a zdálo se, že i teď to vězí v samé podstatě jejího já. Říkat jí, aby se neznepokojovala, když se kolem ní děje něco pochybného, bylo asi jako říkat Hawthornovi, aby se nevzrušoval při pohledu na draky, nebo Jupiterovi, aby nebyl zrzavý.


    Při odchodu z mapového sálu Morrigan uvažovala o tom, kdy se množství podivných, nežádoucích věcí začalo v Nikdyuši dít minule, a o muži, jenž za nimi stál.


    V loňském roce se objevily zprávy o poruchách na Světové pavučině – neviditelné a nehmotné síti energie, která spojovala dohromady všechno v celém světě, živé i mrtvé. Ezra Squall už víc než sto let nesměl vkročit do Nikdyuše – bránila mu v tom policie, vojsko a nejrůznější kouzla, a víc než co jiného čarovná moc samého Nikdyuše. Přišel však na způsob, jak město potajmu navštívit, když použil Pavučinovou dráhu, krajně nebezpečný a přísně tajný způsob cestování, jenž mu umožnil zanechat své tělo v Republice, zatímco on sám chodil – ničím neomezovaný a nehmotný – po celém městě, odkud ho vypověděli.


    Nedalo se mu zabránit, aby jezdil Pavučinovou dráhou, poněvadž technicky vzato neexistovala: aspoň ve fyzickém světě ne.


    Morrigan se zachvěla při pomyšlení, kde teď Squall je a co dělá, a jestli – nebo spíš kdy – přijede Pavučinovou dráhou a opět ji navštíví.

  


  
    Kapitola devátá


    Charltonova pětka 


    „Neheran dunas flor.“


    Arch se zamračil, jak se snažil soustředit, a dušené hovězí mu stékalo ze lžíce zpátky na talíř. „Nehelans dúnaz –“


    „Neherrrran,“ opravil ho Máhir a hrčel svá R. „Neheran dunas flor.“


    „Neherrrran dunas florrrr,“ opakovala Morrigan. Snažila se napodobit Máhirovu plynulou výslovnost, místo toho to však tak trochu připomínalo klokotající bláto. Ostatní členové jednotky kolem jejich stolu v jídelně také hrčeli svá R, i když se střídavým úspěchem. Morrigan si pomyslela, že nejblíž správné výslovnosti vyzněl Thaddein pokus: „Neherrran dunas florrr.“


    „To bylo dobré.“ Máhir pochvalně kývl na Morrigan a natáhl se pro rohlík. „Tedy dobré ne, ale lepší než to, co předvedl Arch.“ Všichni se tomu smáli, dokonce i sám Arch.


    Trvalo to týdny, ale ledový postoj Jednotky 919 vůči Morrigan postupně začal tát. Nebo ji přinejmenším každé ráno na nástupišti přestali zdravit s výrazem nejhlubšího zděšení. Anah teď už nekvičela strachy pokaždé, když si Morrigan ve Vlaku domů sedla blízko ní. Francis ji požádal, aby ochutnala várku jeho jahodových koláčků a posoudila jejich kvalitu a ona se toho úkolu ujala s velkým nadšením. Jediné sousto v ní vzbudilo zvláštní pocit hořkosladké tesknice po pozdním létě… což přimělo Francise, aby se obratem vrátil do zkušební kuchyně, jako by ve skutečnosti chtěl dosáhnout bezstarostné uvolněnosti hudebních slavností o letním slunovratu.


    Dokonce i nevrlá Thaddea jí jedenkrát nabídla, že kopne do holeně staršího chlapce, který na schodišti před Hrdonožkovým domem nahlas nazval Morrigan ‚Budižkničemu‘. Morrigan měla vážné podezření, že Thaddeu by potěšila jakákoliv záminka, aby někoho kopla do holeně, ale přesto… Morrigan začínala mít pocit, že by mohla mít – když už ne osm bratrů a sester – aspoň osm přátel.


    Když projevila chvilkový zájem naučit se serendésky, Máhir si umanul, že je při obědě všechny naučí několik klíčových frází.


    „Neheran dunas flor!“ zavolal Hawthorne na starší studentku, která procházela kolem, a zamával jí. Ta se jen zatvářila zmateně.


    „Fajn,“ zaculil se Máhir. „Teď jsi to vyslovil dokonale.“


    Hawthorne vypadal spokojený sám se sebou a dal si velký doušek mléka. „Hele, a co to znamená?“


    Máhir se zašklebil a spiklenecky mrkl na Morrigan. „Máš místo ksichtu zadel.“


    Hawthorne vyprskl mléko a to mu stékalo po bradě, zatímco ostatní vybuchli smíchy. „Vážně?“


    Máhir pokrčil rameny. „Je to můj oblíbený jazyk.“


    Díky tomu uvolnění vztahů v jednotce byl teď pro Morrigan život nesrovnatelně snesitelnější, i když slečna Dearbornová dál vytrvale odmítala všechny návrhy slečny Cheeryové, aby jí přidaly do rozvrhu nějaké další předměty. Aspoň se však každé pondělí, středu a pátek mohla těšit na Jak se vyznat v Nikdyuši, obzvlášť proto, že – jak se ukázalo – v tom vynikala. Skoro každou hodinu měl Mildmay důvod prohlašovat, že má mimořádný talent. Morrigan měla silný dojem, že většina členů jednotky už při pohledu na ni nekoulí očima s otevřeným výsměchem, nýbrž s jakýmsi… závistivým uznáním. Možná si to jen domýšlela, ale často ji v učebně opravdu žádali o pomoc, což v ní vyvolávalo pocit, který předtím neznala. Konečně našla něco, v čem byla dobrá, něco, čím byla výjimečná – a nemělo to co dělat s tím, že by byla prokletá, ani s tím, že je Divomor.


    Celkem vzato se věci měly líp, než by Morrigan bývala mohla doufat.


    Až do rána, kdy přišel ten dopis.


    ***


    „Měli bychom to zanést radním.“


    „Copak neumíš číst? Říká se tam jasně –“


    „VÍM, co se tam říká, ale stejně myslím, že bychom měli –“


    „Radním NIC neřekneme.“


    „Kdopak umřel, že ses stal králem téhle jednotky?“


    Když Morrigan vyšla ze svých záhadných dveří na zastávku 919, zjistila, že se ostatní členové Jednotky shlukli v houfu a zírají na jakýsi kus papíru – s výjimkou Lambeth, která jako obvykle stála opodál.


    „To jsem rád, že sis konečně vzpomněla, že jsme JEDNOTKA, Thaddeo.“ To byl Hawthornův hlas. Vytrhl dopis Máhirovi z ruky. „Jestli si jen na vteřinu myslíte, že někoho z vás nechám –“


    „Co se děje?“ zeptala se Morrigan.


    Rázem se všech osm tváří obrátilo k ní a jejich výrazy se pohybovaly od ustaraných vrásek na čele až po horoucí hněv. Hawthorne se jen tvářil zasmušile, pokročil k ní a mlčky jí ten dopis podal.


    Morrigan četla:


    Známe hrůznou pravdu o Jednotce 919.


    Máme seznam požadavků.


    Pokud chcete, aby vaše tajemství zůstalo tajemstvím,


    vyčkejte našich pokynů.


    Nikomu to neříkejte.


    Pokud to uděláte, dozvíme se to. 


    A rozhlásíme to po celé Společnosti.


    „Hrůznou pravdu o…?“ Putovala pohledem od jedné vystrašené tváře k druhé. Lambeth vypadala obzvlášť rozrušeně a Morrigan uvažovala, jestli je to kvůli tomu dopisu, nebo cítí ve vzduchu, že se stane něco ošklivého. „Co to má –“


    „To je přece jasné, ne?“ utrhla se na ni Thaddea. „Mluví o tobě. Pravdu o tom, že jsi Divomor. Vydírají nás, a jen kvůli tobě.“


    „Thaddeo, sklapni,“ zavrčel Hawthorne.


    „Kdo to poslal?“ zeptala se Morrigan. „Kde jste ten dopis našli?“


    „Ležel tady na nástupišti,“ řekl jí. „Našla ho Anah.“


    Anah se třásla. „Thaddea má pravdu. Měli bychom to ohlásit radním,“ řekla. „Nebo slečně Cheeryové. Ta už bude vědět, co si počít.“


    „Ale kdo ho mohl položit na naše nástupiště?“ zamračila se Morrigan. „Myslela jsem, že sem může přijet jenom náš Vlak domů.“


    „Co sejde na tom, jak se sem dostal?“ řekl Francis. Přecházel po nástupišti a světlehnědá pokožka se mu lehce leskla potem. „Jak se to o tobě dozvěděli? Pokud se to dozví celá Společnost, vyloučí nás, uvědomujete si to? Jestli mě vyloučí, tetička mě zabije! Celá naše rodina je ve Společnosti. Z obou stran! Čtyři generace z tátovy strany a sedm z máminy.“


    „Francisi, uklidni se,“ vybídl ho Hawthorne.


    „Ty to nechápeš! Moje prababička byla radní Omowunmi Akinfenwová! Fitzwilliamsové i Akinfenwové Divinskou společnost úplně zbožňují! Nemůžu připustit, aby mě vyhodili!“


    Thaddea zakroutila hlavou. „Nás přece nevyhodí, když to všem rozhlásí někdo jiný. Náš problém to není, Francisi. Ať už za tím je kdokoliv, pro mě za mě ať si poslouží. Ať to rozhlásí. Možná je přitom přistihnou a pak to budou oni, koho vyloučí.“


    „Ano, ale jediní, o kom se předpokládá, že to ví, jsme my,“ zdůraznil Máhir. „Jestli se to provalí, může vina stejně padnout na nás.“


    Morrigan upřeně hleděla na zeď za kolejemi. Nemyslela na to, že by ji mohli vyloučit. Myslela na to, jaké by to bylo, kdyby se celá Společnost dozvěděla, že je Divomor. Teď se po ní lidé zvědavě ohlíželi, možná že i trochu podezíravě. Ale kdyby se dozvěděli pravdu… bylo by to stejné, jako kdyby opět byla prokletá. Všichni by ji nenáviděli. A všichni by se jí báli. Bylo by to stejné, jako kdyby ještě pořád byla v Jackalfaxu.


    V podbřišku pocítila starou, dobře známou úzkost, jako když se medvěd probudí ze zimního spánku. Naráz se jí v hrudi vzedmulo horko.


    Thaddea ten lístek Hawthornovi zase vytrhla. „Ale tenhle dopis dokazuje, že my za nic nemůžeme! Odnesu ho radním, ať si říkáte… AU!“


    Dopis se náhle vznítil a shořel jí v ruce a popel se rozletěl po zemi.


    „Jak – jak to to udělali?“ Thaddea si strčila popálené prsty do pusy. Těkala pohledem po zastávce a hledala toho, kdo dopis nějakým kouzlem zapálil, ale nikdo tam nebyl.


    Morrigan polkla. Vzadu v krku cítila chuť toho popela.


    „Takže… tím je ten problém vyřešený,“ mínil Hawthorne rozpačitě.


    Thaddea se zamračila. „Ještě pořád bychom mohli –“


    „Přece NEPŘEDHODÍME Morrigan vlkům.“


    „Ovšem, ty to musíš říkat, když jsi její kamarád.“


    Hawthorne samým rozhořčením přidušeně zafuněl. „My VŠICHNI přece máme být kamarádi! Máme být jednotka. Sestry a bratři, pamatujete se? Máme být RODINA.“


    „Já jsem se neprosila o to, abych měla v rodině Divomora!“ vyštěkla Thaddea.


    „Nechte toho,“ pronesl klidný, tichý hlas odněkud za jejich zády. Všichni se překvapeně otočili ke Cadence. Opět jako kdyby do té chvíle ani nevěděli, že tam stojí. „Radním nic říkat nebudeme. Zatím si to necháme pro sebe. Počkáme a uvidíme, co se bude dít.“


    „Přestaň nás hypnotizovat!“ ohradila se Thaddea s lehkou známkou strachu v hlasu.


    Cadence se ušklíbla. „Já vás nehypnotizuju, ty trdlo, já vám říkám, co uděláme – to je něco jiného. Kdybych vás chtěla hypnotizovat, ani byste o tom nevěděli. V těch pitomých hodinách vás zřejmě vůbec nic nenaučili.“ Z dálky se ozvalo dunění, nástupiště se začalo mírně otřásat a světlo z tunelu ohlásilo příjezd jejich Vlaku domů. „Zatím ještě ani nevíme, co ti lidé chtějí. Počkáme si na jejich další dopis a pak se rozhodneme, co uděláme. Souhlasíte?“


    Všichni studenti jeden po druhém přikývli – dokonce i Thaddea, která se tvářila, jako kdyby pro ni ten prostičký ústupek znamenal muka.


    Vlak se skřípěním zastavil; vyklonila se z něj slečna Cheeryová a kývla na ně, aby nastoupili. Morrigan se držela vzadu.


    „Ehm,“ obrátila se ke Cadence a naráz se cítila nesvá, „díky za to.“


    Cadence pokrčila rameny. „Ještě mi neděkuj. Čekám, co bude v tom příštím dopise.“


    ***


    Zatímco se ostatní vydali z nádraží u Hrdonožkova domu na své první hodiny, Morrigan ještě chvíli postávala na nástupišti a dívala se, jak přijíždějí a odjíždějí ranní vlaky. Lámala si hlavu s tím dopisem. Kdo vůbec mohl vědět, že je Divomor? Copak už ji někdo z Jednotky 919 prozradil? Nebo některý z jejich patronů? Okamžitě pomyslela na Baze Charltona a Francisovu tetičku Hester, která byla tak pobouřená tím, že Morrigan přijali do Společnosti. Mohlo to jednomu z nich uklouznout, nebo… nebo ten dopis dokonce mohli napsat?


    Rozhodně ne, pomyslela si Morrigan. Rozhodně ani ten nechutný Baz Charlton není tak hloupý. Vystavil by se někdo z nich nebezpečí, že ho vyloučí z Divispolu, jen aby donutil skupinku studentů prvního ročníku podvolit se jejich požadavkům, ať už v tom seznamu stojí cokoliv? Baz ani Hester ji nechtěli vydírat – chtěli, aby táhla pryč.


    Zhluboka se nadechla, vyšla z nádraží a zamířila po lesní cestě k Hrdonožkovu domu. Před svou obávanou výukou Dějin ohavných činů musela nějak zabít hodinu času (profesoru Onstaldovi vždycky trvalo mnohem déle dostat se do učebny než ostatním učitelům); možná by ten volný čas mohla strávit v podlaží minus tři studiem Živoucí mapy. Ona myšlenka ji povzbudila a vykročila o trochu rychleji.


    „Hele! Budižkničemu! Pojď zpátky!“


    Morriganina dobrá nálada se naráz vytratila. Zarazila se a otočila. Po cestě za ní šel hlouček starších studentů. Tři kluci a dvě holky. „Promiňte, to jste mluvili na mě?“


    „To jste mluvili na mě?“ pitvořila se jedna z dívek; vysoká, s dlouhými, nepoddajnými vlasy, které jí někdo nabarvil otřesným odstínem zelené: jako kdyby měla hlavu úplně porostlou mechem. Došla k Morrigan, s přáteli těsně v patách. „Ano, ty moulo jeden. Nebo tu vidíš ještě někoho dalšího bez grifu?“


    „Já grif mám,“ řekla Morrigan. „Jenomže –“


    „Podléhá utajení, já vím,“ řekl jeden z chlapců a tyčil se nad Morrigan. Určitě chodí do čtvrtého nebo pátého ročníku, pomyslela si; je tak velký a ramenatý, že by zvládl zakrýt slunce. „To víme. Náš průvodčí říkal, že se na to nesmíme ptát. Takže se neptáme, ale ty nám to pěkně povíš.“


    Morrigan se na něj bezvýrazně podívala. „Ale já vám to nesmím říct. Je to tajné. To znamená –“


    „My víme, co to znamená,“ přerušila ji dívka se zelenými vlasy. „A taky dobře víme, že jsi ilegálka. Propašovaná z Republiky.“


    Morrigan sebrala odvahu. „Ne, nejsem, já jsem ze –“


    „Měla bys vědět, že tady nemáme rádi lháře,“ vyštěkla dívka, „a nemáme rádi tajnosti. Mezi studenty se to nepatří. Máme přece držet spolu, že ano? Takže uděláš nejlíp, když nám svůj grif předvedeš. Teď hned. Nebo bys radši nejdřív viděla můj?“ Zlomyslně se zašklebila. Vytáhla z kapes pět ocelových vrhacích hvězd a jejich hroty jí vykukovaly mezi prsty jako malé stříbrné drápy.


    „Hm, ne, děkuju ti,“ řekla Morrigan, naprázdno polkla, otočila se a ostřejším tempem vykročila k Hrdonožkovu domu.


    Druhá dívka – drobná, s vyzáblým obličejem a na rozdíl od svých společníků v šedých košilích oblečená v bílé košili Tajných umění – se smíchem skočila před ni a zatarasila jí cestu. „Tak se předveď, Heloise.“


    Morrigan cítila, jak ji za paže zdvihli do vzduchu a přimáčkli ji ke kmeni stromu na okraji cesty, ramenatý chlapec z jedné strany a překvapivě silná studentka Tajných umění z druhé. Vzpírala se jim a snažila se vyprostit, ale marně.


    „Pusťte mě!“ dožadovala se.


    „Nebo co? Nebo zavoláš vaši průvodčí, aby tě přišla zachránit?“ Heloise se přehnaně zašklebila. „Tak dělej, jestli jsi takové mimino, zavolej ji –“


    „SLEČNO CHEERYOVÁ!“ zakřičela Morrigan, které vůbec nepřipadalo pod její úroveň zavolat průvodčí, ať už si o ní budou myslet cokoliv. „POMOC –“


    To už se jí však na ústa těsně přitiskla upocená ruka a zdusila její výkřik. Heloise zvedla jednu ruku a ošemetně vyvažovala ostrý hrot hvězdy na svém ukazováčku; prostě se předváděla. „Možná bys měla zůstat v klidu.“


    Její přátelé se rozesmáli. Morrigan pevně zavřela oči. Slyšela – a cítila – tiché fííí a tlumené buch, jak se jí první hvězda zasekla hned vedle hlavy.


    Pootevřela jedno oko a uviděla stříbrnou hvězdu, jak se třpytí sotva dva centimetry nalevo od ní, a Heloise, jak se chystá k dalšímu vrhu. Morrigan dýchala ztěžka a přerývaně a srdce jí bušilo jako o překot.


    „Tady můj Alfie tvrdí, že se umíš proměňovat,“ řekla Heloise a oddaně se podívala na chlapce s obrovskými rameny. „Ale já si to nemyslím. Alice Frankenreiterová v Jednotce 915 se dovede proměňovat, a tajnosti s tím nikdy nedělali.“ Fííí, buch. Morrigan sebou trhla, když se druhá hvězda zasekla děsivě blízko jejího pravého ucha. „Ale možná má pravdu. Je jen jeden způsob, jak to zjistit.“ Fííí, buch. Hvězda číslo tři připíchla rukáv Morriganina pláště ke kmeni stromu. „Tak do toho. Proměň se, jestli to umíš.“


    „Ta se proměňovat neumí,“ mínil druhý chlapec, vyzáblé stvoření, kterému nad horním rtem smutně trčelo chmýří – zřejmě zárodek knírku. „Je to čarodějnice, nemyslíte?“


    „Nežvaň,“ řekla Heloise, vyhodila svou čtvrtou hvězdu do vzduchu a chytila ji za špičku. „U vás v jednotce máte čarodějnice dvě, ty nekňubo. Jsou snad jejich grify tajné?“


    „No jo,“ uznal chlapec schlíple. „To nejsou.“


    „Sklapni, Carle,“ nařídil mu ranař Alfie. „Heloise, ty si pospěš a házej, já už musím jít –“ Fííí, buch. „Hele! Dávej pozor, kam míříš, tahle málem trefila mě.“


    „To jsem právě chtěla, srdíčko,“ řekla Heloise s cukerínovým úsměvem. Přejela prstem po hraně své páté, poslední hvězdy a osopila se na Morrigan. „No tak. Už mě to nebaví. Udělej něco. Předveď nám svůj grif.“ Fíííí –


    Ale žádné buch.


    S očima pevně zavřenýma Morrigan cítila, jak se jí do hlavy hrne krev, a s ní i něco naléhavějšího než krev, něco rozezleného. Bylo to, jako kdyby odliv a příliv proběhly najednou, jako kdyby se její nitro vyprázdnilo a pak se náhle, zatímco se jí kdesi vzadu v lebce horoucně zablesklo, opětovně naplnilo až po okraj. Byla jako hráz, která přetéká a každým okamžikem se musí protrhnout.


    Otevřela oči.


    Ve vzduchu viselo pět vrhacích hvězd. Pětice studentů tam stála jako solný sloup.


    Morrigan cítila vlastní strach a vztek, jak spolu ve vzduchu splývají a srážejí se jako kapky vody na skle, ztěžklé vahou něčeho hrozného, co se v nejbližší chvíli mělo stát.


    Každý ze studentů natáhl strnulou ruku, jako kdyby nebylo v jejich silách tomu zabránit. Hýbali se trhaně a nepřirozeně, jako loutky na šňůrce. Každý našel ve vzduchu jednu hvězdu a obrátil ji proti sobě. Všechny třpytivé stříbrné hroty se blížily, neúprosně blížily, ke tvářím zkrouceným hrůzou a zmatkem.


    „To ne,“ zašeptala Morrigan, neschopná se pohnout. „NE! Hoďte je na zem. Přestaňte s tím! PŘESTAŇTE!“


    Pět těl se zvedlo do vzduchu, jako kdyby je do sebe vsálo vzduchoprázdno, a potom všechna současně spadla na lesní cestu, bezvládně jako hadrové panenky. Vrhací hvězdy neškodně cinkly o zem vedle nich.


    „Morrigan!“ ozval se výkřik odněkud od nádraží. Po pěšině se hnala slečna Cheeryová a těsně za ní dva jiní průvodčí, kteří okamžitě začali pomáhat Hrůzné Heloise a jejím přátelům vstát ze země.


    „Co se to tu stalo?“ požadoval vysvětlení jeden z těch dalších průvodčích. Upíral přitom oči na Morrigan a očividně očekával odpověď právě od ní. Morrigan se však nezmohla na slovo. Jenom zakroutila hlavou, ústa dokořán.


    „Jsi v pořádku?“ zeptala se jí slečna Cheeryová tiše.


    „Jestli je v pořádku ona?“ řekl průvodčí. „Ona přece není rozpláclá na zemi, Marino!“


    „Heleďse, počkej chvilku,“ rozhořčila se slečna Cheeryová. „Nezačínej z toho obviňovat moji studentku, když nemáš ponětí, co se tu vlastně stalo. Co tu všude dělají ty hvězdy, Toby? Těmi přece vrhá tvoje studentka, nebo ne? A každý, kdo má grif založený na zbraních, je přece smí používat jedině v učebně.“


    Toby nasupeně pohlédl na slečnu Cheeryovou a zdráhavě se zeptal: „Heloise, proč máš vytažené ty hvězdy?“


    Heloise nic neřekla. Ještě pořád vypadala otřeseně.


    „Pojď, Morrigan.“ Průvodčí ji vzala za ruku a zamířila pryč. „Půjdeme do Vlaku.“


    Morrigan jako v transu klopýtala vedle ní a snažila se neohlížet na místo, které jí silně připadalo jako dějiště zločinu.


    „Co se stalo?“ zašeptala slečna Cheeryová s úzkostně vyvalenýma očima.


    „Přitlačili mě ke stromu a snažili se mě přinutit, abych jim řekla, jaký mám grif. Házeli mi hvězdy na hlavu!“ Morriganin hlas byl teď tak vysoký, že ho nepochybně mohli slyšet jedině psi, ale slečna Cheeryová sledovala každé její slovo a hryzala si přitom dolní ret. „A pak… a pak nevím, co se stalo. Cítila jsem podivný nával… nevím čeho.“


    Horečným šeptem jí vylíčila, jak starší studenti každý uchopili jednu z těch ostrých malých zbraní, jako kdyby je k tomu donutila nějaká neviděná síla, a obrátili je proti sobě. „Ale já jsem nechtěla… neudělala jsem to úmyslně, slečno, přísahám,“ skončila a teprve potom se zhluboka nadechla, když konečně nastoupily do vagonu. Ruce se jí třásly.


    „Já vím, že ne.“ Slečna Cheeryová to řekla rozhodným hlasem, Morrigan na ní však viděla, že je také znepokojená.


    „Jak to můžete vědět?“ Cítila, že se jí dech zadrhl v hrdle. „Znáte mě teprve pár týdnů.“ V duchu pomyslela na Jupitera, člověka, který ji znal nejlíp. Bodlo ji u srdce, když si uvědomila, že je zase pryč a že si s ním nebude moci promluvit, až přijede domů. Slečna Cheeryová byla hodná, ale nebylo to totéž.


    „Protože poznám dobré lidi, když je vidím,“ řekla průvodčí s úsměvem.


    Morrigan jí ho neoplatila. V tu chvíli měla chuť svěřit se jí se vším – s dopisem, který někdo nechal na jejich nástupišti, tím, jak Thaddee shořel v ruce, a jak se jí vznítila hruď a vzadu v krku ucítila chuť popela. S návalem vzteku, který pocítila okamžik předtím, než se Heloisiny hvězdy obrátily proti starším studentům. I s nadšením nad vlastní mocí, které ji v tu chvíli prostoupilo a které ještě teď cítila jako příjemné doznívající záchvěvy.


    Ale nešlo to. Nedokázala ze sebe vypravit ani slovo.


    Morrigan naprázdno polkla a zahleděla se na své boty. Uvažovala o tom, zda doopravdy patří k těm dobrým. Možná jsi to neudělala úmyslně, ale část tvého já si to užívala. 


    Copak to ale nebylo normální? Necítil by totéž každý, kdyby ho napadli a házeli mu na hlavu špičaté hvězdy?


    Nebo prostě vycházela najevo její zkažená divomorská přirozenost?


    „A poznám i ty špatné,“ pokračovala slečna Cheeryová. „Ti z Charltonovy pětky – to je pěkná sebranka.“


    Morrigan vzhlédla. „Ti kdo?“


    Průvodčí zakoulela očima. „Tak si říkají oni sami. Všechny je sem natahal Baz Charlton. Celé roky sbírá kandidáty a v každé jednotce má zřejmě aspoň jednoho. Toby má ve své hned dva.“


    Charltonova pětka. Teď už dávalo smysl, co jí řekla Heloise. Jsi ilegálka. Propašovaná z Republiky. To jim musel říct Baz. Nezuřil jen kvůli tomu, že je Morrigan Divomor; ještě pořád nerozdýchal ani to, že se vůbec dostala do nedotknutelného bezpečí Divinské společnosti, obzvlášť proto, že při zkouškách zabrala místo, které podle jeho mínění po právu náleželo další z jeho kandidátek.


    „Jenom na nižším stupni je jich pět… Tedy,“ zamyslela se slečna Cheeryová, „teď už vlastně šest, když počítám i Cadence. Doufám, že ji neumluví. Je to vypráskaná banda. Občas to vypadá, že jim na tom jejich spolku záleží víc než na vlastních jednotkách. Musím Cadence varovat, aby se od nich držela stranou. A ty – ty se jim vyhýbej taky, ano?“


    Morrigan přikývla. V nejmenším netoužila znovu se setkat s Heloise, její partou ani s jejími vrhacími hvězdami.


    Za Cadence samozřejmě mluvit nemohla. Za Cadence nemohl mluvit nikdo. Cadence byla naprosto svá: podivná, nevyzpytatelná a nepředvídatelná.


    A pokud by se hypnotizérka rozhodla udělat z Charltonovy pětky Charltonovu šestku, Morrigan nedávala slečně Cheeryové valnou šanci, že jí to rozmluví.

  


  
    Kapitola desátá


    Požadavky a draci 


    Léto Druhého roku


    V době, kdy do Nikdyuše dorazilo časné letní teplo, za zdmi Divinské společnosti už si užívali dlouhých dnů sálajícího slunečního svitu a nehybného, žhoucího vedra.


    Jednotka 919 už uvykla zvláštnímu, poněkud nestálému životnímu rytmu v Divispolu. Hloubka ani šířka Hrdonožkova domu už v nich nevzbouzely uctivou bázeň a pohybovali se po jeho podzemních síních s rostoucí jistotou. Také se učili vyznat v proměnlivé povaze dvoustranných paní ředitelek a v nepředvídatelnosti svých týdenních rozvrhů. Samozřejmě s výjimkou Morrigan, jejíž rozvrh zůstával předvídatelně skrovný.


    Díky svému rozvrhu by Morrigan vlastně mohla trávit spoustu času venku a užívat si nádherného divispolského počasí, ve skutečnosti se však celou dobu hlavně ohlížela přes rameno a snažila se vyhnout dalšímu setkání s Charltonovou pětkou. Když se o vrhacích hvězdách dozvěděl Hawthorne, rozzuřil se. Příští den ráno vpochodoval do Vlaku domů se seznamem odvetných opatření o deseti položkách, a Morrigan a slečna Cheeryová mu je jen tak tak dokázaly rozmluvit (i když Morrigan dost pokoušelo nechat ho, aby uskutečnil položku číslo šest: omotat Heloisin Vlak domů toaletním papírem).


    Rozhodla se, že Jupiterovi se s tím zážitkem raději nesvěří; jeho výjezdy teď byly kratší, ale častější. Pokaždé když se vrátil domů, uplynul sotva den či dva, než přišel další vzkaz od Divinské společnosti nebo Ligy výzkumníků, a občas dokonce i od jiných organizací, o kterých Morrigan nikdy neslyšela, jako Sdružení pro pozorování oblohy, a on zas vyrazil po nějaké další stopě Cassiela, Paximuse Štíska nebo maxikotěte. Ještě pořád trval na tom, že ta zmizení spolu nesouvisejí, Morrigan však připadalo, že to říká stále míň přesvědčeně. Kdykoliv se vrátil z neúspěšného pátrání, vypadal o hodně skleslejší, takže Morrigan váhala, zda mu k tomu přidat ještě vlastní starosti s šikanováním ve škole a záhadnými vyděračskými dopisy.


    A potom přišel první požadavek.


    „Co má být tohle?“ zeptala se Thaddea jednoho dne navečer, poté co je slečna Cheeryová všechny vyložila na zastávce 919. Upřeně hleděla na své dveře, na kterých byl přilepený kus složeného modrého papíru.


    Morrigan s hlasitým vzdychem zůstala stát u svých dveří. Měla za sebou dlouhý, úmorný den v Onstaldově travnaté a vlhké učebně, během kterého si musela nastudovat podklady a napsat úvahu pod názvem ‚Osudné chyby Divomorů v Ptačím věku a jejich dopad na cestování vzduchem‘. Jediné na světě, oč v tu chvíli stála, bylo projít těmi černými dveřmi a svalit se do postele.


    Thaddea protáhla obličej, když si ten vzkaz přečetla. „Ne. Ani nápad.“ Zuřivě potřásla hlavou. „TO NE. ANI NÁPAD.“


    Cadence jí ten vzkaz vytrhla a Morrigan i ostatní se shlukli kolem a četli jí přes rameno:


    Thaddeo Millicent Macleodová,


    zítra odpoledne máš v Bojovém klubu


    naplánovaný zápas s neznámým soupeřem.


    Musíš ten zápas pustit.


    Pokud úmyslně neprohraješ,


    prozradíme tajemství Jednotky 919.


    Nezapomeň:


    Nikomu to neříkej,


    nebo to řekneme všem.


    „V životě jsem neprohrála jediný zápas,“ řekla Thaddea a založila si ruce na prsou. „A nehodlám s tím začínat ani teď.“


    „I když to znamená, že nás všechny vyhodí ze Společnosti?“ vyjela na ni Cadence.


    Thaddea mlčela.


    Morrigan si ten dopis znovu přečetla. Proč by někdo chtěl, aby Thaddea – počkat, pomyslela si najednou. To je ono! „Thaddeo, s kým budeš zápasit?“


    „Co je ti do toho?“


    „Poněvadž,“ řekla a snažila se, aby v jejím hlasu nebyla znát netrpělivost, „když budeme vědět, kdo to je, možná si dokážeme domyslet, kdo to napsal. Možná že právě ten, s kým máš zápasit, je ten, co –“


    „To se určuje namátkou,“ přerušila ji Thaddea rázně. „Jména soupeřů tahají z klobouku těsně předtím, než vkročíš do ringu. Může to být kdokoliv, z kterékoliv jednotky, z kterékoliv bojové skupiny.“ Tvářila se čím dál pobouřeněji. „Ať je za tím kdokoliv, nechtějí, aby vyhrál někdo jiný. Jde jim jen o to, abych já prohrála. Ale já jim tu radost neudělám.“


    „Nemůžu dopustit, aby mě vyloučili,“ řekl Francis. Vypadalo to, že se snad rozbrečí. „Prosím tě, Thaddeo. To prostě nemůžu. Moje tetička by –“


    „No ovšem, ty s tou tvou tetičkou,“ odsekla Thaddea posměvačně. „Aspoň jednou už s ní dej pokoj. Co můj táta? Ten by nejspíš umřel hanbou, kdyby se dozvěděl, že jsem úmyslně prohrála. Tady jde o princip! Macleodové zápasy nepouštějí.“


    Hawthorne se zamračil. „A co zásada být nadosmrti věrní svým druhům –“


    „Heleďse, Swifte, sklapni.“


    „NECHTE TOHO,“ křikla Cadence. „Budeme hlasovat. Kdo je pro to, abychom ty dopisy nebrali na vědomí a připustili, aby ti lidé – ať už je to kdokoliv – všechno roztroubili?“


    Thaddea vymrštila ruku do vzduchu a umíněně se na Cadence podívala. Anah ji následovala, stejně jako Máhir. Arch vystrčil ruku do vzduchu také, měl však aspoň tolik slušnosti, že se přitom zatvářil rozpačitě.


    „Kdo je proti tomu, abychom zradili členku naší jednotky, a proti křiklavému projevu pohrdání mravními zásadami, které tvoří samu podstatu Společnosti?“ řekl Hawthorne, nevraživě se podíval na Thaddeu a prudce zvedl ruku.


    S ním zvedli ruce i Cadence, Francis a Lambeth, i když si Morrigan nebyla jistá, zda Lambeth vůbec poslouchala, o čem se mluví.


    „Morrigan,“ zašeptal Hawthorne důrazně a významně se na ni podíval.


    „No jo. Máš pravdu.“


    Morrigan zvedla ruku. Thaddea kopla do zdi.


    ***


    „V pořádku, Swifte, a teď přitáhni otěže! Teď opatrně… chtěl by letět střemhlav, ale nedovol mu to. Přitáhni otěže a ověř si, že je v rovnováze. Uvědom si, že to ty řídíš jeho. Zůstaňte nahoře. Říkám nahoře. A teď – dobře. Vystrč bradu a hlavu hezky dozadu. Tvou hlavu, Swifte, ne drakovu. A to levé rameno příště ještě trochu víc sehnout, prosil bych.“


    Na trenérovi, který v úterý dopoledne vedl Hawthorna při jízdě na dracích, bylo vidět, že se s ním život nijak nemazlil; říkali mu Prsťák Magee, protože za čtyřicet let profesionálního ježdění na dracích přišel o pět prstů (dva na jedné ruce a tři na druhé).


    Jelikož neměla nic lepšího na práci, trávila Morrigan značnou část svého volného času – a že ho měla strašnou spoustu – v aréně pro ježdění na dracích v podlaží minus pět a sledovala Hawthornovy výcvikové lekce.


    Bylo to zvláštní. Na jednu stranu cítila Morrigan opravdové vzrušení, když viděla svého kamaráda tak zcela v jeho živlu. Ježdění na dracích ukazovalo tu stránku Hawthorna, kterou vídala jen zřídka, a proměna to byla mimořádná. Naráz byl ten tam zbrklý rošťák, který u ničeho dlouho nevydržel. Na jeho místě byl vážný, schopný chlapec, jenž se plně soustřeďoval na zadaný úkol, dbal pokynů trenéra a upínal všechny síly k tomu, aby zlepšil svou zručnost.


    A draci sami byli prostě… třída. Morrigan považovala za výsadu už jenom to, že se může zdržovat v témž prostoru jako ti prastaří plazi – stvoření tak výjimečně krásná a zároveň tak úděsně silná a inteligentní, až měla pocit, že má před sebou opravdový zázrak.


    Na druhou stranu její přítomnost znamenala mírnou formu sebemučení.


    Právě taková měla od Společnosti očekávání. Hawthornův rozvrh – stejně jako rozvrhy ostatních členů Jednotky 919 – byl vzrušující a vydatný. Dnes měl trénink v aréně a odpoledne výuku orientace v Ufňukaném lese. A zítra – dopoledne Jak zvládat nepřátelská stvoření a po obědě přednášku: Je možné dosáhnout nesmrtelnosti?


    Snažila se poručit vyjícímu vlkovi své závisti ‚k noze‘, opravdu se o to snažila.


    Dnes ráno byl vlk potichu. Ovšem jen proto, že Morrigan nepřestávala myslet na to, co se den předtím stalo na zastávce.


    Zírala na strop arény, která připomínala jeskyni. Očima sledovala Hawthorna a draka, jak předvedli přemet málem na místě (doprovázený pochvalným výkřikem Prsťáka Mageeho), ve skutečnosti je však neviděla. Zato viděla Thaddeinu zkroucenou, zakaboněnou tvář, Francisovu plačtivou hrůzu z toho, že mu hrozí vyloučení, a to, jak bojácně a provinile Arch zvedl ruku, když hlasoval pro to, aby připustili, že někdo Morriganino tajemství veřejně odhalí.


    Přitom se dostala tak blízko. Tak blízko. Uvažovala o tom, zda si ten, kdo ty hloupé dopisy posílá, uvědomuje, jak naprosto zhatily její rašící naděje na šťastný život v Divispolu. Možná že ten, kdo je vydíral – ať už to byl kdokoliv –, ji nenávidí tak strašně, že vymyslel dokonalý způsob, jak rozdělit jejich jednotku na znesvářené poloviny.


    Ale kdo to byl? A jak odhalili její tak zvaný grif? Morrigan si ty dvě otázky celé dopoledne převracela v hlavě.


    „Dobrá, a teď ho pomalu naveď dolů,“ zavolal Prsťák na Hawthorna. „A chci měkké přistání, žádné to tvoje potřeštěné klokaní hopkání. Ano, to je ono. Tak opatrně.“


    Hawthorne dnes jezdil na Skvrnité lampionové šupině, středně velkém drakovi (o velikosti přibližně dvou slonů), jehož šupinatá tyrkysová kůže se třpytila a vlnila jako světlo lampionu nad vodou. Když ho hladce posadil na zem, náraz drakových svalnatých zadních nohou mu do celého těla vyslal lehké, zářivé vlny.


    Zatímco do arény nastupoval jiný jezdec, Hawthorne, který teď měl přestávku, vyběhl na tribunu – schody bral po dvou – a žuchl sebou na sedadlo vedle Morrigan. Byl zpocený, zrudlý v obličeji a vyčerpaný – ovšem bylo to uspokojující vyčerpání, vzešlé z toho, že jste odvedli pořádný kus práce, kterou milujete.


    „To salto, které jsi udělal nakonec,“ řekla a podala mu jeho láhev s vodou, „to bylo skvělé. Jak to, že jsi nevypadl ze sedla?“


    „Díky!“ Odhodil si své kudrnaté hnědé vlasy z čela. „To stačí jen zapojit ty správné svaly na nohou a doufat, že drak nevyvede žádnou hloupost. Ale tenhle je dobrý. Je spolehlivý.“


    „Jak že se to jmenuje?“


    Hawthorne zakoulel očima, jak si dal pořádný doušek vody. „Jeho oficiální jméno, pod kterým je registrovaný na turnajích, zní Klouzá vzduchem jako rozpálený nůž sádlem, ale já mu říkám Paul.“


    „Mhm,“ řekla Morrigan nepřítomně.


    „Ty ještě pořád myslíš na ty vzkazy?“ Hawthorne si položil nohy na opěradlo sedadla před sebou a začal si rozvazovat kožené chrániče holení. „Kdo myslíš, že je posílá?“


    „Totiž… uvažovala jsem o tom. Co jestli to dělá Heloise a ta její banda? Charltonova pětka?“


    Hawthorne se zamračil. „Jo. Na ni by to sedělo. Ale jak by mohla vědět, že jsi –“ rozhlédl se kolem, aby měl jistotu, že nablízku nikdo nesedí, a pak zašeptal – „Divomor? Myslíš, že jim to Baz řekl?“


    „To nevím,“ odpověděla po pravdě. Chvilku seděli mlčky a Hawthorne si pohrával s řemínkem na chrániči zápěstí. V Morrigan vzkypěl podivný pocit viny a svíjel se v ní jako jed. „Thaddea mi to nikdy neodpustí.“


    „Že ti neodpustí?“ zajíkl se Hawthorne. „A co jako? Vždyť to není tvoje vina!“


    „Ale chrání moje tajemství.“


    „Ne, je to naše tajemství,“ stál si na svém její přítel. „Ten, kdo posílá ty dopisy, vyhrožuje nám všem – jedeme v tom společně.“


    Prsťák zavolal na Hawthorna a ten začal sbírat odložené vybavení. „Tak poslyš,“ řekl klidně. „Proč si s tím dělat těžkou hlavu, když stejně nemáme možnost zjistit, kdo za tím je? Prostě počkáme a uvidíme, co bude v příštím dopise.“


    Když se však Morrigan dívala, jak schází po schodech do arény, pocítila náhlé odhodlání. Nemohla prostě jen tak čekat na příští dopis a uvažovat, zda v něm nebude takový požadavek, jenž způsobí, že se celá jednotka postaví proti ní.


    Určitě existoval způsob, jak na to přijít; musel existovat a ona to zjistí.


    A přesně věděla, kde začít.


    ***


    V největším dódžó na podlaží minus pět už Thaddea stála v ringu. V rámci Bojového klubu, který se konal každý týden, se scházeli cvičenci nejrůznějších bojových disciplín z Divispolu a střetali se v souboji jeden na jednoho. Byly to chaotické, nesmyslně nefér zápasy, přístupné každému bez ohledu na věk, při kterých bosý kickboxer mohl zjistit, že se potýká se šermířem v kroužkové zbroji, a – z nepochopitelných důvodů – to byla Thaddeina nejoblíbenější zábava na světě. Ráda každý týden líčila ostatním členům jednotky svá utkání, včetně nebojácných a násilných podrobností. I když byla ze všech zápasníků nejmladší, byla přebornicí Bojového klubu a ještě nikdo ji neporazil.


    Až do dneška.


    „Dobrá. Kdo se postaví Macleodové?“ vykřikla statná, svalnatá žena s nepoddajnými šedivými kudrnami a zvedla do vzduchu klobouk. Vytáhla z něj jméno a při čtení se uchechtla. „Will Gaudy! Tak pojď nahoru, chlapče. Páni, to bude rychlovka,“ zamumlala ještě potichu, zatímco obecenstvo reagovalo úpěním a posměšky. Brutilus Brown si zakryl čenich tlapou.


    Will Gaudy byl velkohubý chlapec z Jednotky 916, který rád vyprávěl nesmyslné historky, v nichž vystupoval jako největší a nejdrsnější borec ve městě – obvykle hrdinsky ztloukl celé tlupy násilníků, aniž se přitom třeba jen zapotil. Všichni věděli, že to jsou nesmysly, protože Gaudymu chyběla jakákoliv skutečná zápasnická zdatnost. Dokonce ani jeho grif neměl se zápasením nic společného; byl to nadaný skladatel, umanul si však, že bude chodit na hodiny zápasení, aby mohl tvrdit lidem mimo Společnost, že je ve skutečnosti boxer. Morrigan věděla, že ho Thaddea nemůže vystát.


    Thaddea protáhla obličej, když viděla, že vchází do ringu. Aby ze všech zápasníků v dódžó utrpěla svou vůbec první porážku právě s Willem Gaudym, tím velkohubým skrčkem… Něco takového bude krajně ponižující. Pokud Will v tom zápasu zvítězí, bude jí to věčně připomínat… bude jí to připomínat až do omrzení.


    Morrigan uvažovala, jestli i to je zmanipulované. Že by vyděrači dokázali zařídit, aby z klobouku vytáhli právě Willovo jméno? To mohla být pravda jedině v případě, že by vyděračem byla ona statná žena, která jména losovala, a to se Morrigan jaksi nezdálo.


    Rozhodně to nebyl sám Will – který teď i přes své silácké řeči vypadal, že se mu dělá zle už při pomyšlení, že bude zápasit s Thaddeou.


    Morrigan se na to téměř nedokázala dívat. Část jejího já uvažovala, jestli si to Thaddea nakonec nerozmyslí a neodmítne ten zápas pustit. Část jejího já myslela, že by to udělat měla.


    Ale neudělala to. V prvním kole – v první minutě – se Thaddea dala přemoci Willovou směšnou prací nohou a chabými, neúčinnými údery. Dokonce se ani nesnažila, aby to vypadalo věrohodně. Sotva se Willova pěst poprvé dotkla její tváře (protože mu ji v podstatě naservírovala jako na podnosu), šla k zemi a dala se odpočítat.


    Obecenstvo tomu nemohlo uvěřit. Dokonce i Morrigan tomu uvěřila jen stěží, i když to očekávala.


    Musela však ten údiv potlačit, protože přesně kvůli téhle chvíli sem přišla. Pokud vyděrači chtěli, aby Thaddea tenhle zápas prohrála, určitě se na to přišli podívat. Obhlédla obecenstvo, bedlivě zkoumala každou tvář v místnosti a hledala někoho, kdo by dal najevo jistý náznak… něčeho.


    Nespatřila však ani jediný záchvěv samolibosti nebo uspokojení. Všichni přítomní se zdáli hluboce otřesení Willovým nemožným vítězstvím. Pokud tu vyděrači byli, museli to být nejlepší herci na světě.


    Zatímco si Will vychutnával záplavu povzbuzování a potlesku, Thaddea seskočila z ringu a proploužila se přímo kolem Morrigan.


    „Thaddeo!“ zavolala na ni. „Počkej, já –“


    „Nech mě být,“ štěkla Thaddea přes rameno.


    „Chtěla jsem jen říct –“


    „Tak si to nech.“


    Morrigan se za ní dívala a cítila se hůř než kdy jindy.


    ***


    Druhý požadavek dorazil na zastávku 919 ten pátek odpoledne, připevněný k Francisovým lesklým modrým dveřím. Ten dopis mírně roztřesenou rukou otevřel a přimhouřil oči, když ho četl.


    „Oni chtějí… dort.“


    „Dort?“ opakoval Hawthorne.


    „To tady stojí.“


    Morrigan zmateně zkřivila tvář. „Jenom… dort?“


    „JENOM dort?“ Francis vzhlédl od dopisu, který držel v ruce, a div ji neprobodl pohledem. „Ne, ne JENOM dort. PŘEČTI si to.“


    Francisi Johne Fitzwilliame,


    upečeš a ozdobíš Velký kaledonský korunovační chochol,


    zítra v šest hodin ráno ho položíš na nástupiště 919


    a pak se okamžitě vrátíš domů.


    Pokud tyto pokyny přesně nedodržíš,


    prozradíme tajemství Jednotky 919.


    Nezapomeň:


    Nikomu to neříkej,


    nebo to řekneme všem.


    „Co je ten –“ Morrigan četla z dopisu – „Velký kaledonský korunovační chochol?“


    „Jenom ten nejsložitější a nejtěžší dort, na jaký si dokážu vzpomenout,“ zasupěl rozmrzele Francis. „Tři patra, každé s jinou příchutí a jinou hustotou těsta, ozdobený stovkami cukrových květin s namalovanými zlatými lístky, karamelovými spirálami po celém dortu a s krajkovou cukrovou korunou nahoře.“


    Hawthorne vytřeštil oči. „A stihneš to?“


    „Zabere mi to celou noc!“ Francis vytrhl dopis Morrigan z ruky a Hawthorna si nevšímal. „A zítra ráno mám čtyřhodinové cvičení zacházení s nožem a tam nemůžu přijít nevyspalý! Vždyť přijdu o prst!“


    „Zítra je sobota,“ namítl Hawthorne.


    „Já vím, že je zítra sobota,“ probodl ho pohledem Francis. „Tetička Hester říká, že má obratnost v zacházení s nožem není na úrovni, a tak mi o víkendech zařídila hodiny navíc.“


    Hawthorne zalapal po dechu. Morrigan ho ještě nikdy neviděla tak uraženého jako při představě, že by měl o víkendech dělat něco navíc do školy. Zdálo se, že dočasně ztratil řeč.


    „Tohle je směšné,“ řekla a ukázala na dopis. „Proč by měli chtít, abys jim upekl zrovna dort?“


    Francise to očividně ranilo. „Proč by někdo neměl chtít, abych mu upekl dort? Už jsi nějaký můj dort ochutnala?“


    „Jsou vynikající, Francisi,“ souhlasil Hawthorne. „Kdybych tě vydíral, rozhodně bych chtěl, abys mi upekl dort. A trochu toho cukroví plněného krémem, co jsi tenkrát udělal. A jednu z těch –“


    „Kuš, Hawthorne,“ řekla Morrigan. „Myslím prostě… že ty požadavky… že jsou pošetilé.“ Letmo pohlédla na černé dveře vedoucí do její ložnice. Těšila se na večer strávený v Hudebním salonu (Frank zajistil vystoupení nového artisty, který uměl hvízdat oblíbené melodie nosními dírkami), věděla však, že ji v duchu bude užírat provinilé pomyšlení, že Francis celou noc peče, jen aby ochránil její tajemství. Vzdychla. „Hele, já přijdu a pomůžu ti, co říkáš? Budu ti k ruce. Nikdo přece neříká, že to musíš všechno udělat sám. Nebo – poslyš, co kdybys přišel do kuchyně v hotelu Deucalion? Vsadila bych se, že náš šéfkuchař by ten… Velký chocholatý kaledonský dort uměl uklohnit!“


    To očividně neměla říkat. „NEPOTŘEBUJU, aby mi pomáhal nějaký druhořadý hotelový smažil!“


    To byla jeho poslední slova a pak už přibouchl modré dveře Morrigan přímo před nosem.


    Ta jenom nevěřícně potřásla hlavou. „Jaký druhořadý smažil? Šéfkuchaři Honeycuttovi už udělili TŘI Královské lehkokřídlé vařečky.“ Zamávala Hawthornovi na rozloučenou, a když procházela svými černými dveřmi, ještě si mumlala: „Prý druhořadý smažil!“


    Ulehčeně si vzdychla, když otevřela dveře nejoblíbenějšího pokoje na světě. Její postel zřejmě oslavovala, že je konečně pátek, a proměnila se v obrovité ptačí hnízdo plné měkkých tkanin v tuctu odstínů zelené, s třemi velikými vejcovitými polštáři uprostřed. Morrigan roztáhla paže jako pták, padla po zádech do jejích útulných hlubin a vděčně si oddechla.


    Ležela tam a zírala na strop, jenž se teď proměnil v tmavomodrou večerní oblohu, plnou přátelsky pomrkávajících hvězd. Připomněl jí strop v Mapovém sálu v Divispolu a doufala, že takový zůstane.


    Nebyla s to přestat myslet na Thaddeu. Na výraz v její tváři, když odcházela z dódžó, a na to, jak od té doby ztrápeně mlčí. Morrigan se kvůli ní cítila hrozně. Na své výsledky v Bojovém klubu byla tak hrdá, a oprávněně. A ještě ke všemu musela prohrát právě s Willem Gaudym. Morrigan nad tím žasla a povzbuzovalo ji, že Thaddea dodržela slovo a něco, co pro ni bylo tak důležité, obětovala ve prospěch jednotky.


    Právě ta poslední myšlenka vyburcovala Morriganino odhodlání. Až dosud to nikam nevedlo. Ještě pořád nevěděla, kdo ti vyděrači jsou, ale nehodlala se vzdát. Ale pokud byla Thaddea ochotná prohrát s Willem Gaudym a pokud Francis může zůstat celou noc vzhůru a péct ten nejsměšnější dort na světě, tak ona zase dokáže zjistit, kdo za tím vším stojí.


    Navíc rozhodně neměla nic lepšího na práci.

  


  
    Kapitola jedenáctá


    Slídilové 


    „Něco mu dělá starosti.“


    „A co?“


    „Myslím… že peníze.“


    Jack a Morrigan se nakláněli přes zábradlí spirálového schodiště a hleděli na podívanou, jakou v sobotu večer nabízela vstupní hala hotelu Deucalion. Z celé obrovské dvorany se dnes večer stalo jezero a místo obvyklého pozlaceného sametového nábytku a stromků v květináčích tam byly malé gondoly a kánoe. Na lodích seděli nevázaní, juchající účastníci večírku, všichni oblečení po námořnicku, jak ukládala Frankova pozvánka. Na kostýmech si dali záležet; až dosud Morrigan spatřila sedm mořských panen, čtyři mořské muže, tlupy námořníků a pirátů a po jedné hvězdici, ústřici a křiklavě fialové chobotnici poseté flitry.


    „Podle čeho to poznáš?“ zeptala se Morrigan.


    Jack přimhouřil obě oči. Koženou klapku měl odsunutou (další zřídkavá záležitost) a opřenou o spánek. „Má zelené prsty. To znamená, že má zálusk na nějaké peníze, nebo o nějaké právě přišel.“


    Morrigan se podívala na muže, kterého Jack zkoumal – byl pohledný, sršel sebejistotou a na sobě měl admirálskou uniformu ušitou na míru. Stál v přední části gondoly a klouzal očima po vstupní hale, jako by mu to místo a všichni lidé tam náleželi. „Vypadá jako bohatý člověk,“ mínila. „Podívej se na šperky, co má jeho žena kolem krku.“


    „Bohatým peníze taky dělají starosti. Leckdy víc než chudým. A není to jeho žena, ale milenka.“


    Morrigan zalapala po dechu, pohoršená i potěšená zároveň. Tohle byla její nová oblíbená hra.


    V poslední době byly víkendy v Deucalionu živější a rušnější než obvykle. Frank sváděl bitvu s párem konkurenčních pořadatelů večírků v novém podniku, který otevřeli nedaleko od nich, v hotelu Aurianna. Každou sobotu večer pořádal okázalý večírek v určitém duchu, taneční zábavu nebo maškarní ples; někdy přitom zavíral celá křídla a někdy přenesl slavnost nahoru na střechu, takže ji bylo vidět a slyšet na míle kolem. Každou neděli ráno pak nervózně přecházel po vstupní hale a čekal, až přinesou Nikdyušský zpravodaj, Ranní noviny a Zrcadlo. Když noviny přišly, vyhledal v nich okamžitě společenskou rubriku a po vstupní hale se rozléhal buď dunivý, vítězoslavný smích, nebo zuřivé skučení, podle toho, kterému hotelu ten týden věnovali delší sloupky. Frank vyhrával častěji (jeho večírky byly legendární a ve velkém je navštěvovaly celebrity, šlechta, a občas i členové královské rodiny), jeho řídkých neúspěchů se však v Deucalionu všichni děsili. Obvykle po nich následovalo několik dnů dramatické sklíčenosti a pak propuklo opětovné horečné úsilí, aby bouřlivé radovánky další sobotu byly ‚ty nejlepší, jaké jsme kdy měli!‘


    Tohle vše dělalo ze sobotních večerů v Deucalionu vynikající příležitost k pozorování lidi, a díky Jackově rostoucí důvěře ve vlastní schopnosti jakožto Svědka bylo ještě mnohem zábavnější.


    Fenestra – která nesnášela vodu – byla na Franka rozezlená kvůli jeho tématu na dnešní večer a stačila už pohrozit, že a) zavolá Smrďochy, b) naplní Frankovu ložnici palicemi česneku c) vypálí hotel do základů. Nic z toho samozřejmě neudělala, výhrůžně však visela na černém lustru, odkud syčela a vystrkovala drápy na všechny hosty, kteří se odvážili připlout dost blízko.


    „A co tyhle?“ ukázala Morrigan na hlouček mladých žen, nastrojených jako zářivé tropické rybky; jejich odění sestávalo z třásní, per a perliček, všechno bylo strašlivě moderní a báječně nestoudné. Veslovaly po vstupní hale, jak je zrovna napadlo, pily růžové šampaňské z láhve a dotíraly na klavíristu Wilbura – který se s krátkým křídlem uchýlil na malý písčitý ostrůvek –, aby zahrál něco ‚od podlahy‘.


    Jack se na ně minutu díval a samým soustředěním se zamračil. „Ta hlučná, co je oblečená jako klaun očkatý, by mnohem radši byla doma. Nebo prostě někde jinde. Je tam… vypadá to jako nit nebo něco takového. Stříbrná nit, která se ji neustále snaží vytáhnout hlavními dveřmi ven.“


    Jupiterův synovec se objevil to odpoledne; po své hodině na cello přijel na víkend domů. Morrigan překvapilo, jak velice jí jeho příjezd vylepšil den, poté co začal tak bídně.


    Jelikož hodlala chytit vyděrače při činu na zastávce 919 a zjistit, kdo si přijde pro Francisův dort, nastavila si budík na pět minut před šestou, opravdu se probudila, tiše otevřela záhadné dveře, proplížila se svou průchozí divispolskou šatnou… jen aby zjistila, že její plán pohořel, protože dveře na zastávku se ne a ne pohnout. Byly něčím zatarasené z druhé strany – vyděrači byli nesnesitelně chytří. Když se pak dveře přece jen otevřely, bylo už příliš pozdě: dort zmizel a na nástupišti nebylo po nikom ani stopy.


    Morrigan zaklepala na Francisovy dveře. Chtěla se zeptat, jak ten dort zvládl a jestli na zastávce nezahlédl něco, co by jim mohlo posloužit jako vodítko, které by je navedlo k vyděračům. Ten se však na ni jen nasupeně podíval – byl celý od mouky, polevy a lepkavého karamelu – a znovu jí přibouchl dveře před nosem.


    S jejím dnem to dál šlo z kopce, když zjistila, že je Jupiter ještě pořád pryč a do haly je na celý den vstup přísně zakázán, protože ji Frank chystá na večerní zábavu.


    Celkem vzato byla tak potěšená, že Jacka vidí, že až dosud odolala nutkání posmívat se jeho nóbl uniformě Šedinovy školy pro slibné mladé muže, a její zdrženlivost jí připadala hluboce ctnostná.


    „Co támhleta?“ ukázala na ženu s kloboukem ve tvaru žraloka kladivouna.


    „Zuří, protože její mladší bratr právě zdědil celé rodinné jmění.“


    Morrigan se na něj překvapeně podívala. „To je hodně konkrétní.“


    „Tedy… myslím, že je to pravda. Je složitá. Zelené prsty – to jsou problémy s penězi. Černý kříž na srdci znamená nedávné úmrtí blízké osoby. Má ještě druhý, menší stín – problém s mladším sourozencem, hádám, že s bratrem. A celé její tělo vyzařuje hlubokou vínovou červeň; to je barva bohatě přiživovaného hněvu. Je smutná, ale taky je rozlícená.“


    Morrigan se na ženu dívala a představovala si, že na ní vidí špetku smutku, i když do sebe obracela koktejly Zelené jezero a flirtovala s pohledným blondýnem-hvězdicí, který s ní seděl v kánoi.


    „A co támhleten?“ zeptala se Morrigan a kývla směrem k divopaviánovi v kompletním pirátském úboru, kterému na rameni seděl velký, pestře zbarvený papoušek.


    Jack si odfrkl. „Zoufale touží, aby se někdo začal vyptávat na toho ptáka, a zlobí ho, že zřejmě nikoho nezajímá.“


    „Řeknu ti, ty by sis takhle mohl vydělat celé jmění! Mohli bychom lidem tvrdit, že jsi jasnovidec. Já si z toho vezmu dvacet procent.“


    Jack zakoulel očima a ušklíbl se. Morrigan věděla, že si tu klapku nerad sundává příliš často. Nikdy to s Jackem neprobírali, Jupiter jí však řekl, že jemu trvalo dlouhá léta cvičení jako Svědka, než byl ‚v tom šílenství schopen nacházet smysl‘, jak to nazval – než se naučil rozeznávat vrstvy a vlákna, vytřídit věci, které jsou důležité, a ostatní pomíjet –, a Jack že tak daleko ještě není. Vysvětlil jí, že prozatím ta klapka na oko Jackovi slouží jako určitý filtr, narušující jeho vidění, takže nemusí pořád vidět úplně všechno – aby ho jeho svérázné nadání nepřivedlo k šílenství.


    „A jak je to s tebou?“ řekl Jack nečekaně a otočil se k ní. Jednou rukou si zaclonil oči, jako proti prudkému světlu, a přimhouřil je, aby dohlédl za zářící divinu, která se kolem ní – jak Morrigan věděla – i v tuhle chvíli shlukovala. Cítila, že se červená. Jack se na ni díval tak, jak to někdy dělal Jupiter: jako kdyby věděl něco, co ona neví. Jako by toho nejspíš věděl spoustu, co ona neví. Bylo dost nepříjemné, když to dělal Jupiter; ale když to udělal Jack, měla chuť šťouchnout ho rovnou do oka.


    Zamračila se. „Co by se mnou mělo být?“


    „Černý mrak,“ řekl Jack a pokynul k jejímu levému rameni. „Všude tě doprovází. Nějaké problémy ve škole?“


    Morrigan zaváhala a pak připustila: „Něco na ten způsob.“


    „Co se děje?“


    Uvažovala, kde vůbec začít. Může mu říct o tom vydírání? Jack už věděl, že je Divomor, takže by tím neporušila svůj slib radním.


    Zhluboka se nadechla a potom hodila opatrnost za hlavu a všechno mu to vypověděla: o třech dopisech, které dosud dostali, o tom, jak se v jejich jednotce hlasovalo, a že aspoň polovina z nich je proti ní zaujatá. Jak se rozpovídala, shledala, že nemůže přestat; takže mu vypravovala i o profesoru Onstaldovi, o Zkrácených dějinách shrnujících přehled divočinů i o Heloise a o Charltonově pětce. Řekla mu, že Jupiter je věčně pryč na přísně tajných posláních, o kterých se domnívá, že mají co dělat s těmi pohřešovanými. Mluvila bez ladu a skladu a Jack mlčky poslouchal a na nic se neptal; a když mu vypověděla úplně všechno, co měla na srdci, Morrigan cítila, že se jí jaksi ulevilo.


    „Už je ten mrak pryč?“ zeptala se nakonec a pokoušela se podívat za své levé rameno, i když věděla, že ho nemůže spatřit, ať už tam je, nebo ne.


    Jack pokrčil rameny. „Je menší.“


    „To je dobře.“


    Přikývl a nepokoušel se jí vyptávat na cokoliv dalšího. To byla jedna z jeho kladných stránek: nesnášel lidi, kteří mu kladli dotěrné otázky, takže nebyl náchylný klást je sám.


    „Když už mluvíme o potížích,“ řekl a sáhl do skryté vnitřní kapsy saka, „chtěl jsem ti dát tohle.“ Podal jí složený čtvercový papír. Byl stříbřitě černý, tenký jako sušený list, ale měkký a poddajný. „Kdybys mě někdy potřebovala – v krajní nouzi, aby bylo jasné, ne kvůli nějakým hloupostem –, kdybys byla v nesnázích a potřebovala pomoc, napiš na ten papír adresu nebo orientační bod: něco, podle čeho bych tam mohl přijít a najít tě. Potom třikrát prones mé celé jméno – John Arjuna Korrapati – a ten papír spal. Je se mnou propojený, takže ať budeš kdekoliv, objeví se mi v ruce.“


    Morrigan povytáhla obočí. Nebyla si jistá, jestli mu má věřit. „Jak to funguje?“


    „Nemám sebemenší zdání. Je to systém, který vymyslel můj parťák Tommy, aby mohl podvádět při zkouškách, ačkoliv v životě nepochopím, proč potřebuje podvádět při zkouškách, když je tak chytrý, že dokázal vymyslet něco takového,“ pokrčil Jack rameny. „Jeho mamka je čarodějka, zřejmě mu s tím pomohla. Tak či tak, říká se tomu Černá pošta. Používali jsme ji na posílání zpráv do jiných ložnic poté, co zhasli světla, dokud nám ty černé papíry nezačaly docházet. Tommy už žádné další vyrobit nesmí, protože se nechal přistihnout při podvádění a dočasně vyloučit, blbec jeden. Zbývá mi jich už jen pár, ale jelikož je Jupiter pořád pryč a všechno je tak… Prostě myslím, že bude nejlepší, když budeš mít možnost mě přivolat, to je všechno,“ skončil a zatvářil se rozpačitě.


    „Fajn,“ Morrigan zastrčila papír do kapsy a usmála se. „Mhm, a díky.“


    „Jen v krajní nouzi,“ zopakoval Jack, otočil se a naklonil se přes zábradlí.


    „Já vím, já vím.“ Opřela se lokty o zábradlí a vyhlížela v hale jejich další cíl. „Co… tamhleten?“


    Muž, na kterého ukázala, právě vstoupil a hodlal přejít vstupní halu; skákal z veslice na kánoi a z té na gondolu, jako kdyby to byly nášlapné kameny v rybníku. Hosté na něj volali, zdravili ho, tleskali a ječeli smíchy, když jednu loď málem převrhl. Jeho vlastní tvář však zůstávala zasmušilá. Prohrábl si rukou vlnité zrzavé vlasy.


    „Jupitere!“ křikla na něj Morrigan. Ten se podíval vzhůru, uviděl ji a Jacka na schodišti a s chmurným úsměvem jim letmo zamával. Zvedl dva prsty a ústy naznačil ‚Dvě minuty‘. To už se konečně dostal k napůl zaplavenému stolu v recepci, posadil se na něj a začal se probírat haldou vzkazů, které mu Kedgeree předal.


    Jack těkal očima v prostoru okolo svého strýce. „Zřejmě něco hledá. Proto pořád podniká všechny ty výpravy. A ať už je to cokoliv, nemůže to nikde najít.“


    „Jak vypadá to, co vidíš?“


    „Jako šedivá mlha, kterou má všude kolem hlavy,“ zamumlal Jack. „A chabá, mihotající se světélka, na která nedosáhne.“


    Toho, že Fenestra přestala s nepřátelským houpáním na lustru, si všimli, teprve když jim její obrovský stín náhle zatemnil výhled a za nimi se ozval její hluboký, útočný hlas: „Co tu dělají tihle?“


    Morrigan nadskočila a chytila se za prsa. Vzhlédla a setkala se s výhrůžným pohledem obrovské maxikočky. „Nemohla bys nosit rolničku nebo něco takového?“ zeptala se s bušícím srdcem. „Co tady dělá kdo?“


    „Smrďochové,“ řekla Fen a ukázala tlapou na skupinku černě oděných mužů a žen, která si zabrala jednu veslici a rázně ji naváděla k recepčnímu pultu.


    Morrigan překvapeně zamrkala. „Fen! Snad jsi na Franka opravdu nezavolala policii? To by přece byla špinavost –“


    „Vypadám snad jako práskač?“ zavrčela Fen. „Samozřejmě že jsem je nezavolala. Donašeči si to nakonec odnesou.“


    „Tak proč jsou –“


    „To nejsou Smrďochové,“ řekl Jack tlumeně. Tvářil se užasle. „To jsou Slídilové.“


    „Kdože to je?“ zeptala se Morrigan.


    „Vyšetřovací oddělení Divinské společnosti,“ vysvětlil Jack. „Tajná policie. Jen zřídkakdy se takhle ukazují na veřejnosti, obvykle se chovají daleko víc… rozumíš. Slídivě.“


    „Jak teda víš, že jsou to oni?“


    „Podívej se na jejich uniformy: Černé kožené pláště, naleštěné vysoké šněrovací boty – a vidíš ty kapsičky na košili?“


    Morrigan se po očku podívala na nejbližšího policistu a uviděla na pravé kapsičce vyšité malé zlaté oko s velkým D na duhovce.


    „Rozhodně jsou to Slídilové. Už jednou si takhle pro strejdu Joviše přišli,“ pokračoval Jack, „před několika lety, když potřebovali jeho pomoc na místě činu. Ale to bylo… to bylo kvůli vraždě,“ zašeptal. „Šlo o nějakého slavného kouzelníka. Ukázalo se, že ho zabil jeho učeň, a Jupiter jim to pomohl vyřešit. Slídilové se zabývají jen vážnými zločiny, a pouze pokud se týkají členů Divinské společnosti.“


    „Zřejmě vyšetřují ta zmizení,“ mínila Morrigan.


    Jack zakroutil hlavou a úkosem se díval na černě oděný oddíl. „Rozhodně něco hledají, nebo snad někoho, ale ta záležitost není kolik týdnů stará. Je čerstvá. Mají kolem sebe stejnou mlhu jako Jupiter, ale ta jejich je hustá a… Nevím, jak bych to popsal, ale je taková třpytivá – jako bouřka. Jde o něco nového.“


    Sledovali rozhovor, jenž probíhal dole. Jupiter si prohrábl splihlé vlasy; vypadal znepokojeně a velice unaveně. Morrigan odstoupila od zábradlí. „Pojďme dolů, ať se dozvíme – au!“ vyjekla, jak ji nenadále zarazil jediný dlouhý dráp, který se jí zaryl do ramene. „Fen!“


    „Jestli jsou to opravdu Slídilové, vůbec se k nim nepřibližujte,“ zavrčela maxikočka. „Pokud bude Jupiter chtít, abyste se dozvěděli, co se děje, řekne vám to sám. A teď sypte – určitě jste už měli být v posteli.“


    „Já žádnou večerku nemám,“ zamračila se Morrigan.


    „Teď už máš.“


    „Přece nemůžeš –“


    „Právě jsem to udělala.“


    „Ale –“


    „Říkám DO POSTELE.“


    Morrigan se otočila a podívala se na Jupitera s nadějí, že zachytí její pohled, ten už však zase byl na cestě pryč. V malé veslici mířil k hlavním dveřím, obklopený Slídily.


    Dokonce se ani nenamáhal svléknout si plášť.

  


  
    Kapitola dvanáctá


    Pekelná ulička 


    O žádném dalším zmizení nikdo nic neslyšel. Ani Kedgeree, ani Fenestra, ani lady Chanda – Morrigan strávila celou neděli tím, že na jednoho po druhém dotírala. Ani slečna Cheeryová, která se zdála upřímně překvapená (a trochu znepokojená), když se v pondělí ráno ve Vlaku domů dozvěděla, že v hotelu, kde Morrigan bydlí, byli Slídilové. A nic nevěděl ani profesor Onstald, který při ranní vyučovací hodině Morrigan řekl, že je ‚drzá‘, ‚neomalená‘ a ‚neslušná‘, když se ho odvážila vyptávat, jak funguje vnitřní systém vymáhání práva Divinské společnosti.


    Zbytek hodiny strávil Onstald tím, že Morrigan udělal dlouhou, dýchavičnou přednášku o všetečnosti a slušném chování… což bylo pořád lepší než opisovat další oddíl ze Zkrácených dějin shrnujících přehled divočinů.


    Její hodina s Mildmayem téhož dne odpoledne byla mnohem zajímavější.


    „Zákeřné cesty. Ošidné uličky. Neskutečné uličky. Přízračné hodiny,“ četl ze seznamu, který napsal na tabuli. „Kdo mi dokáže říct, oč se jedná?“


    Zíraly na něj nechápavé obličeje.


    „Nikdo?“


    Mildmay vypadal překvapeně. „To jste měli štěstí.“


    „Co je to, pane?“ zeptal se Máhir.


    „Zákeřné cesty jsou starosvětský nástroj ničemů a loupežníků. Jasný případ zeměpisného úskoku, při kterém někdo z jedné strany vejde do uličky a na druhém konci vyjde úplně jinde, třeba i míle daleko, a tam už čeká tlupa lotrů, aby ho oloupila. Teď už valnou většinu Zákeřných cest zahradili nebo označili výstražnou tabulí, ale kdysi, ve Věku zlodějů, jimi celý Svobodný stát býval přímo zamořený.


    Na druhou stranu Ošidné uličky jsou výlučně nikdyušský výmysl.“ Mildmay se pohodlně usadil na okraj stolu a začal kývat nohama. Morrigan si už všimla, že to dělá vždycky, když se dostane k námětu, který ho opravdu zajímá. „Jsou děsně nepříhodné a občas docela nahánějí strach, ale povětšině jsou neškodné, když víte, jak si počínat. ‚Ošidná ulička‘ je jakési souhrnné označení pro malé nikdyušské uličky nebo cesty pro pěší, které se nějak přeměňují, když do nich vkročíte.“


    „Jak to myslíte, přeměňují?“ zeptala se Morrigan.


    „Někdy to znamená, že dojdete do poloviny a pak najednou koukáte směrem, odkud jste přišli, i když jste se vůbec neotočili. Nebo zas čím jdete dál, tím těsněji se k vám přibližují jejich stěny, až se buď musíte otočit a jít zpátky, nebo riskovat, že vás rozmačkají na kaši.“


    „No fuj,“ otřásl se Arch.


    „Ano, nemohu vám je doporučit. Jednou jsem narazil na Ošidnou uličku, kde čím jste došli dál, tím byla menší přitažlivost. Pořád jsem se vznášel do vzduchu, až jsem se nakonec musel chytit zdi a doplazit se zpátky tam, odkud jsem vyšel.“


    „Jé!“ Morrigan se naráz vybavila její výprava s Jupiterem v předvečer prvního jarního dne. „Myslím, že jsem jednu takovou viděla!“


    Pověděla Mildmayovi o podivné malé uličce, kudy šli za andělem Israfelem do Staré delfské hudební síně (samozřejmě přitom pominula důvod, proč ho šli navštívit).


    „Říkáte v Bohémské čtvrti?“ zeptal se Mildmay. „No ne, o té jsem asi nevěděl. Výtečně, slečno Crowová! Ano, Ošidné uličky jsou roztroušené po celém městě. Většina je jich zmapovaná a stejně jako Zákeřné cesty jsou buď zahrazené, nebo pečlivě označené výstražnými tabulemi, takže víte, do čeho jdete. Některé ale naneštěstí mají příšerný zlozvyk putovat – zmizí z jednoho místa a objeví se někde úplně jinde. Takže po pravdě řečeno, oficiální mapa Ošidných uliček vydaná Nikdyušskou městskou radou je někdy dost k ničemu. Já přirozeně dávám přednost Živoucí mapě. Není dokonalá, ale aktualizuje se opravdu dobře.“ Zvedl ze stolu vedle sebe hromádku složených map a podal je Anah. „Nicméně tady máte výsledek nejlepšího pokusu Nikdyušské městské rady zaznamenat nezaznamenatelné. Jednu si vezměte a ostatní pošlete dál.“


    Hawthorne předal Morrigan poslední mapu; ta ji rozložila a pečlivě hleděla na klikaté, maličké uličky. Po celém městě byly roztroušené desítky malých růžových, červených a černých praporků a každý označoval polohu některé ze známých Ošidných uliček.


    Mildmay tleskl. „A teď pojďte za mnou,“ vybídl je a zamířil rovnou ke dveřím Mapového sálu. „Čeká nás dobrodružství!“


    ***


    Ve Starém Městě byl příkladný letní den, slunečný a teplý, a Jednotka 919 vřela vzrušením. Studenti prvního ročníku během školního dne normálně nesměli opouštět kampus, Mildmay si však od paní ředitelky vyžádal výjimečné povolení, že smí svou třídu vzít ven na jejich vůbec první praktické cvičení, s tím, že pokud by kdokoliv z nich – včetně Mildmaye – znemožnil Společnost, uvázali by ho v době největšího provozu ke kolejím na nádraží u Hrdonožkova domu.


    Ukázalo se, že jejich cílem je maličká postranní ulička U Kostela, nacházející se nedaleko od Divispolu – jedna z těch nanicovatých, špinavých uliček, kterými většina lidí projde, aniž si toho opravdu všimnou.


    Mildmay ukázal na malou špinavou tabulku na zdi, kde stálo:


    U KOSTELA


    POZOR!


    NA PŘÍKAZ ÚTVARU PRO ZEMĚPISNÉ ANOMÁLIE


    A NIKDYUŠSKÉ MĚSTSKÉ RADY


    BYLA TATO ULICE OZNAČENA JAKO 


    OŠIDNÁ ULIČKA S RŮŽOVOU VÝSTRAHOU


    (MÍRA NEPŘÍSTOJNOSTI JEJÍCH ÚSKOKŮ ZPŮSOBUJE 


    ZÁVAŽNÉ NESNÁZE, POKUD DO NÍ VKROČÍTE)


    VSTUP NA VLASTNÍ NEBEZPEČÍ


    „Samozřejmě,“ řekl Mildmay, „nejbezpečnější je do žádné Ošidné uličky vůbec nechodit. Ale kromě toho je dobré mít připravený postup pro případ, že se tam ocitnete nevědomky. Takže váš jasný a jednoduchý tříbodový postup zní následovně. Bod jedna: ZACHOVEJTE KLID. Věřte mi: když člověk náhle zjistí, že se vznáší k obloze, snadno začne ve strachu zmatkovat. A když zmatkujeme, ztrácíme schopnost uvažovat jasně.


    Všichni si musíte zapamatovat dvě jednoduché věci: nádech –“ několik vteřin se nadechoval – „a výdech.“ Vypustil všechen vzduch z plic s pomalým, plynulým fúú. „Teď to dělejte se mnou. Připraveni? Nádech.“ Jednotka se hromadně zhluboka nadechla. „A výdech.“ Fúú. „Dobře. Byli byste překvapení, jak velice vám v nějaké hrozivé situaci pomůže, když budete dbát, abyste nepřestávali dýchat.“


    Cadence se otočila k Morrigan a zakoulela očima.


    „To je parádní,“ zabručela. „Bývala bych na tu základní bezděčnou tělesnou funkci úplně zapomněla, kdyby ji nezmínil. To si musím zapsat.“ Zatvářila se jako pitomeček a předstírala, že pomyslným perem píše do vzduchu.


    „Psst,“ řekla Morrigan a snažila se nesmát.


    „Bod dva: VYCOUVEJTE ZPÁTKY,“ řekl Mildmay. „Nikdy nevíte, co vás v nějaké Ošidné uličce čeká. Když budete mít štěstí, bude to jen zrušení přitažlivosti nebo se začnou přibližovat zdi… tyhle dva triky jsou běžné. Ale najdou se i jiné, daleko nebezpečnější. V Southey-upon-Juro byla před několika lety Ošidná ulička, která vysála člověku všechen vzduch z plic a udusila ho. A četl jsem o jedné právě tady ve Starém Městě, která před mnoha lety doslova obracela lidi naruby, takže všechny svaly a orgány měli na těle zvenčí.“


    Studenti sebou trhli a zhnuseně zabručeli – všichni až na Hawthorna, jenž šeptl: „Paráda,“ a na Anah, která se zájmem zvedla hlavu.


    „Nemusíte mít strach,“ pokračoval Mildmay a zvedl ruce, aby je upokojil. „Ta ulička už neexistuje. Zazdili ji.“


    Morrigan se zaculila a potřásla hlavou při pohledu na Hawthorna, který vypadal skoro zklamaně.


    „Tím chci zdůraznit, že nikdy nevíte, s čím se střetnete, když vejdete do nějaké Ošidné uličky. Takže řešení zní: nebojujte. Vycouvejte. Vždycky vycouvejte zpátky. Ať vás ani nenapadne, že ten trik dokážete obelstít, ať vás ani nenapadne, že ho zvládnete přemoct, ať vás ani nenapadne, že se probojujete na druhou stranu. Vaše životy mají větší cenu než to, že si zkrátíte cestu.“ Podíval se postupně na každého z nich a jeho mladý, kulatý obličej vypadal nejvážněji, jak ho kdy Morrigan viděla.


    „A konečně, bod tři: NĚKOMU TO ŘEKNĚTE. Proč je tohle důležité?“


    Ruka Anah vystřelila vzhůru. „Aby tam neuvázl někdo další?“


    „Velmi dobře. A proč ještě?“


    „Pro případ, že to dosud není na mapě,“ zvolal Máhir.


    „Správně. A proč ještě?“


    Jednotka mlčela.


    Mildmay znovu rozvinul svou mapu vydanou městskou radou. „Protože se mohla změnit. Ošidné uličky jsou pohyblivé – mohou se časem přesouvat a vyvíjet. Podívejte se na své mapy. Vidíte Perrinsovu uličku, nahoře v Highwallu? Bývala to obyčejná, všední ulička, kde vás to za kotník zvedlo do vzduchu. Ale minulý týden jeden z našich méně opatrných studentů čtvrtého ročníku omylem zahnul do Perrinsovy uličky a zjistil, že plave ve splaškách.“


    Ozvalo se sborové ‚uchch‘ a ‚fůůůůůj‘.


    „Přesně tak,“ pokračoval Mildmay. „Ovšem ten mladý muž si počínal naprosto správně. Zachoval klid, vycouval zpátky a ohlásil to svému průvodčímu. Teda nejdřív se osprchoval a teprve pak to řekl průvodčímu, ten to ohlásil Útvaru pro zeměpisné anomálie a my sdělili městské radě, která už tuhle mapu aktualizovala. S ohledem na zdravotní rizika jsme zvýšili míru nebezpečnosti Perrinsovy uličky z Růžové výstrahy (Míra nepřístojnosti jejích úskoků způsobuje závažné nesnáze, pokud do ní vejdete) na Červenou (Vysoce nebezpečné úskoky a pravděpodobné ublížení osobě, která vejde dovnitř) a umístili jsme tam výstražnou tabuli.“


    „Ale pane, proč ji rovnou nezazdí jako tu, co obrací střeva naruby?“ zeptal se Hawthorne.


    „Protože Perrinsova ulička má ještě šanci. Místo aby tam každou chvíli někdo visel za kotník, tam teď tečou splašky… pořád je tady možnost, že by se jednoho dne mohla změnit v obyčejnou ulici. Zazdíváme jen beznadějné případy. Černé výstrahy.“


    „Co znamená černá výstraha?“ zeptala se Morrigan.


    „Když tam někdo vejde, zemře.“


    Morrigan naprázdno polkla. Kolik takových uliček v Nikdyuši bylo dosud neodhalených?


    „Nedělejte si starosti,“ řekl jim Mildmay s úsměvem. „Na Černé výstrahy narazíte jen velice zřídka a pro tuhle ulici, U Kostela, platí jen Růžová výstraha. Přivedl jsem vás sem, abyste si to procvičili. Každý z vás tam vejde a – podle prvních dvou bodů našeho tříbodového postupu – zase bezpečně vycouvá. Kdo půjde první?“


    Jak se dalo předpokládat, jako první se přihlásili Thaddea a Hawthorne. Div že neporazili jeden druhého, jak se snažili protlačit dopředu. Mildmay však měl za lubem něco jiného.


    Kývl na zdráhavého Francise, aby vystoupil dopředu, a držel ho kolem ramen, zatímco spolu hleděli do úzké, dlážděné uličky U Kostela. Zbytek Jednotky se shlukl za nimi a díval se. I když Morrigan neviděla Francisovi do obličeje, bylo jí jasné, že je vyděšený – viděla, že se třese.


    „Pamatujte si, pane Fitzwilliame,“ řekl Mildmay, „DÝCHEJTE a pak VYCOUVEJTE ZPÁTKY. Mějte na paměti tahle dvě pravidla a zvládnete to.“


    „Nemohl by první jít někdo jiný?“ zakňoural Francis.


    „Jó – třeba já!“ Hawthorne zvedl ruku. Mildmay se natáhl a zatlačil mu ji dolů.


    „Nebuď takový strašpytel, Francisi,“ utrhla se na něj netrpělivě Thaddea. „Vždyť je tu jen Růžová výstraha, proboha.“


    „Nebuďte na něj zlá, Thaddeo,“ řekl Mildmay a potom: „I když má pravdu, Francisi. Tady vás to maximálně zvedne za kotník do vzduchu. V nejhorším se vám nahrne krev do hlavy. V tom případě prostě udělejte několik kroků zpátky – i když budete viset ve vzduchu, prostě se pohybujte tak, jako byste šel po zemi. Když ulička vycítí, že hodláte jít zpátky, odkud jste přišel, postaví vás tak, jak jste byl předtím, ani se nenadějete.“ Vlídně Francise žďuchl do zad. „Tak jděte. To zvládnete.“


    Francis udělal krok a po něm další.


    Hawthorne začal skandovat, tiše a povzbudivě: „Fran-cis, Fran-cis, Fran-cis.“ Morrigan a ostatní členové jednotky se k němu připojili a jejich šepot nabýval na síle, až ten úzký prostor vyplnil. „Fran-cis, Fran-cis, Fran-cis.“


    Další krok, a ještě několik, až ho konečně – když už byl v polovině uličky – nějaká síla zvedla do vzduchu a převrátila ho hlavou dolů, jako by vůbec nic nevážil. Okamžik tam visel, jednu nohu měl vystrčenou přímo k obloze a ostatními údy zmítal.


    „Dýchejte, Francisi!“ vybídl ho Mildmay. „A zachovejte klid.“


    Francis se důkladně, zhluboka nadechl a přestal mlátit rukama kolem sebe.


    „No tak, přece víte, co udělat dál. Jeden krok zpátky… a potom další…“


    „Fran-cis, Fran-cis, Fran-cis.“


    I když visel hlavou dolů, Francis zvedl nohu a udělal velký, směšně nadsazený krok zpátky. Další rádoby krok, po něm ještě jeden a pak –


    „TO JE ONO!“ vykřikl jásavě Mildmay, nadskočil a vítězně zvedl pěsti do vzduchu, když se Francis převrátil do patřičné polohy a při dopadu na kočičí hlavy trochu klopýtl. Otočil se směrem k nim, bez dechu a otřesený, ale šťastně se šklebil.


    Postupně pak všichni studenti zvládli pochůzku po uličce U Kostela a převraceli se vzhůru nohama a zase zpátky, za hlasitého povzbuzovaní Mildmaye a ostatních členů jednotky. Morrigan zaječela smíchy, když na ni přišla řada, aby se převrátila, a Hawthornovi se to tak líbilo, že prosil, aby směl jít ještě jednou.


    „Můžete jít podruhé, pane Swifte,“ souhlasil Mildmay. „A každý, kdo chce. Máte všichni ty mapy? Teď se rozdělíte do skupin po třech, vyberete si nějakou Ošidnou uličku tady ve Starém Městě a tam budete nacvičovat, jak bezpečně vycouvat ven. Zůstaňte v Severní čtvrti. Jenom uličky s Růžovou výstrahou, a mějte na paměti: ZACHOVAT KLID a VYCOUVAT ZPÁTKY. Všichni se zase sejdeme u vrat do Divispolu, až hodiny na náměstí Odvahy odbijí tři.“


    „Francisi, chtěl bys s námi být ve skupině?“ nabídla mu Morrigan. Ten se jen zamračil a odvrátil se. Za ten den to bylo už počtvrté, co se s ním neúspěšně pokusila promluvit. Pomyslela si, že Thaddeina nevrlost je nepříjemná, ale Francisova je mnohem horší. Celý den buď vrhal na Morrigan pohrdlivé pohledy, nebo zase předstíral, že ohluchl, kdykoliv se na něj pokusila promluvit.


    „Vypadá to, že zapomněl, jak hlasoval, že ano?“ zamručel Hawthorne. „Na tvém místě bych to vzdal, Morrigan.“


    Francis se připojil k Thaddee a Anah, zatímco Máhir vedl Arche a Lambeth jiným směrem. Cadence zůstala sama a tvářila se rozpačitě a dotčeně. Nikdo z ostatních se na ni ani nepodíval. Opět zapomněli, že tam je taky.


    „Pojď s námi, Cadence,“ kývla na ni Morrigan. Cadence zamířila k nim a snažila se tvářit, jako kdyby jí na tom vůbec nezáleželo.


    Všichni tři si společně prohlédli Morriganinu mapu. V Severní čtvrti bylo jedenáct uliček s Růžovou výstrahou, ze kterých si mohli vybrat. Trvalo deset minut, než se Hawthorne a Cadence na jedné z nich dohodli, a když tam dorazili, už si ji stačila zabrat Máhirova skupina, takže museli začít znovu.


    „Pekelná ulička!“ zajásal Hawthorne a Morrigan přes rameno ukázal na mapu. „To zní super.“


    „Jenže je v Západní čtvrti, ty bulíku,“ zabručela Cadence.


    „A co má být?“


    „Říkal, že máme zůstat v Severní čtvrti.“


    „Ale je to jen tak tak – o jediný blok.“


    „Pořád ale je –“


    „Heleďte, prostě pojďme,“ přerušila je Morrigan a složila mapu, „nebo hodina mezitím skončí.“


    Pekelná ulička byla úzká a temná; tak temná, že neviděli, co je na druhém konci. Jako kdyby hleděli do tunelu. U vchodu byla malá tabulka, stejná jako v uličce U Kostela; označovala ji jako Ošidnou uličku s Růžovou výstrahou.


    „Já půjdu první,“ řekl Hawthorne. Nakročil se, jako by se chtěl rozběhnout, a Morrigan ho zezadu popadla za košili.


    „Počkej! Nemůžeš tam jen tak vběhnout. Vždyť ani nevíme, jaký je tam trik. Měj rozum. Jdi pomalu.“


    Hawthorne zakroutil očima, pak zamumlal ‚Ano, tati,‘ a zdráhavě zvolnil krok. Morrigan a Cadence ho dychtivě sledovaly a čekaly, že se každou chvíli převrátí hlavou vzhůru. Hawthorne však došel až do poloviny uličky, tam zůstal stát a mírně se potácel.


    „Hawthorne,“ křikla Morrigan. „Co se děje, jsi v pořádku?“


    „Nějak… Nějak mi není úplně dobře.“


    „Je ti špatně?“


    Hawthorne udělal další krok dopředu a znovu zůstal stát. „Tfuj. Myslím, že budu blít.“


    Cadence znechuceně zabručela.


    Morrigan se zamračila. „Myslíš, že to dělá ta ulička, nebo jen něco, co jsi snědl?“ Pomyslela si, že obojí zní věrohodně, protože ten den při obědě spořádal tři sendviče s rostbífem a omáčkou, čtyři misky polévky ze surmovek a pintu jahodového koktejlu.


    „Myslím, že to je – tfujjj.“ Předklonil se, opřel se rukama o kolena a jeho tělo se křečovitě zmítalo, jako kdyby se chtělo zbavit nečistot.


    „Couvej!“ křikla Morrigan. „Hawthorne, pokus se udělat krok zpátky.“


    „Nemůžu – já nemůžu, budu –“ Zakryl si pusu rukama a znovu se zapotácel.


    „Pojď ZPÁTKY, ty pitomče!“ křikla Cadence.


    Hawthorne přinutil své nohy, aby udělaly jeden vratký krok zpátky, pak ještě jeden a Morrigan viděla, jak se mu napětí okamžitě vytratilo z těla. Napřímil se, udělal další krok zpátky, potom se otočil a zbytek cesty doběhl.


    „To byla hrůza,“ řekl a odhrnul si vlasy z bledého, lepkavého obličeje. Ještě pořád vypadal, že je mu na zvracení. „Kdo půjde další?“


    „Dík, myslím, že si to nechám ujít,“ řekla Cadence, kterou to očividně vůbec nelákalo.


    Hawthorne se na ni upřeně podíval. „Tak to ne. Když jsem tam šel já, půjdete tam obě taky.“


    Cadence se ušklíbla. „Ani nápad.“


    „Říkám ti, že nedojdeš dál než já.“


    „Říkám ti, že mě to nezajímá.“


    „Říkám ti, že jsi baba.“ Hawthorne chvilku předstíral, že se shrbeně belhá o holi.


    Morrigan zakoulela očima. „Můj ty smutku. Tak půjdu já. Tumáš, Cadence – podrž tu mapu.“ Šla dlážděnou uličkou, až náhle pocítila nutkání zvracet. Zůstala stát a čekala; nevěděla, jestli se skácí, omdlí, nebo si pozvrací boty. Nebo všechno najednou.


    Něco ji však táhlo dál, tím kouřmem, z kterého se jí zvedal žaludek – jakési puzení nebo nutkání, které si nedokázala vysvětlit. Neodbytně jí to připomínalo ten večer v Bohémské čtvrti a hnilobně páchnoucí uličku, kterou šli s Jupiterem do Staré delfské síně. Víc než co jiného však cítila palčivou zvědavost: chtěla zjistit, kam až jí ta ulička dovolí dojít, co je na jejím konci a co by se mohlo stát, kdyby… prošla na druhou stranu…


    Udělala dalších pár krků, pak se však musela předklonit, opřít se rukama o kolena a čekat, až ta druhá strašlivá vlna nevolnosti, při které se sotva držela na nohou, přejde.


    „Už se můžeš vrátit,“ křikl Hawthorne za jejími zády. „Už jsi došla dál než já.“


    I přes hnus, který ji zmáhal při pomyšlení, že by popošla třeba o píď dál, však Morrigan udělala další váhavý krok. Tahle ulička něco skrývala; cítila to v konečcích prstů. A bylo tu ještě něco – hlasy někde tam vepředu. Zprvu nezřetelné, ale potom –


    „… a teď ještě máme v patách ty zatracené Slídily. Takhle nikdy nemůžeme dodržet časový plán…“


    Slídily. Slyšela dobře?


    Morrigan se zastavila a snažila se zaslechnout zbytek a přitom přemáhala nutkání zvracet. Musela zjistit, co – nebo kdo – se v té uličce skrývá. Vykročila dál, i když se třásla po celém těle, i když vzadu za ní Hawthorne a Cadence křičeli ‚Pojď zpátky! Co to děláš?‘ – a nakonec, právě když už si Morrigan byla jistá, že na ty kočičí hlavy vyzvrátí celý dnešní oběd, vrhla se dopředu, pronikla jakousi neviditelnou zdí, která jí kladla odpor… a cítila, že její nevolnost pominula. Jako mávnutím proutku.


    Ohlédla se. Hawthorne a Cadence zmizeli. Světlo na konci Pekelné uličky bylo pryč; jako kdyby se ulička obrátila, a místo aby Morrigan hleděla do temného tunelu před sebou, byla teď ta tma za ní.


    Stála v ústí uličky, na kraji rozlehlého náměstí, které nikdy předtím neviděla. Dlažba byla hrubá a hrbolatá a ve velkých puklinách, kde dlažební kameny kdysi dávno popraskaly a nikdo je neopravil, rostly husté trsy trávy. Náměstí bylo zařízené jako provizorní tržnice, špinavá a neuspořádaná, se starými plátěnými stany a stoly pro stánky. Byly prázdné, jako kdyby nějaká akce právě skončila, anebo ještě nezačala. Panovalo tam ovzduší tiché stísněnosti. Morrigan se zježily vlasy vzadu na krku.


    „Prodá se za daleko víc, než říkáš,“ bylo slyšet hrubý ženský hlas z nedalekého stanu. „Prostě si ho ještě pár dnů nech, než bude velké –“


    „Jenže já potřebuju kupce hned,“ přerušil ji mužský hlas naléhavým šepotem. „Je to opravdová vzácnost, ale nemůžu ho mít u sebe napořád, je nebezpečné. Podívej se, co mi udělalo – budu mluvit o štěstí, pokud se to nezanítí.“


    Morrigan připadalo, že jak tam stojí na skoro opuštěném náměstí, je příliš vystavená nežádoucím pohledům, a stáhla se zpátky do šera v uličce. V podbřišku ucítila podivný pocit, který měl pramálo společného s nevolností vyvolanou Ošidnou uličkou.


    „Už jsem ti to říkala,“ stála na svém žena. „Měj trpělivost. Jestli je to tak dobrý kus, jak říkáš –“


    „To tedy je.“


    „– tak za něj při příští dražbě utržíš dobrou cenu a uděláš si jméno. Samozřejmě pokud budeš na podzim schopný opět dodávat.“


    Morrigan cítila, jak jí něco káplo na čelo, a bezmyšlenkovitě si to setřela; ale když se podívala, měla prsty černé jako od inkoustu. Podívala se vzhůru a shledala, že stojí přímo pod velkým dřevěným obloukem. Na vysokém žebříku stál nahoře nějaký muž, v jedné ruce štětec a v druhé plechovku černé barvy, a maloval na oblouk nápis, který hlásal:


    PŘÍZRAČNÁ TRŽ


    Právě v tu chvíli se malíř podíval dolů a vytřeštil oči, když spatřil Morrigan.


    „Hej, ty!“ křikl a plechovka, kterou držel v ruce, s řachnutím spadla na zem a pokropila dlažební kostky barvou. Morrigan nadskočila, protože jí šplíchla na kalhoty. „Co jsi zač? A kde ses tu vzala?“


    Morrigan se tam nezdržovala, aby mu odpověděla. Malíř spěšně slezl ze žebříku a málem přitom spadl, tak pospíchal, aby ji dostihl, ale Morrigan byla rychlejší. Otočila se a řítila se uličkou, která stále připomínala spíš tunel, zpátky směrem, odkud přišla, v půli cesty prolomila neviditelnou bariéru a vtrhla po hlavě do úseku, kde měla tak odporný fyzický pocit, až se jí zdálo, že to bude její konec. Vytrvala však a hnala se tím hnusem, aniž zpomalila. Před ní se objevilo světlo, a když uviděla užaslé obličeje Hawthorna a Cadence, rozběhla se ještě rychleji a křičela na ně, ještě než dorazila k východu z Pekelné uličky:


    „UTÍKEJTE!“

  


  
    Kapitola třináctá


    Oheň a led 


    Morrigan pádila jako první a poslouchala přitom zvuk kroků za sebou. Vyvedla Hawthorna a Cadence z temné uličky do zářivého slunečního světla ve Starém Městě, proplétali se pouličním provozem a mezi chodci a za celou dobu ani jednou nezpomalili a nezastavili se, dokud nedorazili k bráně Divispolu, bez dechu a vyčerpaní, ale v bezpečí. Pokud ten muž opravdu Morrigan sledoval i za Pekelnou uličkou, setřásli ho někde po cestě.


    „Co to mělo znamenat?“ dožadoval se vysvětlení Hawthorne; byl sehnutý a držel se za boky. „Před čím vlastně utíkáme?“


    Morrigan nevěděla, co mu odpovědět. Před mužem s malířským štětcem? Nedokázala přesně říct, co ji na tom skrytém náměstí tak hluboce znepokojovalo, ještě pořád však cítila ono mrazení v zátylku, i když byla rozpálená během. Vypověděla Hawthornovi a Cadence všechno, co viděla a slyšela, a oba vypadali stejně zmatení, jako se cítila ona.


    „Přízračná trž?“ řekla Cadence. „To myslíš Přízračnou tržnici?“


    „To by mohlo být ono,“ souhlasila Morrigan. „Nejspíš ten nápis ještě neměl hotový.“


    Cadence vykulila oči. „To není dobré.“


    Hawthorne se ušklíbl. „No tak, Cadence. Snad na Přízračnou tržnici doopravdy nevěříš?“


    „A ty snad ne?“


    „Co je ta Přízračná tržnice?“ zeptala se Morrigan.


    „Co se to tady děje?“ řekl Mildmay, jenž dorazil, právě když v dálce hodiny na náměstí Odvahy odbily třetí.


    „No, ehm…“ zajíkla se Morrigan. Chtěla se Mildmaye zeptat na to, co viděla, v tu chvíli jí však přišly na mysl dvě věci: za prvé se zatoulali do Západní čtvrti, kde vlastně neměli co pohledávat. A za druhé naprosto zanedbala jeho tříbodový postup, jak se vypořádat s Ošidnými uličkami. Jak by mohla vysvětlit, že nahradila BOD DVA: VYCOUVEJTE ZPÁTKY svým vlastním BODEM DVA: PRODERTE SE AŽ NA DRUHÝ KONEC A STRKEJTE NOS TAM, KDE O TO NIKDO NESTOJÍ, I KDYŽ JE TO ZCELA PROTI PRAVIDLŮM? „Nic,“ dokončila chabě.


    Mildmay od ní sklouzl pohledem na Hawthorna a Cadence a tvářil se podezíravě. „Měl jsem dojem, že někdo mluvil o Přízračné tržnici?“


    Morrigan zbledla. „Ne – tedy ano. Ona je to taková srandovní historka –“


    „Ehm, můj bratr Homer si ze mě celý rok utahuje,“ řekl Hawthorne spěšně a přerušil tak Morrigan dřív, než stačila říct cokoliv dalšího. Šlehl po ní očima. „Říká, že teď, když jsem ve Společnosti, ti z Přízračné tržnice po mně půjdou. Ale to on jen žárlí, poněvadž sám nemá žádný grif.“


    Výraz ve tváři mladého učitele změkl v něco podobného pobavení. „Jak vidím, staré tradice přežívají! Lidé si tu městskou legendu předávají z jedné generace na druhou.“ Podíval se za Hawthorna. „Á – tady jste!“ zavolal na ostatní členy jednotky, kteří se plahočili do kopce. Pak dal znamení strážnému, který stál u vchodu do Divispolu, brána se s hlasitým skřípotem otevřela a on všechny odvedl na dlouhou příjezdovou cestu k Hrdonožkovu domu.


    „Co je to městská legenda?“ zeptala se Morrigan.


    Ona, Hawthorne i Cadence se drželi na konci skupiny a kolem Mildmaye, zatímco ostatní se hrnuli dopředu, radostně tlachali a předváděli své úspěšné výpravy do Ošidných uliček. „Je to jen historka, kterou si lidé vykládají mezi sebou a opakují ji tak často, že ji nakonec začnou brát jako pravdu. V tomhle případě je to pošetilá bajka, která má nahánět strach mladým studentům z Divispolu.“ Přezíravě mávl rukou. „Já bych na ni vůbec nedal.“


    „Co jsem ti říkal,“ připomněl Hawthorne Cadence. „Nic takového neexistuje.“


    „To teda existuje,“ stála na svém Cadence. „Moje mamka zná jednu paní a její pratetu unesli do Přízračné tržnice. Od té doby už ji víckrát neviděli.“


    Mildmay zdráhavě zhluboka vzdychl a zastrčil si ruce do kapes kalhot. „Tedy, já připouštím, že Přízračná tržnice mohla kdysi dávno skutečně existovat. Zřejmě to byl černý trh – tajné, nezákonné tržiště, kde jste mohli koupit skoro všechno, nač pomyslíte – zbraně, údy exotických nečichů, lidské orgány, zakázané čarodějné přísady…“


    „Dokonce i divočichy,“ doplnila Cadence.


    „Že jste mohli koupit divočichy?“ opakovala Morrigan vyděšeně. „To je strašné.“


    „Hnus, co?“ přisvědčila Cadence. „A nejen divočichy – kentaury, jednorožce, dračí vejce, všechno možné. Dokud ji úřady samozřejmě nezavře-“


    „A maxikočky?“ přerušila ji Morrigan. „Maxikočky taky?“


    Mildmay se na ni podivně podíval. „Proč se ptáte?“


    „Jenom jsem přemýšlela nahlas.“


    Ovšemže myslela na ztracené kotě doktorky Bramblové, ale na mysl jí přišla i Fenestra. Při pomyšlení, že by tvrdohlavou, nabručenou, oddanou a kolikrát až přehnaně starostlivou Fen někdo prodával a že by se nějaký mamlas opravdu pokoušel vlastnit maxikočku Fenestru, měla Morrigan chuť do něčeho kopnout.


    Hned při příjezdu do Nikdyuše pro ni setkání s Fenestrou, s tou její rozcuchanou šedou srstí a svérázným chováním, znamenalo šok, protože Morrigan maxikočky už viděla – ve zprávách –, ale ty byly úplně jiné. Když ještě žila v Republice, zimořský prezident proslul tím, že mu táhlo kočár šest maxikoček... mlčících, poslušných stvoření s uhlazenou černou srstí a s obojky pobitými cvočky.


    Po tom, co se právě dozvěděla, musela Morrigan uvažovat, odkud se ty maxikočky vůbec vzaly. Že by je koupili na černém trhu? A udělali z inteligentních, nezávislých stvoření, jako byla Fen, o málo víc než dobře vycvičená tažná zvířata?


    „Podle toho, co jsem slyšela,“ řekla Cadence, která už mluvila tišeji, „si můžete koupit dokonce i grif; Kostrouni prý unesou někoho z Divinské společnosti, ukradnou mu grif a prodají ho v Přízračné tržnici.“


    „Kostrouni?“ zeptala se Morrigan. „Kdo to je?“


    Mildmay se uchechtl. „Také se jim říká ‚Skeletová legie‘.“ Zakoulel očima. „Vyslovené žvásty, které mají nahnat lidem strach. Údajně se objevují na temných, osamělých místech, kde je habaděj mršin – na hřbitovech, na bitevních polích, v korytech řek –, a samovolně se skládají dohromady z rozházených pozůstatků mrtvých.“


    „To mi Homer říká taky,“ podotkl Hawthorne a zkroutil rty v zatrpklém, polovičatém úsměvu. „Abych si dával pozor, když ucítím slanou vodu nebo hnijící maso nebo –“


    „Nebo když slyšíte chřestění kostí?“ Mildmay se znovu zasmál. „Ano, když jsem chodil do školy, kluci strašili jeden druhého povídačkami o tlupách Kostrounů, které je přijdou unést, až usnou, a nechají po sobě jen stopy po kostech. Jak už jsem vám říkal: žvásty, které mají nahnat lidem strach. Nestvůry pod postelí. Není to pravda a není se čeho bát.“


    Ale Morrigan se nesmála. Měla nenadále tísnivý pocit, jako kdyby cestou dolů vynechala schod.


    Když Mildmay přidal do kroku, aby si promluvil s ostatními o jejich výsledcích v Ošidných uličkách, Morrigan zpomalila a zadržela i Hawthorna a Cadence.


    „Nemyslím, že by Kostrouni byli jen legenda,“ řekla potichu. Na pažích jí naskákala husí kůže. „Myslím… myslím, že jsem jednoho viděla.“


    „Cože si myslíš?“ podivila se Cadence.


    „Kde?“ zeptal se Hawthorne. „A kdy?“


    „Před časem, dole u doků. Tenkrát jsem nevěděla, co to je, ale byl přesně takový, jak to Mildmay popsal.“ Lehce se zachvěla, když si vybavila onu podivně složenou kupu kostí a odpadků a jak to celé bylo zrůdně nepatřičné.


    „Takže pokud Kostrouni skutečně existují…“ začal Hawthorne a mezi očima mu vyvstala zamračená vráska.


    „Tak musí existovat i Přízračná tržnice,“ dokončila Morrigan.


    Pomyslela na Cassiela, Paximuse Štíska a kotě doktorky Bramblové. Pokud byla šance, že někoho z nich najdou, pak možná Přízračná tržnice bylo to správné místo.


    A pokud její tušení bylo správné, musela se vrátit do Pekelné uličky a zjistit to.


    ***


    I když to nebylo nutné, Mildmay odvedl Jednotku 919 až na nádraží u Hrdonožkova domu, kde už čekala slečna Cheeryová, aby je odvezla domů. Seděla ve dveřích jejich Vlaku domů, oběma rukama držela šálek čaje a se zavřenýma očima do sebe nasávala odpolední slunce, pronikající skrze klenbu stromů.


    „Ale! Nazdar, Marino,“ řekl Mildmay. V jeho hlasu byl tón překvapené nenucenosti a Morrigan poznala, že ji předstírá. Odhrnul si čupřinu z čela a pak se zahoupal na špičkách a neohrabaně se rozmáchl pažemi. Morrigan se zdálo, že se dokonce trochu začervenal, a s úšklebkem žďuchla do Hawthorna.


    „Tak o tom si může leda tak nechat zdát,“ zašeptal jí Hawthorne v odpověď.


    Slečna Cheeryová otevřela jedno oko. „Nazdar, Henry. Jste všichni v pořádku? Jak bylo ve Starém Městě?“ Vstala a vylila nedopitý čaj na koleje. „Připravení k –“


    Přerušil ji děsivý zvuk, napůl vřískot, napůl vzlyk. Morrigan se otočila směrem, odkud se ozýval, a v tu chvíli ji srazilo k zemi něco, co vypadalo – a působilo – jako lidská dělová koule. Změť údů, které tloukly kolem sebe, a dlouhých, mechově zelených vlasů.


    „Co jsi mu udělala? Co jsi udělala? TAK ODPOVĚZ MI!“


    Morrigan ucouvla, když se jí Heloise pokusila zarýt nehty do tváře. Mildmay a slečna Cheeryová uchopili starší dívku každý za jednu zmítající se paži a snažili se ji odtáhnout, ale Heloise se s nimi prala; ještě stále se chtěla vrhnout na Morrigan. Hawthorne a Cadence spěšně pomohli otřesené Morrigan vstát.


    „NECH TOHO!“ rozkřikla se slečna Cheeryová, která útočnici jen stěží dokázala udržet.


    „Ona něco ví,“ vyštěkla Heloise. „Něco mu udělala! Kde je? Kde je Alfie?“


    „Heloise, uklidněte se,“ řekl Mildmay. „O čem to mluvíte? Co se Alfiemu stalo?“


    Heloise vzlykla a zhluboka se nadechla. „Podívejte se – PODÍVEJTE!“


    Odtáhla se a strčila Mildmayovi pod nos dopis. Ten ho přečetl nahlas a tvářil se přitom čím dál zmateněji. „‚Už tady nemohu zůstat. Nezasloužím si být členem Společnosti, tudíž se cítím povinován odstoupit ze své jednotky. Přikládám svou jehlici D. S pozdravem Alfie Swann.‘ Ale Heloise…  jak by s tím Morrigan mohla mít něco společného? Jestli Alfie chtěl odejít, tak –“


    Heloise potlačila vzlyk. „Jenomže Alfie odejít nechtěl! Kdyby chtěl odejít, určitě by mi to řekl. Alfie mě miluje! On tenhle pitomý dopis nenapsal!“


    Mildmay se zatvářil účastně. „Chápu, že to snad může vypadat jako –“


    „On to nenapsal,“ stála si na svém Heloise. „Vždyť Alfie ani neví, co znamená ‚povinován‘.  S bídou dokáže správně napsat vlastní jméno. On tohle nenapsal, určitě ne!“


    Slečna Cheeryová si dopis od Mildmaye vzala a prohlédla si ho. „To ještě pořád nevysvětluje, jak to souvisí s Morrigan.“


    „Je na ní něco divného a všichni to vědí!“ vřískla Heloise a po tváři jí stékaly slzy. Morrigan couvla. Teď už se na ně dívali všichni na nástupišti. „Něco mu udělala, já to vím. Má v sobě něco… nevím, co to je, ale dokáže ovládat ostatní. Viděla jsem ji to dělat! To ona ho donutila odejít! Co jestli mu ublížila, nebo ho přiměla, aby si ublížil sám? Má na nás dopal kvůli tomu, co jsme – kvůli tomu, že… ach, ALFIE!“ Znovu se rozvzlykala.


    „Heloise,“ řekla slečna Cheeryová, „já vím, jak musíš být rozrušená, ale –“


    „Jaký má grif?“ zeptala se důrazně Heloise. „Nikdo to neví. A víte, proč to radní nikomu neřeknou? Protože je to něco nebezpečného. Jak to přijde, že všechna ta zmizení začala až po tom, co přijali do společnosti JI?“


    K Morrigan se otočilo moře tváří. V zátylku ji bodl dobře známý plíživý pocit a v tu chvíli si uvědomila, že to čekala. Od prvního dne v Divispolu, od zmizení Paximuse Štíska, ona prokletá dívka, která uvnitř Morrigan stále ještě přežívala, čekala právě tohle. Takové obvinění.


    Slečna Cheeryová znovu uchopila Heloise za ruku, právě když si všichni kolem začali šuškat.


    „Dejte si pozor,“ pronesla Lambeth potichu, ale slečna Cheeryová ji neslyšela.


    „Co kdybys teď šla se mnou, Heloise?“ řekla uvážlivě klidným, trpělivým hlasem. „No tak. Pojď, půjdeme do Hrdonožkova domu a všechno si to přebereme. Myslím, že by ti prospěl pořádný šálek čaje.“


    Lambeth sebou trhla. „Pozor,“ řekla znovu, ale teď se dívala přímo na Morrigan.


    Morrigan se zamračila. „Co chceš –“


    Heloise však vřeštěla jako rozzuřená kočka a vykroutila svou paži ze sevření slečny Cheeryové. „Přestaňte ŽVANIT! NESAHEJTE NA MĚ!“


    Stáhla paži zpátky a Morrigan sotva stačila postřehnout záblesk něčeho stříbrného v její ruce, než se dívka ohnala po slečně Cheeryové. Ta vykřikla bolestí, když ji Heloise sekla po tváři jednou ze svých vrhacích hvězd a udělala jí tam tenký, mělký krvavý šrám.


    Všichni na nástupišti kolem nich užasle zalapali po dechu a zděšeně křičeli.


    Morrigan otevřela pusu, jak se v ní zvedl přidušený lomoz šoku a vzteku, ale nevyšel z nich žádný zvuk. Místo toho pocítila takový nával zuřivosti, jako ještě nikdy předtím. Přelil se přes ni ne jako voda, ale jako láva, žhoucí oheň, který ji spaloval zevnitř. Vzadu v krku ucítila chuť popela, právě tak jako tenkrát, když přišel první vyděračský dopis. Její náhlé rozlícení bylo jako stvůra, která si razila cestu odněkud z hloubi její hrudi a jejích plic, sežehla jí sliznici v krku, a když jí vytryskla z úst, zapálila dokonce i vzduch kolem ní.


    Cítila hněv stovky draků.


    Měla chuť zapálit celý svět.


    Z Morriganiných rtů vyletěla ohnivá koule.


    Propalovala se vzduchem, neřízená a bez cíle, ožehla Heloise kůži, když profičela kolem ní, vletěla přímo do klenby stromů nahoře a zapálila střechu nádraží.


    Heloise zaječela.


    Všichni ječeli.


    Morrigan zhluboka, trhaně dýchala, hleděla na tu hrůzu a vztek v ní už stačil vyhořet.


    „TAK DOST!“ ozvalo se někde za nimi a zároveň s výkřikem vzduchem proletěl obrovský vířící sloup vody, uhasil plameny a ve větvích nad nádražím je proměnil v led. Všechno na nástupišti utichlo, až na Heloisino třaslavé vzlykání, a všichni se otočili, aby zjistili, kdo je zachránil.


    Na lávce pro pěší stála ředitelka Murgatroydová. Její mléčné oči zářily jasnější, studenější bělí, než jak si je Morrigan pamatovala. Supěla, jako kdyby právě uběhla maraton, a z nosních dírek jí tryskala zmrzlá mlha. Na tvářích se jí utvořily drobné krystalky ledu. Zkroucené a sukovité ruce měla zaťaté jako drápy.


    Všichni na nástupišti zadrželi dech, když ředitelka školy Tajných umění zamířila z lávky na nástupiště. Jak se k nim blížila, její shrbená postava se začala natahovat a narovnávat. Tuhé bílé vlasy jí změkly, uhladily se a byly teď stříbřitě plavé, oči jí zjasněly na rozezlenou ledovou modř, pak se ozvalo odpudivé křup-křup-křup-cvak krku a ředitelka školy Tajných umění byla ta tam. Zůstala tu jen ředitelka Světských umění.


    „Vy tam,“ houkla slečna Dearbornová a ukázala na slečnu Cheeryovou, i když přitom upírala oči na Morrigan. Hlas měla upjatě vyrovnaný a nebyla v něm patrná žádná citová hnutí.


    Vypadala však vylekaně.


    „Odveďte slečnu Crowovou do Síně radních.“
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    Morrigan stála vedle majestátní ametystové sochy. Jakýsi ponuře vyhlížející loutkář s drápy na rukou, napřažených vysoko nad Morrigan, tahal za šňůrky tančící loutky s prázdným výrazem v očích, která zplihle visela vedle její hlavy.


    Slečna Cheeryová stála po jejím druhém boku, vedle dvou pětimetrových žen vytesaných z bílého mramoru – siamských dvojčat s líbeznými tvářemi a očima zakrytýma ozdobnými maskami. Rozdvojovaly se přibližně u srdce a dál se rozestupovaly jako větve stromu.


    Morrigan se do Síně radních toužila podívat už od loňského roku, kdy jí Cadence ukradla místo na tajné večeři s radními. Do soukromé svatyně radní Quinnové, radního Wonga a radního Sagy však nesměl vkročit téměř nikdo – dokonce i mezi členy Společnosti se to považovalo za poctu, jíž se dostalo jen zřídkakomu, a to ještě musel mít štěstí.


    Morrigan nepřipadalo, že má štěstí ani že je poctěná. Takhle se do Síně radních podívat nechtěla; z takového důvodu ne.


    Přepočítala sochy, protože se potřebovala nějak rozptýlit. Bylo jich celkem devět – zaujímaly důstojné pózy, tváře měly střídavě hrdinské, přísné, laskavé nebo lhostejné. Muž se zavázanýma očima zhotovený z tyrkysu, růženínová žena s osmi páry rukou, roztaženými kolem sebe. Muž vyřezaný z jantaru, jenž měl místo rukou svíce, z kterých mu na paže stékaly stružky vosku.


    Kdyby Morrigan nebyla tak vyděšená, tak nezvratně přesvědčená, že tohle je to poslední, co kdy z Divispolu uvidí, nejspíš by ji ty záhadné, majestátní sochy okouzlily. Při tom, jak se věci měly, se jen snažila – toho dne už podruhé –, aby nezačala zvracet.


    Spolu se slečnou Cheeryovou opustily vyděšený dav na nástupišti a celou cestu do Hrdonožkova domu napjatě, rozmrzele mlčely. I teď Morrigan téměř cítila, jak její průvodčí víří hlavou starosti příliš úděsné, než aby je pojmenovala.


    „Ještě pořád vám teče krev,“ řekla slečně Cheeryové, když konečně našla odvahu podívat se jí do obličeje. Přetáhla si rukáv svetru přes prsty a natáhla se, aby jí čúrek krve setřela, ale slečna Cheeryová ucukla… a pak se chabě, omluvně pousmála.


    Morrigan cítila, že má na krajíčku, a prudce se nadechla.


    Dřevěné dveře na konci síně se rozletěly a dovnitř nakráčela slečna Dearbornová; klapání jejích lodiček se v tom ohromném prostoru hlasitě rozléhalo.


    „Vy,“ štěkla paní ředitelka a ukázala prstem na slečnu Cheeryovou. „Do školní nemocnice. Ať se vám podívají na tu ránu.“


    „Ale slečno Dearbornová, neměla bych tu zůstat –“


    „Švihem.“


    Slečna Cheeryová zaváhala a zdráhavě se podívala na Morrigan, ale neměla na vybranou. Zamířila pryč, cestou však ještě Morrigan laskavě stiskla paži.


    Za slečnou Dearbornovou vešli do síně radní a za nimi ten nechutný Baz Charlton. Tvářil se pokrytecky a samolibě. Morrigan klesla na duchu. No ovšem, pomyslela si. Je to Heloisin patron.


    Za Bazem následoval maličký profesor Onstald; šinul se na svých plochých želvích nohách nesnesitelně pomalu a při pohledu na obrovský vypouklý krunýř, který měl na zádech, se zdálo, že se každou chvílí převrátí. Co ten tu dělá, podivila se Morrigan.


    Právě když se zdálo, že se tam sešli všichni, kteří ji na světě nejvíc nenávidí, vtrhla do síně zrzavá kštice, minula Onstalda a zamířila přímo tam, kde stála Morrigan.


    „Jupitere!“ vykřikla, neschopná potlačit radost, že ho vidí.


    „Morrigan!“ řekl naléhavě a položil jí ruce na ramena. „Jsi v pořádku?“


    Morrigan upřeně zírala na svého patrona. Byl tady. Jupiter byl opravdu tady. Jak se sem dostal tak rychle? Na tom nezáleželo. Cítila, jak ji zaplavuje úleva; stačilo vědět, že není sama. Jeho jasně modré oči se vpalovaly do jejích, znepokojeně vykulené.


    „Mog?“ naléhal na ni. Měla tak sevřené hrdlo, že nebyla schopná promluvit. Jenom přikývla a mezi oběma zavládlo mlčenlivé porozumění.


    „Jestli je v pořádku ona?“ řekl Baz; málem ta slova vyplivl, tak spěchal, aby je ze sebe vypravil. „Ta hanebná nezdara, která – která nadělala všechny ty maléry? To si děláš srandu, Northi.“


    Jupiter si ho nevšímal.


    „Tenhle pokus neuspěl,“ řekla slečna Dearbornová a rozrušeně přecházela po síni sem tam. Křupla krkem ke straně a na chvilku zavřela oči. „Radní, po loňské Předváděcí zkoušce jsem vás prosila, abyste dali na mou radu, ale vy jste toho nedbali a teď jsme –“


    Slečna Dearbornová znovu křupla krkem, shrbila ramena a sípavě se zhluboka nadechla. Morrigan pocítila plíživou hrůzu, kterou už dobře znala, a dokonce i dospělí v místnosti jako by se zaraženě odtáhli od ředitelky školy Světských umění, když se začala křivit ve svůj protějšek; jako kdyby ve zrychleném filmu sledovali květinu vadnout. Na jejím místě se objevila zkroucená paní Murgatroydová, s mléčnýma očima a vyceněnými hnědými zuby, a upřela svůj prázdný pohled na Morrigan.


    „Říkala jsem vám to,“ zachraptěla paní Murgatroydová. „Měla jít studovat na mou školu. Drahoušek Dulcie má pravdu. Tenhle pokus skutečně neuspěl. Ale nezklamala ta neřádná holka. To vy všichni jste zklamali ji. Říkala jsem ti, Dulcie –“


    To už však její tvář zalilo chladné modré světlo a s podivným klokotavým vyjeknutím a zakřupáním kostí tu okamžitě znovu stála slečna Dearbornová. Morrigan se zatřásla. „To se tě netýká, Maris,“ zasyčela slečna Dearbornová. „Nepleť se do toho!“


    Proměna se opět zvrátila a opět tu stála paní Murgatroydová. „Ale ano, týká se mě to,“ zavrčela tlumeným, mrazivým hlasem. „Říkala jsem vám, že někdo musí tu neřádnou holku naučit její Podlá umění, nebo se Podlá umění projeví bez náležité –“


    Prask. Křup. Slečna Dearbornová se vrátila se zvukem, který připomínal lámání kostí. Všichni v síni sebou trhli, s výjimkou Morrigan, která se upjala na to, co právě řekla paní Murgatroydová. Podlá umění. Kde už ta slova v minulosti slyšela?


    „Do toho ti nic není, ty blázne bláznivá!“ vykřikla slečna Dearbornová. „Ta dívka patří do školy Světských umění, ať se ti to líbí, nebo ne.“ A neprodleně se otočila zpátky k radním. „Promiňte, radní Quinnová, ale já jsem vás varovala, že z toho bude strašlivý malér.“


    Radní Quinnová vzdychla a klidným hlasem odvětila: „Ano, to všechno je velice dramatické, Dulcineo, ale nic z toho nám nepomůže rozhodnout, co si počít dál.“ Otočila se k Morrigan a vypadala velice unaveně. „Slečno Crowová, možná se vám uleví – nebo možná ne –, když vám řeknu, že Heloise Redchurchová se v nemocnici zotavuje a nebude mít žádné trvalé následky.“


    Morrigan zavřela oči a dlouze, roztřeseně vydechla. „Já… já… samozřejmě že se mi ulevilo. Nechtěla jsem jí ublížit, radní Quinnová, přísahám. Nevím, jak se to stalo. Prostě jsem –“


    „A co Alfie?“ přerušil ji Baz a díval se na radní. „Ten můj chlapec, Alfie Swann, zmizel a Heloise si zřejmě myslí, že ona –“ ukázal na Morrigan – „s tím má něco společného.“


    V tu chvíli Morrigan něco napadlo. Byla si jistá, že Baz prozradil Charltonově Pětce, že je z Republiky, a ponoukal je, aby na ni útočili. Ale co když stál i za Alfieho zmizením? Nebyl to jen pokus něco na Morrigan svést, aby ji vyhodili z Divinské společnosti?


    A nemohl mít teda na svědomí i vydírání Jednotky 919? Nedokázala si domyslet, co by tím získal. Proč by tak riskoval?


    Radní Quinnová netrpělivě mlaskla. „Ach ano, ten Alfie Swann. Dýchá pod vodou, že ano? Nebuďte směšný, Charltone. Alfie se celý rok potýká se svými známkami. Zřejmě si začal uvědomovat, že mít žábry vám v životě pomůže jen kus cesty a zbytek vyžaduje usilovnou práci.“ Netrpělivě mávla rukou, jako kdyby Baze docela ráda odpálkovala. „Až se mu to rozleží a uvědomí si, jakým výsadám se v Divispolu těší, možná mu zdravý rozum řekne, aby se vrátil do školy, vyhrnul si rukávy a dal se do práce. Abych nezapomněla, musíme také stanovit trest za ten výlev násilí, co předvedla Heloise. Ostatní radní i já celý rok usilujeme o to, abychom tu záležitost s… s pohřešovanými udrželi v únosných mezích, zabránili šíření paniky a nedoložených fám, a podívejte se, jak jsme na tom teď – všechno díky jedné rozrušené a užvaněné studentce.“


    Baz jí chtěl odpovědět, přerušil ho však radní Saga, který dupl paznehtem.


    „Nic z toho není důležité,“ zahřměl divobýk. „Zůstává jediná otázka: Co uděláme s Divomorem?“


    „Aktivujte její záruční smlouvu!“ požadoval Baz.


    Všichni dospělí v místnosti zalapali po dechu. Dokonce i slečna Dearbornová se tvářila polekaně. Morrigan těkala pohledem z jedné tváře na druhou. Co tím Baz myslel, a proč to vzbudilo tak pobouřené a nevěřícné pohledy? Nakonec se podívala na svého patrona a naprázdno polkla.


    Jupiter mířil k Bazovi s jakousi zadržovanou zuřivostí; ruce po boku měl zaťaté v pěsti a v čelistních svalech mu cukalo. Baz couvl a bázlivě se přitiskl k růženínové soše ženy s mnoha pažemi. Radní popošli vpřed, jako kdyby se obávali, že ho Jupiter udeří. Morrigan věděla, že se snaží ovládnout, viděla, že se nutí pravidelně dýchat a rozevřít pěsti. Přesto ji v zátylku zamrazilo, když se Jupiter zastavil s obličejem až těsně u Bazova, a svým nejhlubším, nejnebezpečnějším hlasem pronesl:


    „Rozvaž si, co říkáš. Aspoň jednou ve svém ubohém životě, Charltone, rozvaž slova, která vypustíš ze svých idiotských úst, dřív než je vyslovíš.“


    Po jeho slovech následovalo několik vteřin zvonivého ticha. Baz se pokoušel tvářit vzdorně, vypadal však, jako by se o několik čísel scvrkl. Podíval se na radní. „T-tedy já jsem nemyslel… jenom jsem chtěl…“


    S očima ještě upřenýma na Baze Jupiter řekl: „Morrigan. Jdi a počkej venku.“


    Chtěla odporovat. Chtěla zůstat v síni a zjistit, co ji čeká, dozvědět se, co se s ní stane, hned ve chvíli, kdy to rozhodnutí padne, ale napětí v místnosti – a v Jupiterově hlasu – ji přinutilo, aby poslechla a šla.


    Hawthorne na ni čekal na chodbě. Vykročil ze své skrýše za majestátní mramorovou bystou. Tvář měl bledou a vážnou. A oči aspoň dvakrát větší než normálně.


    „Jsi v pořádku?“ zašeptal naléhavě.


    „Ano,“ zašeptala také. „Myslím, že ano.“


    „Věděla jsi…“ zarazil se. „Morrigan, tys věděla, že něco takového umíš? Věděla jsi, že umíš… chrlit oheň?“


    I přes mlžný opar svých starostí a zmatků si Morrigan nejasně uvědomila, jak je ta otázka směšná, a dotklo se jí to; zároveň byla podivně potěšená, že aspoň to je normální. Že jí Hawthorne ještě může klást pošetilé otázky a ona se jimi ještě může cítit dotčená. „Nemyslíš, že bych se o takové maličkosti bývala zmínila?“


    Na chvilku oba mlčeli.


    „Co s tebou udělají?“ zeptal se Hawthorne.


    „Psst. Já nevím.“ Morrigan přitiskla ucho na těžké dubové dveře a Hawthorne udělal totéž. Několik minut neslyšeli nic jiného než mumlání, až potom Jupiter znovu zvýšil hlas; zřejmě byl rozzuřený.


    „Vždyť je to. Ještě. Malá. Holka.“ Pronášel každé slovo, jako by je drtil mezi zuby. „Přestaňte o ní mluvit, jako kdyby byla nějaká zrůda. Paní Murgatroydová má pravdu, měli byste –“


    „– to děvče je…“ Hlas profesora Onstalda zeslábl a přešel opět v mumlání; Morrigan odstoupila ode dveří a cítila, že se jí svírá hruď. Začala přecházet sem tam a přitom tahala za lem své šedé košile a obtáčela si ho kolem prstů.


    Přestaňte o ní mluvit, jako kdyby byla nějaká zrůda.


    „Přece by tě nechtěli vyhodit, nebo snad ano?“ zeptal se Hawthorne úzkostným šeptem.


    „Nevím.“


    „To nemůžou!“ řekl nahlas a pak znovu ztlumil hlas a začal šeptat. „Nebyla to tvoje chyba. Chránila jsi slečnu Cheeryovou. Pokud by někoho měli vyrazit, jedině Heloise. Já jim to řeknu.“


    Morrigan mlčela. Že by ji kvůli tomu vyhodili? Mohli by to udělat? Kdyby nebyla členkou Společnosti, musela by opustit Nikdyuš a…


    To ne. Prudce zakroutila hlavou. Byla to nehoda, zdůraznila sama sobě. Kvůli nehodě tě vyhodit nemůžou.


    V hlavě jí zněla slova Baze Charltona – „Aktivujte její záruční smlouvu!“ Ať už to znamenalo cokoliv, určitě to nebylo nic dobrého. Přestala přecházet po chodbě a upřeně se podívala před sebe. Ruce jí znehybněly. Naráz si uvědomila… že nemá sebemenší představu, k čemu taková záruka je. Nikdy se na to nezeptala.


    Proč se na to nikdy nezeptala?


    Chvilku nato se ve dveřích objevila paní ředitelka.


    „SWIFTE!“ zasyčela slečna Dearbornová. „Do třídy!“ Hawthorne zamumlal něco na svou omluvu a zamířil pryč; ještě se přitom úzkostně ohlížel přes rameno. Paní ředitelka se otočila k Morrigan; její tvář opět připomínala ledovou masku, neproniknutelnou jako vždycky. „Pojď dovnitř.“


    Morrigan za ní šla do síně; za každý krok slečny Dearbornové musela udělat dva. Jupiter, Baz, profesor Onstald a radní stáli uprostřed síně; vedle devíti obrovských kamenných soch vypadali zakrsle, Morrigan však přesto všichni převyšovali.


    Sevřela ruce v pěst ve snaze, aby se jí netřásly. Při pohledu na dospělé bylo těžké usoudit, zda uslyší dobrou, nebo špatnou zprávu. Baz Charlton se nevrle, ublíženě mračil, ovšem ani Jupiter se nezdál zvlášť spokojený.


    „Slečno Crowová,“ řekla radní Quinnová a kývla na ni, aby přišla blíž. Zamračené čelo měla zbrázděné hlubokými vráskami. „Radní Saga, radní Wong a já jsme dospěli k rozhodnutí. Domníváme se, že tlaky života v Divinské společnosti si na vás vybraly svou daň, a tudíž –“


    „Nemůžete mě vyhodit!“ přerušila ji Morrigan zděšeně. „Byla to nehoda, vůbec jsem nikomu nechtěla ublížit. Prosím vás, radní Quinnová, musíte mi věřit –“


    „Vždyť já vám věřím,“ řekla radní Quinnová a zvýšila hlas, aby ji přehlušila. „Buďte prosím zticha, slečno Crowová.“ Odmlčela se a Morrigan si skousla koutek úst, jak přemáhala nutkání se bránit. „Nedomnívám se, že vaše jednání bylo zlovolné. Nicméně Nejvyšší rada starších nese odpovědnost vůči všem, kdo jsou svěřeni do naší péče. Musíme přijmout taková opatření, abychom zajistili bezpečnost ostatních členů vaší jednotky a celé Společnosti. Nevíme, jak budou tato opatření vypadat dlouhodobě, pro tu chvíli však počítejte s tím, že přehodnotíme vaše pracovní vytížení.“


    Jupiter se zamračil. „Co to znamená, radní Quinnová?“


    Radní ztěžka vydechla. „V trvalém smyslu si nejsem úplně jistá, co to znamená. Ale krátkodobě už slečna Crowová nebude chodit na hodiny s ostatními studenty ani vstupovat na půdu Divispolu.“


    Morrigan se srdce propadlo až někam k chodidlům. Cítila, že ji v očích pálí slzy. Vykázali ji z Divispolu? Ta představa byla nesnesitelná.


    „Pro tuto chvíli, slečno Crowová,“ pokračovala radní Quinnová, „budete pokračovat v individuálním studiu s profesorem Onstaldem. Bude jezdit k vám do hotelu Deucalion a tam povede vaši výuku. Váš přímý přístup na zastávku 919 bude dočasně zrušen. Musím vás požádat, abyste ihned opustila kampus.“


    ***


    „Mrzí mě, že jsem se tu v poslední době příliš nezdržoval.“


    Jupiter přivolal kočár, aby je odvezl domů. Naštěstí, protože začalo pršet téměř v okamžiku, kdy nasedli. (Nebo… – bylo to víc než štěstí? Viděl ten déšť, ještě než k němu došlo? Morrigan měla chuť se zeptat, ale hrdlo se jí opět stahovalo a ještě nebyla schopná promluvit.)


    „Má práce v Lize byla… Radši se nebudu omlouvat. Prostě mě to mrzí. To je všechno.“ Zdálo se, že ho to opravdu mrzí. A ještě k tomu se zdálo, že je smutný.


    „To je v pořádku,“ řekla nakonec Morrigan skřehotavým hlasem. Myslela to doopravdy. I když se na něj předtím opravdu zlobila, jeho omluva byla upřímná a vypadal tak sklesle a unaveně, že už v sobě ten pocit křivdy dál nemohla chovat. Ostatně už začínal být příliš těžký, než aby se s ním vláčela. Byla ráda, že se ho může zbavit.


    Chvilku seděli mlčky, až i ticho začalo být příliš tíživé.


    „Chrlila jsem oheň.“


    „Hm.“


    „Nevěděla jsem, že to umím.“


    „Ne,“ přikývl Jupiter zamyšleně. „Já taky ne.“


    Další blok domů opět seděli mlčky a poslouchali pleskání deště a dusot kopyt, a potom –


    „Ale jak jsem mohla chrlit oheň?“


    „Tak to bohužel nevím, Mog.“


    „Stává se –“ odmlčela se, polkla naprázdno a zmohla se na polovičatý úsměv – „stává se ze mě drak nebo něco takového?“


    Jupiter vyprskl. „Tak se na to podíváme. Připadáš si šupinatě?“


    „Ne.“


    „Máš drápy?“


    Morrigan si prohlédla nehty na prstech. „Ne.“


    „Náhlé nutkání hromadit poklady?“


    Morrigan chvilku uvažovala. „Myslím, že ne.“


    „V tom případě o tom pochybuji.“


    „Vezmou mě vůbec někdy zpátky?“ zeptala se a otočila se, aby na něj viděla.


    „Radní změní názor,“ řekl. „Najdeme si způsob, jak je k tomu přimět, neboj. A nezapomínej – za chvíli stejně začnou letní prázdniny. Šest dlouhých týdnů, aby horké hlavy vychladly. Až zase začne škola, budou se na to dívat jinak.“


    „Myslíte?“


    Jupiter chvilku uvažoval. „Znám radní Quinnovou docela dobře,“ řekl nakonec. „Není… není nespravedlivá. Jenom jí někdy chvíli trvá, než přijde na to, co je správné udělat.“


    Pak už oba zmlkli. Morrigan přes filtr těžkých dešťových kapek, pleskajících na okno, pozorovala rušné ulice. Když už byli jen několik bloků od Deucalionu, Jupiter si odkašlal.


    „Vím, že nejspíš nemáš zrovna chuť sdělovat mi nějaké důvěrnosti,“ řekl klidným, opatrným tónem, „ale nechceš mi něco povědět, Mog?“


    Morrigan okamžik váhala.


    „Slyšel… slyšel jste někdy o Přízračné tržnici?“


    Chvilku trvalo, než jí odpověděl.


    „Ano,“ řekl nakonec. „Proč?“


    Pak už bedlivě naslouchal, když mu vylíčila všechno, co se stalo tenkrát odpoledne při hodině Jak se vyznat v Nikdyuši. Nepopudilo ho, že porušila Mildmayův postup, jak si počínat v Ošidných uličkách, nenutil ji, aby mu slíbila, že už to nikdy neudělá, a neprojevil ani nejmenší špetku pochybností o tom, co viděla a slyšela.


    „Říkala jsi Přízračná tržnice?“ Zapsal si to jméno do maličkého notýsku, který vytáhl z kapsy. „Podívám se na to.“


    „Podívám se na to.“ Ta čtyři slova Morrigan víc než cokoliv jiného to odpoledne uklidnila rozdrásané nervy a odbourala část zbytkového napětí z nejhoršího dne, jaký od příjezdu do Nikdyuše zažila. I kdyby ji celý ostatní svět podezíral, Jupiter nebude. Věřil jí. Důvěřoval jí.


    „Ještě něco?“ zeptal se.


    Samozřejmě mu chtěla říct i další věci. Chtěla mu je říct tak moc, už kolik týdnů. Třeba o tom, jak byla vyděšená, když ji Charltonova pětka přimáčkla ke stromu a házela jí na hlavu ostré hvězdy, o vyděračských dopisech a jejich směšných požadavcích a o tom, jak členové její jednotky jen těsně odhlasovali, že nevyjeví její tajemství celé Společnosti… a milion dalších věcí, které se jí kupily v hlavě a které mu předtím dychtila vypovědět, až ho příště uvidí.


    Ale teď, když byl Jupiter tady a soustředěně ji poslouchal, už se nezdály tak důležité. Byla šťastná už jen z toho, že je konečně zpátky, a měla dlouhý seznam jiných věcí, které mu chtěla říct místo toho.


    „Moje průvodčí je ten nejlepší člověk v celé Společnosti,“ začala.


    „Skutečně?“ Jupiter povytáhl obočí. „TEN NEJLEPŠÍ?“


    „Ano. Mnohem lepší než vy.“


    Jupiter vyprskl smíchy – tím hlasitým, radostným smíchem, který tak postrádala – a Morrigan se usmála na něj. Pověděla mu všechno o úžasné, radostné slečně Cheeryové, o jejím zřejmě bezmezném optimismu a její dóze se sušenkami ve tvaru ledního medvěda, a že má ten nejhezčí úsměv a nosí ty nejúžasnější šaty. „A vlastně – taky sama vyzdobila náš Vlak domů a je opravdu útulný. Máme tam sedací polštáře!“


    Řekla mu také, že je jediná v celé jednotce – možná v celé Společnosti –, kdo je imunní vůči hypnotizérství Cadence Blackburnové (musela mu samozřejmě několikrát připomenout, kdo ta Cadence Blackburnová je). A o tom, že je nejlepší v předmětu Jak se vyznat v Nikdyuši.


    Jupiter bedlivě poslouchal každé slovo a reagoval přesně tím správným způsobem na těch pravých místech. Všechno to bylo tak důvěrně známé a tak v pohodě, tak útěšně normální, že otázka, kterou mu Morrigan ve skutečnosti chtěla položit – otázka, která ji pálila vzadu v krku a hrozila, že jí vytryskne z úst jako dračí oheň, od chvíle, kdy ho viděla, jak v Síni radních upřeným pohledem přivádí do rozpaků Baze Charltona –, shořela na popel dřív, než přišla na to, jak ji vyslovit. Smetla ji do klidného koutku své mysli a tam ji nechala vězet, přehlíženou a nezodpovězenou.


    A pokud ji bude přehlížet dostatečně dlouho, možná že pak už nebude důležitá. Možná že nebude důležitá už nikdy. Možná že otázka „K čemu taková záruka je?“ bude moci zůstat navždy vězet pod tou hromádkou popela v její mysli, neškodná, tichá a nedůležitá.

  


  
    Kapitola patnáctá


    Něco tak bizarního jste ještě neviděli


    „Půjdeme vchodem u Východní brány.“


    „Catriono, drahoušku, tam bude nejvíc lidí. Probírali jsme to už loni.“


    „Věř mi, Dave. Východní brána je ta pravá.“


    „Ano, já vím, že je ta pravá. Proto se tam touhle dobou bude cpát milion dalších lidí z celého Nikdyuše. Pokud jsi chtěla začít u Východní brány, měli jsme vyrazit o hodinu dřív. Říkal jsem ti to.“


    „To bude v pořádku, miláčku. Prostě se tam prodereme.“


    „Prodereme se tam? Není to kotel fanoušků na rockovém koncertu, Cat. Jsme dospělí a civilizovaní lidé.“


    „Zlatíčko, bude to v pořádku. Mluvíš s mistryní v prodírání. Proč myslíš, že mi říkají Královna prodíraček?“


    „Tak ti nikdo neříká, drahoušku.“


    Hawthornova matka Cat na Morrigan působila jako dospělé ženské vydání jejího kamaráda. Vlasy měla o trochu delší, husté čokoládové kudrny, přesně jako ty jeho, jí spadaly až na záda, jinak však v podstatě vypadali stejně. Tytéž modré oči, obličej totožně posetý pihami a tytéž vyčouhlé údy, takže připomínali žirafí matku s mládětem.


    Byl první pátek letních prázdnin a Swiftovi ji pozvali, aby s nimi večer šla na Nikdyušský bazar. I když Jupiter sliboval, že tam s Morrigan půjde sám, na poslední chvíli ho potřebovali jinde – a jelikož věděl, jak skleslá je od té doby, co semestr před týdnem skončil, doporučil jí, aby využila příležitosti a místo toho šla se svým kamarádem. Morrigan se ulevilo; loni v létě jí každý týden sliboval, že tam s ní půjde, a každý týden mu do toho vždycky něco vlezlo. Umínila si, že letos si ten zážitek nenechá ujít.


    „Říká mi tak spousta lidí, miláčku. Zeptej se Homera, ten ti to potvrdí. Pověz mu to, Homere.“


    Hawthornův starší bratr na rodiče udělal obličej. Homer se podobal spíš jejich taťkovi. Měl stejné světlé vlasy, stejné silné brýle, stejnou robustní, vysokou postavu jako nějaký vikinský bojovník – scházela mu jenom Daveova neupravená bradka.


    Ve svých patnácti letech Homer už čtvrtý rok studoval na Konzervatoři myšlení. Hawthorne už dřív Morrigan vysvětlil, že studenti Konzervatoře skládají na celou dobu studia slib mlčení a smějí mluvit jenom jeden den v roce, takže pokud byl Homer s rodinou, nosil kolem krku tabulku a křídu, aby se s nimi mohl dorozumět; jak Hawthorne řekl, většinou je používal na jízlivosti.


    „Víc nahlas, synáčku. Je teď strašně stydlivý.“


    „To od tebe není zrovna hezké, drahoušku,“ řekl Dave a potlačoval smích.


    Homer se nenamáhal sáhnout po tabulce; jenom zakoulel očima.


    Jejich starší sestra Helena nemohla na bazar přijít. Byla studentkou pátého ročníku Gorgónské akademie radikální meteorologie, daleko od pobřeží Šesté sféry, na maličkém ostrově, který se nacházel v oku trvalého cyklonu. Helena jezdila domů jen o Vánocích a letních prázdninách, protože cestovat cyklonem tam a zpátky bylo obtížné a drahé. Letos v létě se však bouře tak rozběsnila, že všechny cesty až do odvolání zrušili – což Heleně podle Hawthorna naprosto vyhovovalo. Říkal, že běsnící bouře zbožňuje. Chtěla zůstat ve škole a vidět tu pohromu na vlastní oči.


    Nejmladší členkou rodiny Swiftových byla dvouletá Davina, která také vypadala úplně stejně jako její otec. Malá Dave, jak jí rodina říkala, byla ohromně tlustá, světlovlasá a veselá. Všichni Swiftovi se shodovali na tom, že je skvělá, a možná lepší než oni všichni dohromady. Morrigan nevěděla, co si o tom myslet – vždycky viděla Malou Dave jen plivat mléko, házet jídlo na podlahu a vřískat na psy, kteří běželi kolem.


    Do centra na bazar jeli Morrigan a pět Swiftových Divodráhou a Dave jim poručil, ať se všichni drží za ruce, aby se v tom hustém zástupu nikdo neztratil. Cat je oblažila tím, že celou cestu vlakem nahlas a falešně zpívala; jak ovšem řekla, to, že se veřejně drží za ruce, nebude v porovnání s jejím zpěvem vzbuzovat takové rozpaky. (Já k těm lidem nepatřím, stálo na Homerově tabulce.)


    Když konečně dojeli na stanici U Chrámu a prodrali se davem k Východní bráně, slunce už bylo téměř za obzorem. U brány čekaly tisíce lidí, až je vpustí do Starého Města, a očekávání by se dalo krájet. Dave si vysadil Malou Dave na ramena, aby líp viděla. Hawthorne uchopil Morrigan za paži a stiskl ji, pohupoval se na špičkách nahoru a dolů a vypadalo to, že snad praskne vzrušením. Dokonce i Homer zíral na Východní bránu s němým úžasem.


    „Vidíš to?“ řekla Cat a usmála se na manžela. „Já jsem ti to říkala. Tady jsme správně.“


    Prostor uvnitř Východní brány zastíral jakýsi třpytivý stříbrný opar, který tak trochu vypadal jako obrovitá tabule ornamentálního skla, až na to, že se i v mírném vánku pohyboval. Nahoře na velkém kamenném oblouku zářila obrovská, jasně žhoucí ohnivá písmena:


    VÍTEJTE NA NIKDYUŠSKÉM BAZARU


    A pod nimi se ve vzduchu psal a neustále přepisoval ctižádostivý příslib z kouře, který žhoucí písmena vydávala:


    Něco tak bizarního jste ještě neviděli


    „To jsou kouzla!“ vykřikla Cat, zazubila se a žďuchla Homera do žeber.


    Ten zakoulel očima, zvedl svou tabulku a napsal: Laciný salonní trik.


    Cat se dala do smíchu. Morrigan zjistila, že s ní souhlasí: byla to kouzla. Musela to být kouzla. Bylo to úžasné.


    Dave se sehnul a kývl na Hawthorna a na Morrigan. „Je to iluze,“ řekl. „Vytvořená kouzelníky, vidíte?“ Ukázal nahoru, kde na rohu oblouku seděla skupinka mužů a žen ve smokinzích. Byli hluboce soustředění a kombinací spletitých posunků rukama a strojního mechanismu ono kouřové sdělení opakovaně naváděli. Vypadalo to jako nudná, složitá práce. „Iluzi vytvořenou kouzelníkem rozpoznáte vždycky, i když nevidíte jejího tvůrce; stačí, když postřehnete šev. Počkejte si na něj… TEĎ! Viděli jste to?“


    „No jo!“ Teď už to Morrigan viděla. V určitém okamžiku jako by sebou iluze… cukla. Když se pozorně dívala, měla lehce nepříjemný pocit pokaždé, když se sdělení dostalo na konec slova neviděli a začalo znovu od začátku – téměř nepostřehnutelný zadrhávající šev, narušující dokonalou smyčku.


    „Není to žádný laciný salonní trik, Homere,“ řekl Dave, napřímil se a pocuchal svému nejstaršímu synovi vlasy. „Je to řemeslná zručnost.“


    Morrigan souhlasila i s tím – ale i když ta vidina byla působivá, nedalo jí to a brala onen příslib s jistým odstupem. Sama už bizarních věcí po pravdě viděla nemálo; ve valné většině v Deucalionu.


    „Teď vy tři,“ řekl Dave Hawthornovi, Morrigan a Homerovi. „Máte s sebou peníze? V pořádku. Dávejte si na ně pozor – na bazaru bývá spousta kapsářů. Sejdete se s mamkou, Malou Dave a se mnou přesně o půlnoci tady. Ani o vteřinku později, rozumíte? Pokud o půlnoci nebudete zpátky u Východní brány, dovolím mamce, aby si pro vás došla a předvedla pouliční představení své hry pro jednu herečku, tu o paní, které se ztratí děti, ona zešílí a nakonec si myslí, že je veverka. Domluveno?“


    Morrigan se dala do smíchu, ale Homer a Hawthorne vytřeštili oči. „Prosím, mami, ale nezpívej tu písničku,“ žadonil Hawthorne.


    „Nic ti neslibuju, hošku,“ řekla Cat a ukázala na něj prstem. „Radši buďte o půlnoci zpátky, jasné?“


    Oba chlapci přikývli.


    „Takže v pořádku,“ řekla. „Bavte se dobře –“


    „Ale dávejte na sebe pozor,“ dodal Dave.


    „Snězte spoustu pamlsků –“


    „Ale ať v nich není moc cukru –“


    „A schválně, kdo letos objeví nejlegračnější suvenýr!“ skončila Cat, zvedla oba palce a rozpustile se zašklebila.


    „Ale nic ostrého, nic živého, nic výbušného, nic většího než domovní dveře a žádné zbraně,“ řekl Dave a výmluvně se podíval na Hawthorna.


    Právě v tu chvíli se ozval zvuk jako tisíc cinkajících zvonků a třpytivý, sklovitý závoj přes Východní bránu se rozplynul, zmizel v Pavučině a odhalil Staré Město, které teď vypadalo úplně jinak.


    Na okamžik zavládlo uchvácené a ohromené ticho, když se zástupu otevřel pohled na bazar a uslyšeli jeho zvuky, a pak už se všichni začali tlačit dopředu ve snaze být uvnitř jako první. Morrigan a Hawthorne se na sebe zazubili a pak se spokojeně dali unášet řekou lidí, proudících bránou.


    Jakmile ztratili z dohledu Cat a Davea, Homer něco napsal na tabulku a přidržel ji Hawthornovi před očima.


    11:45 u dveří chrámu.


    Hawthorne souhlasně zdvihl palce. Homer to smazal a napsal něco jiného.


    Vím, že ti to přijde zatěžko, ale snaž se neprovést žádnou pitomost. 


    Hawthorne se na něj zašklebil a každý se vydal jiným směrem; Homer ještě zatahal mladšího bratra za ušní lalůček a pak zmizel v davu.


    „Myslela jsem, že se máme držet pohromadě?“ zeptala se Morrigan. „Tvůj taťka říkal –“


    „To pusť z hlavy, taťka mi tou ustaraností leze na nervy,“ řekl Hawthorne lehkovážně. Od ženy, která na chůdách procházela kolem, si vzal dva plánky, jeden si bez prohlížení strčil do kapsy a druhý podal Morrigan. Nahoře byl název Okrsky Nikdyušského bazaru. „Heleďse, přece nezůstaneme s nudným starým Homerem. Šel najít své nudné staré kámoše a všichni budou nudní a staří společně. Myslím, že bychom to měli vzít ve směru hodinových ručiček, co říkáš? Napřed Jižní čtvrť, potom Západní, Severní a zpátky sem k Východní bráně, kde se sejdeme s Homerem.“


    Zatímco procházeli kolem chrámu Božské bytosti a zamířili na druhou stranu Velkého bulváru, Morrigan si prohlížela plánek. Bazar se prostíral ve všech čtyřech čtvrtích Starého Města a dělil se na celé tucty malých okrsků, z nichž každý měl svou vlastní náplň. Koželužství, tržnice starožitností, potřeby pro čarodějnice, parfumérie…


    „V Západní čtvrti je tržnice se sýry, která zabírá celý blok!“ ohlásila Morrigan a mhouřila oči na malá písmenka na plánku. „Ne, vydrž – tady se říká, že se tam předvádějí kejkle s ohněm. Nebo… počkej. Omlouvám, je to výstava psů. Ono se to pořád mění!“


    „Budou tam všechny tři.“ Hawthorne šel velice rychle, držel Morrigan za rukáv a naváděl ji doleva nebo doprava, aby do nikoho nevrazila, zatímco byla soustředěná na plánek.


    „Aha. Myslíš každá jiný večer?“


    „Všechny tentýž večer.“


    Morrigan zůstala stát a znovu si prohlížela plánek.


    „Pospěš si,“ naléhal Hawthorne. „Máme jen pár hodin, takže se musíme rychle dostat do Jižní čtvrti. Pojď, znám zkratku.“


    Navedl ji do Callahanovy ulice, odbočující z Velkého bulváru.


    „Mají v tom příšerný zmatek, co říkáš?“ mínila Morrigan a ještě se zamračeně dívala na plánek. Některé okrsky měly podle označení tři, čtyři, a dokonce i pět odlišných náplní a programů, které byly většinou v naprostém rozporu jeden s druhým. Zvedla plánek a strčila ho Hawthornovi pod nos. „Podívej – teď přijdeme na Rajské náměstí, že ano? Tady se píše, že na Rajském náměstí se koná hodina tanga a čajový dýchánek. To je přece směšné. Rajské náměstí je tak maličké, jak by mohlo –“


    Vzhlédla právě ve chvíli, kdy došli na místo, kudy – jak věděla – se na náměstíčko vcházelo, a spatřila před sebou závěs z volně splývajícího pestrobarevného hedvábí.


    „Ale může. Takhle,“ řekl Hawthorne a provedl ji hedvábným závěsem doprostřed hodiny tanga. Rajské náměstí – jindy poklidné zákoutí, vroubené řadovými domky – teď kypělo vzrušující hudbou a vírem dámských šatů, rozohněnými muži a ženami, kteří kroužili sem tam v těsném objetí. Morrigan nadskočila, když někdo rozbil láhev a postříkal provizorní parket červeným vínem. Ve chvíli, kdy vypukla rvačka, Hawthorne popadl Morrigan za ruku a protáhl ji hedvábným závěsem zpátky tam, odkud přišli.


    Pak znovu prošli závěsem a Rajské náměstí se proměnilo v rušný – ale velice spořádaný – čajový dýchánek. V koutě hrál pianista poklidně na pianino a houf servírek obcházel hosty, doléval jim šálky a vyrovnával malé koláčky na třípatrové podnosy.


    „Cože – jak?“ vyhrkla Morrigan.


    Hawthorne pokrčil rameny. „Co na tom sejde? Pojď dál – tady přece nezůstaneme.“


    Na opačném konci Rajského náměstí prošli závěsem z peří na Ptačí trh, kde visely stovky klecí s nejrůznějšími ptáky; někteří byli exotičtí a zářili barvami, jiní zase maličcí jako nějaký drahokam a pak tu byli velicí, děsiví dravci, kteří Morrigan připomněli její babičku. Byli tu i ptáci, kteří mluvili mnoha jazyky, ptáci vycvičení k lovu a ptáci zvyklí létat v pravidelném seskupení.


    Morrigan se chtěla zastavit a prohlédnout si je, ale Hawthorne ji poháněl dál, dalším závěsem z úponků popínavých rostlin do květinové tržnice hýřící barvami, do tržnice luceren s tisíci barevnými lampami, jež všude kolem sebe vrhaly psychedelické vzory, potom na hlučnou a páchnoucí dražbu ryb, modlitební shromáždění, vzrušenou debatu o právech divočichů, farmářský trh plný čerstvého ovoce a zeleniny a potom lunapark s kolotočem, strašidelným vláčkem, skákacím hradem a uličkou s dalšími atrakcemi…


    „Hawthorne, zastav – nechceš se projet strašidelným vláčkem? A zpomal, začíná mě píchat v boku!“


    Její přítel však nezpomalil. Přesně věděl, kam má namířeno, a i když to Morrigan odmítal říct („Je to překvapení!“), tušila, co to asi bude. Znala ho až příliš dobře.


    Morrigan počítala s tím, že na bazaru bude tlačenice, a věděla, že tam bude spousta stánků prodávajících podivné a zvláštní věci. Celé loňské léto byla každou sobotu u snídaně svědkem rituálu, při kterém si hosté hotelu Deucalion, právě tak jako personál, porovnávali nekonečně úchvatné příběhy a suvenýry, které si z bazaru odnesli.


    Vidět to na vlastní oči však bylo opravdu něco jiného. Jako kdyby procházela po jevištích stovky různých her. Točila se jí hlava. Sotva stačila pojmout jednu podivnou věc a už přešli k další.


    Bylo to matoucí a vzrušující a bylo těžké říct, kolik z toho je skutečnost a kolik iluze. Ať přišli kamkoliv, Morrigan se bavila tím, že se snažila najít šev, jak jim to vysvětlil Dave. Teď už věděla, co hledá, a nedělalo jí potíže objevit lidi, kteří v pozadí usilovně pracovali na tom, aby ta iluze přetrvala. Obvykle byli někde nahoře – seděli na balkonu nebo na střeše, odkud měli výhled na celou scénu, a úporně se soustředili.


    „Tamhle jsou!“ vykřikla a popadla Hawthorna za ruku. Ukázala mu na okno ve čtvrtém poschodí nad Cooperovým dvorem (který podle plánku sloužil současně jako nehtové studio a jako aréna pro závody jezdců na jednorožcích). Stáli tam muž a žena, z úst jim nepřetržitě vycházel mručivý proud slov a ani na okamžik nespustili oči ze dvora.


    „Musíš tohle dělat?“ zabručel Hawthorne. „Nemůžeme si prostě užívat kouzel a nestrkat přitom nos za oponu?“


    „Ale když ono je to fascinující!“


    Když prošli clonou z páry do hlučné restaurace pod širým nebem, kde byl bezpočet stánků s jídlem, byla si Morrigan jistá, že tady se konečně zastaví. Tohle určitě bylo místo, které Hawthorne tak hledal.


    Nějaká žena vařila na třech obrovských stříbrných miskovitých pánvích zároveň a kolem ní šlehaly do vzduchu plameny a sloupce páry. Morrigan zaslzely oči z toho, jak zjevně nadužívala koření, cítila však i vůni něčeho nerozpoznatelně masitého a lahodného. Další stánky nabízely dušené maso se zeleninou, chlebové placky, hranolky, smažené knedlíčky a kraby vařené v sudech… a jak si Morrigan znechuceně všimla, i šneky rychle opečené na másle, fritovaná prasečí střeva, křupavé smažené kobylky a krysy upečené na špízech jako podivná, masová eskyma.


    „Krysu na špízu?“ navrhla Hawthornovi a ušklíbla se na něj. „Nebo prasečí střevo? Co si dáš?“


    Ten ji však znovu popoháněl na opačnou stranu okrsku, kde je čekala zeď z cukrové vaty – plochá, obláčkovitá clona z růžových cukrových vláken. Hawthorne se k ní otočil a zazubil se, utrhl si obrovský pruh cukrové vaty a nechal si ho rozplynout na jazyku; potom ji provedl sladkým, lepkavým závěsem, tenkým jako papír, do cíle, kterým ji hodlal překvapit.


    „Sladká ulice!“ ohlásil a doširoka rozhodil ruce, jako by Morrigan právě uvítal ve svém duchovním domově. Sladká ulice zabírala celé tři bloky, a kamkoliv se Morrigan podívala, tam byli prodavači čokolády a karamelu, lidé, kteří ve velkých kovových hrncích míchali praskající karamelový popcorn, stánky se zákusky a palačinkárny, stoly, na kterých byly navršené hromady kandysového cukru a bonbonů, a zmrzlinářství, které nabízelo půlmetrové poháry.


    Hawthorne byl ve svém živlu. Morrigan bylo jasné, že její přítel sem zřejmě chodí každý rok, protože měl velice jasnou představu, které stánky vypadají, že u nich nejlíp využijí svůj čas, peníze a místo v žaludku.


    „Rozhodně si musíš dát povidlové koblihy,“ řekl a ukázal jí na stánek, kde prodávali horké smažené koblihy, do kterých vstřikovali hustá červenofialová švestková povidla a obalovali je ve skořicovém cukru. „A růžové bonbony taky. Zato na palačinky zapomeň. Lidi je moc přeceňujou.“ Prošel nevšímavě i kolem prodavače, který nabízel všechny druhy lanýžů, jaké si kdo mohl představit (kokosové lanýže, broskvové lanýže, mátové, se šampaňským, nugátové, lanýže s kobylkami… co se ty kobylky všude pletly?) a zamířil přímo k jinému, kde ručně natahovali široké pásy žvýkacího karamelu a prodávali je po metrech.


    Když už Morrigan nebyla schopná pozřít ani jediné sousto, nechala Hawthorna na chvíli přežvykovat a zatoulala se kalnou šedou mlhou do uličky hadačů budoucnosti, kteří věštili z křišťálové koule, tarotových karet, ze dlaně, čajových lístků a z ptačích vnitřností. Jeden jí dokonce nabídl, aby mu plivla na ruku, a on že z toho vyčte její budoucnost. Morrigan zdvořile odmítla, pak před ním couvala, když nepřestával dotírat, a přitom náhodně prošla další clonou do…


    Nebylo tam nic. Morrigan neviděla vůbec nic. Neslyšela vůbec nic.


    Ne že by tam byla tma. Nezírala do naprosté černoty. Nedívala se vůbec na nic. Oslepla.


    Vykřikla – Hawthorne! – ale ztratila hlas. Nebo že by ho jen neslyšela? Možná že on ji slyšel. Sáhla si rukou na hrdlo, znovu zavolala na svého kamaráda a ucítila kmitání hlasivek, ale k uším jí žádný zvuk nedolehl. Oslepla a ohluchla.


    Zachovej klid, řekla si Morrigan. Zachovej klid.


    V tu chvíli o ni někdo zavadil a ve vzduchu ucítila aroma silného parfému. Hned nato do ní vrazil někdo jiný a velkýma rukama ji hrubě popadl za ramena. Cítila zatuchlý dech páchnoucí kouřem, zatímco jí ruce ohmatávaly celou hlavu a tvář, jako kdyby se snažily zjistit, kdo to je, a pak ji odstrčily stranou.


    Zachovej klid zachovej klid zachovej klid. Jaký byl další bod? Ach ano – vycouvej zpátky. Morrigan se donutila udělat opatrný krok dozadu, a ještě jeden, a pak ji zase někdo uchopil za ruku, tentokrát však ta druhá byla mnohem menší než ta předchozí – byla to dětská ruka, stejně jako její.


    Hawthorne, jsi to ty? křikla, k uším jí však samozřejmě nedolehl ani hlásek. Nahmatala rameno a bylo zhruba ve stejné výšce jako její, možná o trochu výš – mohl to být on.


    Ruka ji zatáhla dopředu. Společně se prodírali vrávorajícím, oslepeným davem, razili si cestu hned tudy, hned jinudy a pevně se drželi, až konečně pronikli tmou na opačné straně.


    Morrigan si připadala jako potápěč bez dýchacího přístroje, když se vynoří z vody. Svět opět nabyl barvy, světlo a zvuky. Nadechla se, jako by chtěla popadnout dech, i když ho předtím nezadržovala. Její oči přivykaly znovunalezenému jasu a ona zamrkala a otočila se k Hawthornovi. „Co to mělo znamenat?“


    Jenže ven ji nevytáhl Hawthorne.


    Vedle ní stála Cadence Blackburnová a ztěžka oddechovala.


    „Cadence!“ vyjekla Morrigan, neschopná zakrýt své překvapení. „Co tady –“


    „Ona opravdu existuje.“ Oči jí planuly strachem a vzrušením. „Přízračná tržnice! Morrigan, ona opravdu existuje – a koná se právě teď.“
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    Přízračná tržnice


    „Viděla jsem nějakého muže zahýbat do Pekelné uličky.“ Cadence o zlom krk hnala Morrigan bazarem plným lidí, kolem hlučných stánků a mnoha závěsy. „Křikla jsem na něj, abych ho zastavila, ale neslyšel mě a pak už byl pryč.“


    „Cože jsi – Au, Cadence, vždyť mi rozmačkáš ruku.“ Cadence povolila stisk, ale nepustila ji a nezpomalila. „Co to povídáš, ty jsi prostě procházela kolem Pekelné uličky a náhodou jsi zahlédla, jak někdo –“


    „Nic takového, ty ňoumo, stála jsem na protější straně a pozorovala jsem ji. Myslela jsem na všechna ta zmizení a na to, co jsi nám řekla o Přízračné tržnici a co jsi viděla. A dnes odpoledne jsem si to uvědomila – jestli Přízračná tržnice opravdu existuje a ty jsi viděla, jak ji stavějí, a jestli za těmi zmizeními stojí oni, určitě se tržnice koná dneska, nemám pravdu? Večer, kdy se otevírá bazar! Takové načasování nemá chybu.“


    „Nejspíš ano,“ přitakala Morrigan, „ale počkej, Cadence –“


    „Tak jsem čekala, kdo se objeví v Pekelné uličce. A to si poslechni: už tam dokonce ani neplatí Růžová výstraha. Změnili to. Povýšila na Červenou. Ale ten chlápek prostě zamířil dovnitř, vůbec se nerozmýšlel. O pět minut později jsem tam viděla vejít dalšího muže a ten měl na tváři masku. A potom tam šla nějaká žena a měla skoro celý obličej zachumlaný v šátku – teď, v polovině léta! Tak jsem si řekla, že tě musím najít. Hawthorne mi říkal, že spolu jdete na bazar. Hledala jsem tě prostě všude a pak jsem tě zahlédla těsně předtím, než jsi se propadla do Dvorany nicoty. Pojď, tudyhle.“


    „Ale měla bych aspoň říct Haw–“


    „O toho si nedělej starosti,“ naléhala Cadence. „Tak už pojď, musíme si pospíšit.“


    Za několik minut dorazily k dobře známému vchodu do Pekelné uličky; byla tak úzká, až si Morrigan pomyslela, že se jen stěží dá prohlásit za uličku. Štítek na zdi opravdu změnili.


    PEKELNÁ ULIČKA


    POZOR!


    NA PŘÍKAZ ÚTVARU PRO ZEMĚPISNÉ ANOMÁLIE


    A NIKDYUŠSKÉ MĚSTSKÉ RADY


    BYLA TATO ULICE OZNAČENA JAKO 


    OŠIDNÁ ULIČKA S ČERVENOU VÝSTRAHOU


    (VYSOCE NEBEZPEČNÉ ÚSKOKY A PRAVDĚPODOBNÉ UBLÍŽENÍ OSOBĚ, KTERÁ VEJDE DOVNITŘ)


    VSTUP NA VLASTNÍ NEBEZPEČÍ


    Morrigan to přečetla dvakrát: „…pravděpodobné ublížení osobě, která vejde dovnitř. Znamená to, že se ten úskok změnil?“


    „Určitě ano, když ji převedli do nebezpečnější skupiny. Ale říkala jsem si, že ty jsi to nutkání zvracet tenkrát přemohla, že ano? A ti lidé, které jsem viděla, zřejmě taky prošli na druhou stranu. Myslím, že ať se Pekelná ulička změnila, jak chtěla, určitě se zvládneme dostat na opačný konec.“


    „Ale když je tu Červená výstraha…“


    Morrigan sklouzla pohledem ze štítku na Cadence a zase zpátky a zrychlil se jí tep; cítila, jak v ní sílí rozhodnutí. Chtěla prozkoumat Přízračnou tržnici, pátrat po Cassielovi, Paximusi Štískovi a ostatních. Tohle byla její šance! Mohla pomoct Jupiterovi při jeho hledání pohřešovaných osob, ale mohla také dokázat, že za to nemůže ona – že Heloise neměla pravdu. A kdyby pomohla najít pohřešované, možná že by ji radní přijali zpátky do Divispolu?


    Rázně přikývla. „Máš pravdu. Jdeme do toho.“


    Cadence se usmála a společně vešly do Pekelné uličky. Zpočátku se nic nedělo a Morrigan na okamžik zadoufala, že už tu žádné úskoky nejsou a to znamení že se mýlí… až najednou měla pocit, že jí někdo vysál všechen vzduch z plic.


    „Pojď, nezůstávej stát,“ řekla Cadence staženým, bezdechým hlasem a vlekla ji dopředu.


    Morrigan čím dál zoufaleji lapala po dechu, až se probral její pud sebezáchovy, divoce se v ní zmítal a snažil se ji zatáhnout zpátky, odkud přišly, zpátky na světlo, kyslík a do bezpečí.


    „Věř mi,“ řekla Cadence a stiskla jí ruku. „Ano?“


    A Morrigan si uvědomila… že Cadence opravdu věří. (A uvažovala odkdy.)


    Vzdorovala svému pudovému nutkání a tvrdohlavě předsunovala nohu před nohu. Plíce měla prázdné, hlava jako kdyby se jí měla každým okamžikem rozskočit a horečně bažila po vzduchu, ale žádný tam nebyl, jenom ji pálilo v hrudi a –


    Pronikly nějakou neviditelnou bariérou, zalapaly po dechu a konečně ho našly. Morrigan měla strach, že se z té bolesti v plicích a motolice v hlavě možná zhroutí, ale dokázaly to. Cadence mlčky ukázala vzhůru.


    Jako výsměšná napodobenina okázalého uvítání na Nikdyušském bazaru nad Východní bránou se jim teď klenul nad hlavami omšelý bílý dřevěný oblouk a na něm byla černými písmeny čerstvě namalovaná dvě slova:


    PŘÍZRAČNÁ TRŽNICE


    „Takže existuje,“ zasupěla Morrigan.


    „Já to věděla,“ řekla Cadence urputně.


    Užasle zíraly na náměstí, které už nebylo prázdné; hemžilo se to tam kupci a prodejci a žádný z nich nevypadal zrovna přívětivě. Tohle místo v sobě nemělo ani špetku půvabu Nikdyušského bazaru. Ten byl zářivý, kouzelný a srdečně každého vítal; kdežto Přízračnou tržnici jako kdyby poplivali, podupali a pak ji vyváleli ve špíně.


    „Už se těším, až řeknu Mildmayovi, jak hrozně se mýlil,“ zamumlala Cadence a potom žďuchla Morrigan do boku. „Hele – nevyvaluj tak oči, někdo si toho všimne. Prostě nevyšiluj.“


    Jenže když procházely tržnicí, Morrigan to nedalo a musela vyvalovat oči, a už vůbec nezvládala nevyšilovat. Bylo tu k dostání úplně jiné zboží, než viděla v jiných okrscích. Stůl po její levici byl plný orgánů nečichů, čerstvých a krvavých. Napravo stála sada skleněných nádob s konzervovanými hlavami a údy nečichů, a dokonce, jak si zhnuseně všimla –


    „To je lidská hlava?“ vyjekla a ukazovala na scvrklou, podivně pokojnou tvář, vznášející se v nádobě nažloutlé konzervační tekutiny.


    Cadence ji odtamtud odvedla a koutkem úst přitom cedila: „NEVYŠILUJ.“


    Minuly černý plátěný stan, před kterým byla tabulka, na níž stálo prostě: KOUPĚ A PRODEJ TAJEMSTVÍ, a o kousek dál ženu, jež nabízela, že „za rozumnou cenu“ kohokoliv propašuje do Zimořské republiky nebo naopak z ní.


    „Zubyyy!“ zahulákal další muž, když šly kolem jeho stánku, a obě dívky úlekem nadskočily. „Zuby a tesáky, pořiďte si u mě zuby a tesáky! Zuby nečichů a zuby divočichů, zrovna tak jako lidské, kupujte, než je vyprodám. Stoličky, řezáky, moudráky i kly. Na kouzla, na šperky, nesejde mi na tom, k čemu je použijete, když mi zaplatíte. ZUBYYYYYY, kupte si u mě zuby!“


    Čím dál zacházely do Přízračné tržnice, tím byla temnější a ošklivější, až měla Morrigan chuť zavřít oči a utíkat zpátky. Toužila po zářivých světlech a radostné hudbě na Bazaru. V tlačenici v Přízračné tržnici bylo snadné se ztratit a zdejší zákazníci zřejmě neměli zájem podívat se někomu jinému do očí, přesto však Morrigan začínala mít pocit… že je až příliš na očích. Dvě děti bez doprovodu a oběma se na límci třpytily jejich zlaté jehlice ve tvaru písmene D. Očividně tu neměly co pohledávat.


    Spěšně si odepnula důkaz svého členství v Divinské společnosti a zastrčila ho do kapsy. „Sundej si jehlici,“ řekla šeptem Cadence.


    V samém středu tržnice byl stan, který zřejmě přivábil mnohem víc zájemců než kterýkoliv jiný. Početný dav lidí stál ve frontě před mohutným mužem s nevrlým výrazem, který hlídal u vchodu do stanu a na vodítkách držel čtyři děsivě vyhlížející psy. Pouštěl dovnitř lidi po dvojicích a přitom je počítal, a pak náhle zvedl ruku, aby zastavil ty, kteří byli další na řadě.


    „Takže, lidičky, máme plno. Dražba je obsazená. Ať máte příště větší štěstí.“


    „Vy žertujete, mladíku, viďte?“ zanaříkal vousatý muž v čele fronty. „No tak, buďte fér. Na tohle jsem čekal celé měsíce.“


    „Tak to jste ovšem měl přijít dřív,“ odmítl vrátný. „Přísně omezený počet. Kdo dřív přijde, ten dřív mele. Vy přece víte, jak to chodí, viděl jsem vás při jarní dražbě.“


    Zákazník se k němu naklonil a spiklenecky šeptal: „Poslechněte, já jsem totiž… přišel jsem pro tu velkou věc. Vy přece víte, kterou myslím. A počítám s tím, že půjdu vysoko. Moje peníze jsou stejně dobré jako kohokoliv jiného.“


    Morrigan a Cadence se na sebe podívaly. Velkou věc. Mohl to být jeden z pohřešovaných?


    „O tom vůbec nepochybuju, ale s dochvilností jste na štíru,“ řekl vrátný. „Budete muset čekat na podzimní nabídky. Na shledanou.“


    Muž se zoufale zatahal za plnovous. „Ale no tak, kámo – to už to stvoření bude dávno pryč –“


    „Řekl jsem NA SHLEDANOU,“ odsekl vrátný. „A teď vypadněte, než poručím svým přátelům, aby vás vyhnali.“ Kývl hlavou ke čtyřem psům na řetězu a ti na jeho signál začali vrčet. Vousáč spěšně zamířil pryč. Když cestou ven procházel kolem Cadence, ta natáhla ruku a zastavila ho.


    „To si přece nedáte líbit, nebo snad ano?“ zeptala se.


    Muž se ušklíbl a pokoušel se projít kolem ní, ale Cadence prostě řekla „Stát,“ a on se zastavil. Podívala se mu do tváře a promluvila hlasem, který zněl jako bzučení včelího roje. „Vraťte se tam a ukažte mu, co se stane lidem, kteří se k vám chovají neuctivě.“


    Morrigan viděla, jak se v mužových očích něco pohnulo, jako kdyby mu někdo naráz posílil vůli. Vyřítil se zpátky do čela fronty, začal křičet a krátkým tlustým prstem šťouchal vrátného do prsou. Psi vrčeli, štěkali a napínali svá vodítka a lidé z fronty, kteří už se rozcházeli, se vrátili zpátky; příslib rvačky je přitahoval jako magnet.


    „Pojď,“ zašeptala Cadence. Využily té výtržnosti, aby si jich nikdo nevšiml, proklouzly vchodem malého plátěného stanu… a ocitly se v síni, která vypadala jako temný a přepychový taneční sál, ozářený mnohoramennými svícny.


    Morrigan za sebou nechala plátno spadnout na zem; hluk zvenčí okamžitě zhasl jako plamen a vystřídalo ho poklidné, spořádané tlachání a cinkání vinných sklenic. Bylo to podivně matoucí. Zahlédla stůl, u kterého nikdo nebyl, ležela na něm však hotová sbírka masek, kápí a závojů a nápis, na němž stálo: Pro vaše příhodné utajení. Morrigan uchopila dvě gumové masky nečichů, sama si natáhla přes hlavu chlupatou gorilí tvář a lišku hodila Cadence, která se při pohledu na ni ušklíbla.


    „Mě si nikdo nevšimne,“ namítla.


    „Rozhlédni se,“ vybídla ji Morrigan. Gumová maska gorily tlumila její hlas. „Vidíš tu někoho s odhalenou tváří? Chceš být jediná, kdo se liší? Jen si ji nasaď.“


    Popis lidí, jež Cadence předtím viděla jít Pekelnou uličkou, najednou dával smysl; všichni kolem se snažili tak či onak zamaskovat. Nikdo nestál o to, aby ho na takovém místě někdo poznal.


    To už ho Morrigan uviděla. Na protějším konci místnosti, v kleci postavené na vysoké plošině pokryté červeným plátnem jako nějaká trofej, bylo…


    „Maxikotě doktorky Bramblové!“ zalapala po dechu.


    Kotě mělo hustou, matnou, špinavou bílou srst na límci a velké modré oči jako křišťálové koule. Prskalo, mňoukalo a zběsile prostrkovalo drápy mezi kovovými tyčemi; bojovalo jako lev, i když bylo očividně vyděšené a zoufale toužilo utéct. Morrigan se zděsila. Měla chuť se k němu rozběhnout a pustit ho na svobodu, což by ovšem byla naprostá hloupost.


    Ovzduší na tomhle konci stanu bylo míň spořádané. Dav se poškleboval a řičel smíchy, jak na ubohé kotě házeli, co jim přišlo pod ruku – zbytky jídla, kamení, prázdné láhve – ve snaze ho ještě víc podráždit. Zabralo to; místo aby se krčilo vzadu v kleci, bojovalo ještě divočeji a ještě hlasitěji, a jasně modré oči mu zářily hrůzou. Morrigan tomu bezmocně přihlížela a dělalo se jí špatně od žaludku. Cadence vedle ní dýchala v krátkých, ostrých poryvech.


    „Dámy a pánové, vynášíme svou první dnešní velkou kartu!“ vyhlásil muž, který stál vedle maxikotěte za dřevěným pódiem. Měl hnědý tvídový oblek a masku, která mu zakrývala horní část obličeje; v ruce držel hůl, kterou občas uhodil do kovových tyčí klece, takže se ozvala zvučná rána. „Představuji vám skvělé – a mimořádně vzácné – maxikotě. V tuto chvíli to zvířátko ovšem nevypadá nijak valně, ale všichni víme, jak obrovská – a obrovsky užitečná – může být plně dospělá maxikočka. I když jsou to lítá, svéhlavá stvoření krajně divinského založení, mohou sloužit jako výkonní a poslušní soumaři – obzvlášť když se jim rozhodnete už v dětství vyříznout jazyk! V Republice je to teď trhák! A nebojte se, dámy a pánové, ani jejich pověstné urputné inteligence – ne, to ne! Vzdor obecnému názoru si maxikočky skutečně lze podrobit, když na to jdete správným způsobem.“


    Morrigan cítila, že má žluč až v krku. Usilovně polkla ve snaze se ovládnout. Takže oni mu vyříznou jazyk? Tomu ubohému malému kotěti? Náhle si uvědomila ohavnou možnost – tak to dal zimořský prezident udělat šesti maxikočkám, které mu tahaly kočár? Tak proto nikdy nevydaly ani hlásku?


    Myslela na legrační a nepříjemnou Fenestru, na to, jak obrovská šedivá maxikočka sekýrovala Jupitera a dobírala si ji, vždycky si dělala, co chtěla, a vždycky říkala, co uznala za vhodné. Pak si ji představila němou a poslušnou, připoutanou ke spřežení jiných maxikoček, chovanou v kleci a nucenou celý život tahat kočár, a žaludek se jí zvedl ještě víc. Bylo to tak nespravedlivé.


    „Tak kdo z vás bude tak statečný, aby tohle krásné maxikotě zkrotil? Kdo to zvíře zvládne? Anebo – pokud se tím vším nechcete zatěžovat – vždycky ho můžete stáhnout a nosit ho jako kabát.“


    Morrigan se vydral z úst tichý, bezděčný zvuk a Cadence ji důrazně šťouchla loktem do boku: „Psst.“


    Vyvolávač si odkašlal. „A teď už přestaneme okolkovat, dámy a pánové, a zahájíme dražbu na mimořádně rozumných pěti tisících kredů. Říkal někdo pět tisíc kredů? Za pět tisíc tamhletomu tetovanému džentlmenovi; říkal někdo pět pět?“


    Morrigan cítila, jak jí v podbřišku něco temně žuchlo. Oni to ubohé vystrašené kotě prodají tomu, kdo nabídne nejvíc!


    „Pět tisíc pět set od dámy v zeleném plášti; říkal někdo šest? Děkuji vám, pane, šest tisíc od toho tetovaného džentlmena. A teď, říkal někdo šest pět? Kdo nabídne šest pět? Za šest pět džentlmenovi v psí masce; říkal někdo sedm?“


    Nabízení hodnou chvíli pokračovalo a dostoupilo tak horečné úrovně a s tolika zájemci, že Morrigan už nestačila sledovat vyvolávačova slova; všechna jí splývala v jedno. Maxikotě už bylo unavené, potácelo se a krčilo, vyčerpané záplavou povyku a hlasitým, zvučným boucháním vyvolávačovy hůlky pokaždé, když uhodil do kovových tyčí klece.


    Morrigan prudce bušilo srdce. Cítila, že nemá daleko k slzám. Na jedinou srdceryvnou vteřinu se její pohled setkal s očima maxikotěte a možná za to mohla její představivost, naráz však měla pocit, že ji prosí o pomoc.


    Morrigan a Cadence se v tu chvíli otočily k sobě, a jako by byly naladěné na stejnou rozhlasovou stanici, jednohlasně řekly: „Musíme něco udělat.“


    „Napadá tě něco?“ zeptala se Cadence. Hlas se jí třásl.


    Morrigan jí neodpověděla, místo toho však zvedla roztřesenou ruku.


    „Za dvanáct tisíc trpaslíkovi v masce gorily,“ řekl vyvolávač a ukázal přímo na Morrigan. „Dámy a pánové, říkal někdo dvanáct pět – děkuji vám, pane, za dvanáct pět tetovanému džentlmenovi; říkal někdo třináct? Za třináct tisíc kredů dámě v červeném šátku. Říkal někdo – ano, za třináct pět našemu tetovanému příteli. Výborně, pane. Co takhle čtrnáct, dámy a pánové, říkal –“


    „Patnáct!“ vykřikla Morrigan tím nejhlubším, nejsprostším a nejdospělejším hlasem, na jaký se zmohla. Cadence potlačila chabé zakašlání a tentokrát bylo na Morrigan, aby ji šťouchla loktem do žeber.


    „Za patnáct gorile! Říkal někdo –“


    „Šestnáct,“ ozval se hlubší, sprostší a opravdověji chraplavý hlas tetovaného muže.


    „Osmnáct,“ kontrovala Morrigan. Ze zástupu se ozvaly překvapené výkřiky, takže nebylo slyšet Cadence, jak šeptá Morrigan: „Ale kde ty peníze vůbec vezmeme?“


    „Nikde,“ zamumlala Morrigan pod maskou. „Psst.“


    „Dvacet,“ prohlásil tetovaný muž. Znělo to poměrně rozzuřeně.


    „Pětadvacet,“ křikla Morrigan a zástup ztichl.


    „Dvacet pět tisíc kredů,“ opakoval vyvolávač nevěřícně. „Dvacet pět tisíc kredů poprvé… dvacet pět tisíc kredů podruhé…“ Odmlčel se, povytáhl obočí a podíval se směrem k tetovanému muži. „Žádná protinabídka, příteli? Tak dobrá, za dvacet pět tisíc kredů malé gorile.“ Zdál se být vyvedený z míry, klepl však svým dražebním kladívkem a obchod potvrdil. „Placení a odběr zboží vyřiďte s mým tajemníkem. A my, dámy a pánové, teď přejdeme k naší další nabídce…“


    Morrigan ho přestala poslouchat. V uších jí hučela krev a v srdci jí jako buben duněla otázka, která byla nanejvýš nasnadě: Co teď? Co teď? Co teď?


    Cadence však už objevila tajemníka, který stál vedle maxikotěte a mával na Morrigan. „S tím si nedělej starosti, já to zařídím.“


    ***


    Na tajemníka to neudělalo nejmenší dojem.


    „Co že to má být?“


    „Přece peníze pro vás,“ prohlásila Cadence. Sundala si liščí masku a podala ji mladému muži, který se zpočátku tvářil uraženě a pak zmateně. „Dvacet pět tisíc kredů. Přepočítala jsem je. Dokonce dvakrát.“


    „Tohle není… To je nějaké…“ Tajemník potřásl hlavou, jako když ze sebe pes po koupeli setřásá vodu. „Na co myslíte, že si to hrajete?“


    Morrigan se přes rameno ohlédla na druhou stranu stanu, kde pokračovala dražba. Zoufale se toužila dostat odtud, utíkat pryč a neohlížet se. Jenže rozhodně nemohla odejít bez maxikotěte, které se vyčerpalo z posledních sil a zhroutilo se na podlahu klece, smutné a bezmocné.


    Slyšela jen útržky toho, co vyvolávač říkal, zástup byl však zřejmě vzrušený tím, co se skrývalo za velkým červeným sametovým závěsem, ať už to bylo cokoliv.


    „Představte si, k čemu všemu by mohl sloužit…“ Vyvolávačův se nesl místností v přerušovaných intervalech. „… kapitánům obchodních lodí a pirátům… Taková schopnost. To ani nemluvím o lovu pod vodou… nebo úkladných vraždách…“


    „Já si na nic nehraju. To vy jste popletený,“ a její hlas zněl stejně hladce jako smyčec klouzající po cellu. „Platím za to kotě dvacet pět tisíc kredů. A vy je držíte v ruce. Právě jsem vám je dala.“ Ukázala na masku v jeho pravé ruce a potom na klíč od klece s maxikotětem, který pevně svíral v levé. „A teď mi to maxikotě dáte.“


    „A teď vám dávám…“


    „Správně…“


    „Ale…“


    „To je ono.“ Dívčin hlas působil jako uspávadlo. Mladík zvolna zamrkal, otočil se a odemkl klec. „Výborně.“


    ***


    Za několik minut už byly u dveří stanu; obluzený mladík mezitím zamkl Cadencinu liščí masku do těžké kovové skříně, upřímně přesvědčený, že je to dvacet pět tisíc kredů v hotovosti. Morrigan se s krajní námahou snažila vyděšené kotě zvládnout. V jedné ruce pro jistotu držela konec jeho řetězu, snažila se však to ubohé zvíře nést – což se tak trochu podobalo tomu, jako by nesla dospělého bernardýna. Musela si sundat gorilí masku, protože kotěti zřejmě naháněla hrůzu.


    Obešly okraj hlučícího zástupu, ještě pořád shluklého kolem poslední položky. Vyvolávačovy řeči pronikaly i tím hlukem jako kulometná palba. „Za osmnáct pět tomu snědému džentlmenovi s dřevěnou nohou. Osmnáct pět, říká někdo devatenáct? Řeknu vám, lidičky, je to nízká cena za něco tak výjimečného…“


    Morrigan se maxikotě snažila pevně držet a šeptala mu přitom do ucha utišující příval nesmyslů: „Ššt. Teď jsi v bezpečí. Řeknu ti, ty jsi ale parádní kotě. Fen tě celou dobu hledala. Teď buď potichu. Copak nechceš jít s námi a seznámit se s nerudnou starou Fenestrou? Ovšemže chceš. Ona je maxikočka, stejně jako ty.“


    Cadence stála na špičkách a snažila se zjistit, proč jsou všichni tak vzrušení. „Je to něco v nádrži,“ zašeptala Morrigan a ta na to jen něco zabručela. „Tedy, v opravdu velké vodní nádrži.“


    „Hlavně odtud musíme vypadnout,“ sykla Morrigan. „Mohla bys mi prosím pomoct?“


    Cadence však zůstala stát o několik kroků za ní a skulinami v zástupu hleděla na to, co bylo v nádrži. Naráz vytřeštila oči. „Morrigan… podívej se.“


    „Musíme jít. Já už ho dlouho neudržím –“


    „Morrigan,“ řekla Cadence naléhavěji a ukazovala na nádrž. „Podívej se.“


    Zdráhavě – a nesnadno – se vrátila tam, kde stála Cadence. Kotě si nejspíš myslelo, že ho vede zpátky k jeho mučitelům: mňoukalo a syčelo a bolestivě jí zarývalo drápy do paží. To, co v nádrži spatřila, však Morrigan natolik otřáslo, že na tu bolest okamžitě zapomněla.


    Za sklem, pod vodou, připoutaný řetězem k velkému kameni… ležel výrostek.


    Byl živý. Byl naprosto skleslý a tvářil se beznadějně, rty měl promodralé chladem, ale byl naživu.


    Samozřejmě že byl naživu. Dokázal přece dýchat pod vodou.


    „Alfie!“ vykřikla Morrigan. Neudržela se a jeho jméno jí vyklouzlo z úst, než tomu stačila zabránit. Její hlas přehlušil hluk davu i slova vyvolávače a ve stanu zavládlo hrobové ticho, jak se oči všech přítomných obrátily na Morrigan, Cadence a maxikotě – které teď vřeštělo a mňoukalo v zoufalé snaze dostat se pryč.


    „Co je to za děti?“ vykřikl vyvolávač. „Kdo je sem pustil? Chyťte je někdo!“


    V tu chvíli jako by se z prázdna vynořilo půl tuctu svalnatých, neurvale vyhlížejících pracovníků ochranky. Cadence popadla Morrigan za zapěstí a táhla ji pryč, ta však stála jako přibitá.


    Už to tady bylo zase. Cítila to.


    Strach, odpor a vztek se v jejím nitru vzduly v těsném souzvuku, až byly kupodivu větší než její tělo. Tentokrát to však byl jiný pocit: nespalovala, ale vytvářela. Cítila troufalý, vzdouvající dopad své moci, jak se pokoušela uchopit něco pevného, jak pohlcovala všechno, co jí přišlo do cesty, a zesilovala všechno kolem sebe ve snaze najít… něco najít. Nějaký nástroj. Nějaký prostředek.


    A v oné úžasné, skvostné chvíli Morrigan cítila, že se její moc usadila na tom, co bylo nejblíž: na zoufalém maxikotěti, které se jí úporně snažilo vytrhnout…


    … a nakonec se mu to podařilo.


    Když jí vyskočilo z náruče, bylo to ještě mňoukající kotě, ale když dopadlo na zem, bylo to už obrovské, děsivé zvíře, jemuž dodávala sílu Morriganina vlastní nezadržitelná divinská moc. Jeho řev zněl jako hlasy celé smečky lvů, a když vycenilo zuby na vyvolávače, ten okamžitě omdlel.


    Ve stanu vypukl ječivý chaos, jak se velká kočka sápala na zástup a občas se po někom ohnala tlapou, vychutnávajíc si svou zaslouženou pomstu. Morrigan a Cadence využily jeho řádění a všeobecného zděšení a nepozorovaně doběhly k Alfieho nádrži, jen aby zjistily, že jim tarasí cestu tetovaný muž, jejich hlavní sok z dražby. Každý odhalený kousek jeho těla pokrývaly spletité kresby černým inkoustem.


    „To jsi udělala ty,“ řekl a hleděl přímo na Morrigan. „Jak? Jak jsi to dokázala? Kdo vůbec jsi?“


    Morrigan se kolem něj pokusila projít k Alfieho nádrži; doufala, že se k němu nějak dostane, vypustí ho ven a odvedou ho s sebou. Tetovaný muž se na ni vrhl, Cadence ho však důkladně kopla do holeně a on zaskučel a chytil se za bolavou nohu.


    „Hej!“ křikl a tři z jeho přátel – všichni náležitě svalnatí – se rozběhli k němu.


    „Utíkej!“ vykřikla Cadence a popadla Morrigan za zápěstí.


    Zamířily k východu ze stanu a vmísily se mezi vyděšené účastníky dražby, kteří teď proudili zpátky do rušného a hlučného zmatku Přízračné tržnice venku.


    S bodnutím, v kterém se mísila naděje a lítost, Morrigan viděla, jak se zběsilá maxikočka pomalu scvrkla do své původní velikosti a zmizela v zástupu, zanechávajíc za sebou spoušť – rozdupané stánky, převrácené stoly a prodejce, kteří na sebe v tom zmatku hulákali a neuvědomovali si, že skutečný viník uniká na čtyřech rychlých tlapkách.


    Utíkej, koťátko, utíkej, pomyslela si divoce; navzdory všemu doufala, že se nějak dostane do bezpečí, věděla však, že ona a Cadence už nemohou udělat nic dalšího, aby mu pomohly. Teď musely pomoct sobě.


    „Tamhle je!“ ozval se hrubý hlas za nimi. „Chyťte ji!“


    Kličkovaly, aby unikly pronásledovatelům, a po cestě za sebou úmyslně převracely ještě další stoly. Cadence za sebou zvrhla nějaký sud a ukázalo se, že byl až po okraj plný svítivě zbarvených hadů; sbor výkřiků, který se ozval za jejich zády, přiměl Morrigan a Cadence, aby běžely ještě rychleji.


    Utíkaly celou cestu až k Pekelné uličce, proběhly jejím dusivým úskokem a zdánlivě nekonečnými okrsky Nikdyušského bazaru a pak konečně dorazily – zpocené a se strhanými plícemi – k branám chrámu Božské bytosti, chvilinku před půlnocí.


    Mezi dvěma pochodněmi na stojanech, hořícími jasně růžovým plamenem, přecházel sem tam Hawthorne; byl bledý jako stěna a jako by ztratil řeč, zřejmě neschopný vyjádřit svou úzkost patřičnými slovy. Mlčení mladšího bratra víc než nahrazoval Homer, i když jenom množstvím rozhořčených vzkazů na tabulce, jež překypovaly vykřičníky a velkými písmeny. Spěšně je mazal a přepisoval, zatímco Morrigan a Cadence tu stály, mlčky snášely jejich vztek a snažily se popadnout dech.


    Hlavním důvodem úzkosti obou chlapců samozřejmě bylo, že Hawthorne někde na bazaru ztratil Morrigan a pak ji všude hledal. Po pravdě jí to ani nevadilo. Zato Homerova tabulka jí něco připomněla.


    Sáhla do skryté vnitřní kapsy své bundy a vytáhla útržek měkkého, stříbřitě černého papíru.


    Nezdržovala se vysvětlováním, sebrala Homerovi křídu uprostřed věty, přitiskla papír na zeď a napsala:


    Našly jsme Alfieho Swanna a maxikotě.


    Pekelná ulička. Přízračná tržnice.


    Řekni to Jupiterovi.


    Přiveďte s sebou Slídily.


    Pak třikrát zašeptala Jackovo jméno – „John Arjuna Korrapati, John Arjuna Korrapati, John Arjuna Korrapati“ – přidržela papír u planoucí růžové pochodně a dívala se, jak popel odletěl bůhvíkam.

  


  
    Kapitola sedmnáctá


    Výuka jediné studentky v hotelu Deucalion


    „Prosím tě, Mog. Příště už žádné Ošidné uličky, kdyby to šlo.“


    Jupiterův stažený obličej byl plný ustaraných vrásek. Poté co obdržel zprávu od Cadence a Morrigan, vzal předchozího večera útokem Přízračnou tržnici; měl s sebou Smrďochy, Slídily, Útvar pro zeměpisné anomálie, a dokonce i Fenestru (která podle Morrigan vydala za deset Slídilů a přinejmenším padesát Smrďochů).


    Přišli však příliš pozdě. Dramatický útěk maxikotěte vzbudil příliš velký poplach, a než tam dorazili, pořadatelé už tržnici stačili rozebrat, pachatelé se rozprchli a zůstal tam jen hřbitov špinavých, bezejmenných stánků, rukou psaný nápis PŘÍZRAČNÁ TRŽNICE, prázdná skleněná nádrž… a jeden zbědovaný mladíček, který tu na dláždění seděl sám v mokrých šatech a třásl se zimou.


    Přinejmenším tedy dostali zpátky Alfieho.


    V Jupiterově obličeji však toho rána nebyl ani náznak radosti, ba ani uspokojení z dobře vykonané práce: jenom úporné rozhodnutí vypáčit z Morrigan slib, že do žádné Ošidné uličky už nikdy nevkročí.


    „Myslím to vážně,“ prohlásil a v modrých očích mu zablýskalo. „Jsou příliš nebezpečné. Nestojí za to riziko.“


    Morrigan udělala kyselý obličej. Jak mohl Jupiter tvrdit něco takového? Nebýt toho, že ona a Cadence vešly do Pekelné uličky, nikdy by neobjevily Přízračnou tržnici. Maxikotě by se nikdy nedostalo na svobodu a Jupiter i Slídilové by nikdy nezjistili, kde najít Alfieho Swanna. Otevřela ústa, aby to všechno řekla, Jupiter však zvedl ruku a zarazil ji.


    „Alfie přišel o svůj grif.“ Pronesl to ponurým hlasem, jako kdyby oznamoval, že někdo smrtelně onemocněl.


    „Přišel o něj?“ opakovala Morrigan jako ozvěna a Jupiter přikývl. „Ale… jak se mu to stalo?“


    „To nevíme.“ Jupiter zhluboka vzdychl a mnul si unavené oči. „Zatím není jasné, zda mu ho sebrali, v pravém slova smyslu, nebo… někdy se při vážném traumatu může stát…“ Nedokončil větu a Morrigan postřehla v jeho hlasu zmatek. Neměl tušení. A neměli ho ani Slídilové.


    „A co Cassiel a Paximus Štísko?“ zeptala se Morrigan tiše. „A to kotě – už ho někdo našel?“


    „Po Cassielovi ani stopy. Víme, že Paximus tam byl, protože jsme našli seznam toho, co se mělo dražit, ale teď je pryč. Myslíme, že možná…“ Znovu se odmlčel; buď tu myšlenku nebyl schopen dovést do konce, nebo nechtěl. „V žádném případě to nevzdáváme. Fenin spolek hledá to kotě. Teď když vědí, že je v ulicích, a ne někde zavřené v kleci, mají daleko větší šanci, že toho nebohého chudáčka najdou.“


    Morrigan svraštila čelo. „Co je to zač, ten Fenin spolek?“


    „Její přítelkyně. Převážně jiné maxikočky – sice žijí uzavřeně, ale pár jich tu je. A drží pohromadě.“


    „Ale… copak s tím nepomáhá Divinská společnost? A co Slídilové? Neměli bychom pátrat –“


    „Sem nepatří žádné ‚my‘, Mog,“ řekl Jupiter a trochu zvýšil hlas. „Ty se vyšetřování neúčastníš. Rozuměla jsi?“


    „To není fér,“ Morrigan slyšela, že kňourá, ale nemohla si pomoct. „Tu tržnici jsem našla já – teda Cadence a já. To my jsme vysvobodily to kotě. To my jsme –“


    „Vy dvě jste předvedly své schopnosti místnosti plné lidí, kteří by zaplatili velké peníze, aby vás o ně připravili,“ vyštěkl Jupiter. Morrigan trochu ucukla.


    „Neukázala jsem jim to úmyslně,“ zabručela a musela přitom myslet na podivnou přeměnu maxikotěte. „To už jsem vám říkala. Nevím, jak se to stalo, prostě…“


    „Se to stalo,“ dokončil za ni Jupiter a vzdychl. „Já vím. A obávám se, že tohle ti taky nemůžu vysvětlit.“


    Pozbyl teď tenké pozlátko trpělivosti, Morrigan však vycítila, že za jeho rozmrzelostí je ještě něco jiného. Podíval se jí přímo do očí a ona viděla, že má strach. „Morrigan, věř mi, že všichni dělají, co mohou, aby našli i ty ostatní pohřešované. A moc tě prosím. Už žádné Ošidné uličky.“


    ***


    Zbytek Morriganiných letních prázdnin uběhl jako podivný, poněkud tíživý sen. Jupiter i nadále často odjížděl, ale když už byl doma, působil dojmem, že jí to hodlá vynahradit – a měla vážné podezření, že ji chce zároveň natolik zaměstnat a zabavit, aby neměla žádný důvod, pokušení ani příležitost pátrat po dalších vodítkách k Přízračné tržnici.


    Brzo bylo zřejmé, že zapojil i osazenstvo hotelu a s jejich pomocí hodlá zařídit, aby ono léto v Deucalionu bylo co nejsenzačnější a co nejvíc ji rozptylovalo. Konaly se tu rockové koncerty a půlnoční pikniky na střeše, na trávníku na jižní straně se hrál turnaj v kroketu a téměř každou noc zářily ohňostroje. A i když Morrigan při každé příležitosti, jež se jí naskytla, vyzvídala na Jupiterovi, co je nového ve vyšetřování Přízračné tržnice, bylo těžké nedat se aspoň trochu rozptýlit onou neutuchající záplavou povyražení.


    Frank skoro každý víkend pořádal večírky u bazénu, při kterých nechyběly velkolepé zmrzlinové poháry, které jste si mohli připravit podle své chuti, a bitvy s vodními balonky. Jupiter dal postavit skluzavku a sehnal realistické nafukovací lední medvědy, kteří každého vyhodili vysoko do vzduchu, chytili ho do svých měkkých gumových paží a podrželi ho pod vodou, za nekonečného nadšeného vřískání Morrigan, Hawthorna i Jacka.


    O jednom víkendu dostala Morrigan skvělý nápad: pozvat všechny členy Jednotky 919. Příležitost dokázat jim, že není nebezpečná a radní si to všechno špatně vykládají, ji natolik vzrušila a znervóznila, že jim dokonce napsala osobní pozvánky na luxusním pergamenu.


    Pečlivě si rozmyslela, co chce říct – že ji mrzí, co se na nádraží stalo, že to byla nehoda a ona by nikomu úmyslně neublížila, a prosí, aby si tuto sobotu přišli zaplavat a dali si pohárky s drceným ledem a ovocem. Pečlivě pozvánky zalepila pečetním voskem, který jí půjčil Jupiter, a pověřila Hawthorna, aby je jejím jménem osobně doručil; ale když ten den nastal, dorazili jen on a Cadence.


    Morrigan se snažila nebýt z toho sklíčená a využít ten den co možná nejlíp, takže provedla Cadence po celém hotelu; stala se z toho zajímavá zkouška jejich křehkého nového přátelství. Na rozdíl od Hawthorna (jenž k Morriganinu potěšení s bezmezným nadšením přijímal všechno, co Deucalion nabízel, ať to bylo sebezvláštnější), Cadenceiny reakce byly smíšené.


    Byla zdvořile zmatená Dešťovým pokojem („Cože, tak tady prostě… prší? Uvnitř? Celou dobu? A proč?“) a příčilo se jí divadlo se šatnou plnou kostýmů, z nichž každý měl svůj vlastní ráz a osobité způsoby (Morrigan ji varovala, ať si kostým Kocoura v botách nezkouší; ještě hodinu poté, co si ho svlékla, Cadence mňoukala a škrábala se za ušima). Zato se nadšeně povalovala na písčitém ostrůvku uprostřed lagunového bazénu, kde nechyběly ani kymácející se palmy a jemný zvonivý zvuk ukulele, který přinášel teplý vánek.


    Hawthorne i o prázdninách musel trénovat v Juniorské lize ježdění na dracích, přicházel však do Deucalionu skoro každé odpoledne, vyčerpaný a špinavý od sazí. Spolu s Morrigan a Cadence obvykle hrávali karty v Kouřovém salonu a vdechovali nejnovější letní vůně, řinoucí se ze zdí. Salon zkoušel nový letní sortiment, se smíšenými výsledky. Velký úspěch měla vůně kokosových ořechů, vánku nad oceánem a jahod se šlehačkou; zápach repelentu proti hmyzu, potu z příměstských vlaků Divodráhy a bramborového salátu na pikniku zaznamenaly výrazně menší úspěch.


    Jelikož se nesměla zúčastnit Jupiterova pátrání, snažila se Morrigan aspoň víc soustředit na to, aby zjistila, kdo vydírá Jednotku 919. Nesměla však opouštět Deucalion a většina členů jednotky s ní nemluvila, takže si musela přiznat, že nemá zrovna moc z čeho vycházet.


    Dobré bylo aspoň to, říkala si, že vyděrači zřejmě taky mají letní prázdniny. Jednotka 919 si tudíž může oddechnout od jakýchkoliv dalších požadavků, dokud znovu nezačne vyučování.


    Ale chyba lávky.


    „Podívej se na tohle,“ řekla Cadence jednou ráno a podala Morrigan lístek, zatímco si sedaly na lehátka. Nasadila si sluneční brýle a natáhla se, zatímco Morrigan četla:


    Cadence Lenore Blackburnová,


    tvůj patron má zítra ráno 


    důležité veřejné vystoupení. 


    Nějak nápaditě se postaráš o to, aby se znemožnil.


    Pokud neuspěješ, prozradíme tajemství Jednotky 919.


    Nezapomeň:


    Nikomu to neříkej,


    nebo to řekneme všem.


    Morrigan zbledla. Baze Charltona nesnášela, ale kdyby jí někdo řekl, že si má vybrat mezi tím, zda ochrání svou jednotku, nebo veřejně znemožní svého vlastního patrona, opravdu nevěděla, co by si počala.


    Přinejmenším to vylučovalo jednoho podezřelého – Baz by rozhodně nepožadoval, aby ho někdo ponížil! I tak se však Morrigan nedostala ani o píď blíž zjištění, kdo za tím teda stojí.


    Úkosem se podívala na Cadence, která si rukama podepřela hlavu a vyhřívala se v zářivém teple.


    „Nebyla jsem si jistá, jestli takový dopis dostaneš i ty,“ připustila.


    „Já taky ne,“ řekla Cadence a zamračila se. „Nemyslela jsem, že si mě vůbec všimli.“


    „Takže, ehm,“ pokračovala Morrigan a snažila se, aby to znělo nenuceně, „co je to za veřejné vystoupení zítra ráno?“


    „Bylo to dneska ráno – ten lístek přišel včera. Zúčastnil se jednání parlamentu s požadavkem na přísnější zákony na ochranu hranic. Významný, důležitý projev.“


    „Aha.“ Morrigan čekala, ale Cadence už nic dalšího neřekla. „A… co se stalo?“


    „No, musela jsem si to důkladně rozmyslet, to víš.“


    „Jistě.“


    „Byla jsem celou noc vzhůru a snažila jsem se rozhodnout, co mám dělat. Nemohla jsem usnout.“


    „Ov-ovšem,“ Morrigan zadržela dech.


    „Ale nakonec jsem si prostě nemohla vybrat mezi tím, jestli má celou dobu slintat, mluvit dětským hláskem nebo si má na konci stáhnout kalhoty a křiknout ‚BAZZY CHCE NA NOČNÍČEK‘.“ Cadence se zašklebila. „Tak jsem použila všechny tři možnosti.“


    Ohňostroje, vodní skluzavka a rockové koncerty byly prima, pomyslela si Morrigan. Ale tohle pro ni po pravdě byl až dosud nejsladší okamžik celého léta.


    Když už se prázdniny chýlily ke konci, Jupiter ohlásil svůj návrat z jedné delší cesty tím, že Morrigan a Jacka probudil za svítání, i když se chvíli zpěčovali, a odvedl je na střechu, kde měl uvázaný obrovitý horkovzdušný balon. Byl to snový, kouzelný pocit, plout vysoko nad střechami Nikdyuše, dívat se, jak slunce postupně zalévá město růžovými a zlatistými tóny, a neslyšet jediný zvuk až na občasný poryv tepla z hořáku. Morrigan toužila, aby se už nikdy nemusela nohama dotknout země. A také toužila, aby to léto nikdy neskončilo.


    Nebyla ovšem hloupá: Věděla, že to všechno je součást velkorysého spojeného úsilí, které ji mělo rozptýlit a zajistit, aby byla v Deucalionu šťastná a v bezpečí, odvést její pozornost od vyšetřování Přízračné tržnice a zmírnit dopad toho, že ji vykázali z Divispolu.


    Morrigan ono úsilí oceňovala, opravdu si ho považovala. Nic se ovšem neměnilo na tom, že až začne nový semestr, Hawthorne a ostatní členové Jednotky 919 se opět vydají na své hodiny v Divispolu, a ona zůstane v hotelu. Radní dosud nerozhodli, zda je bezpečné, aby se Morrigan vrátila zpátky do kampusu, a trvali na tom, že prozatím musí zákaz zůstat v platnosti. Jupiter žadonil, přemlouval je, vyhrožoval jim, zuřil a znovu žadonil, ale nebylo to nic platné.


    „Gregoria Quinnová je ta nejneoblomnější osoba, jakou jsem kdy poznal,“ zasoptil jednoho dne, když se vrátil z další neplodné výpravy do Síně radních. (Morrigan si potom slovo ‚neoblomný‘ našla ve slovníku a usoudila, že s ním plně souhlasí.) „U všech všudy, tím chci říct, že nebýt tebe, Slídilové by Alfieho nikdy nezachránili – nikdy by ho… nedostali domů.“


    V oněch slovech byly zároveň i jisté rozpaky. Poněvadž koneckonců, Slídilové Alfieho ve skutečnosti nezachránili, že? Přinejmenším ne v očích radních nebo Baze Charltona… nebo po pravdě většiny lidí v Divispolu. Podle Jupitera si všichni počínali, jako kdyby Alfie zemřel, i když ve skutečnosti jen začal být o trochu… normálnější.


    „Přinejmenším je naživu,“ říkala Morrigan, kdykoliv v rozhovoru přišla řeč na Alfieho ztracený grif. Jupiter s ní vždycky souhlasil, věděla však, že hluboko ve svém nitru přemýšlí o tom, jak by si připadal, kdyby už nebyl Svědek.


    Morrigan uvažovala o tom, jak by se cítila ona, kdyby jí někdo řekl, že už není Divomor. Jelikož jí to nikdy nepřineslo nic jiného než trápení, tušila, že by nejspíš uspořádala večírek, aby to oslavila. I tak si však uměla představit, jak by se cítil Jupiter, kdyby mu jeho dar bez jeho souhlasu vzali. Právě to, díky čemu byl jedinečný a důležitý. Bylo by to jako malá smrt.


    „Myslíte si… mohl by ho třeba dostat zpátky?“ zeptala se. „Myslím, kdyby našli osobu, která mu ho vzala.“


    „Nemůžeme si být jistí, že mu ho vůbec někdo vzal,“ řekl Jupiter. „Nejsem tak úplně přesvědčený, že je to možné. Alfie nám toho moc neřekne; ještě pořád je v šoku a skoro na nic se nepamatuje. Možná – doufejme – je to jen trauma z toho všeho a časem se mu jeho schopnost vrátí.“


    „A pokud ne,“ řekla Morrigan, „dovolí mu, aby zůstal ve Společnosti?“


    Jupiter chvilku mlčel a Morrigan si pomyslela, že se jí chystá říct nějakou útěšnou lež. Ten však jen upřímně, zmateně pokrčil rameny.


    „Upřímně řečeno, tím si nejsem jistý, Mog,“ řekl. „To by záleželo na radních.“


    ***


    Léto nevyhnutelně skončilo a do Deucalionu přijel profesor Onstald, aby pokračoval ve svých nudných výkladech o tom, kolik zla má v sobě každý Divomor.


    Osazenstvo hotelu vědělo, co si Morrigan o hodinách profesora Onstalda myslí. (Nebylo divu; už v předchozím školním roce si na ně opravdu hodně stěžovala.) Přesto však usilovali, aby měl její učitel dojem, že je v hotelu srdečně vítán.


    Nebo si to aspoň Morrigan myslela.


    Aspoň zpočátku.


    „Obávám se, že tohle je jediná místnost, kde vás dnes můžeme usadit,“ řekl Kedgeree první den ráno, když zavedl Onstalda a Morrigan do druhého největšího tanečního sálu hotelu Deucalion, který se nacházel v pátém poschodí. „Všechno ostatní je obsazené. To víte, v hotelnictví je v tomhle ročním období velice rušno.“


    Při Onstaldově hlemýždím tempu jim trvalo skoro půl hodiny, než se dostali od výtahu ke dveřím sálu, ale Kedgereemu to zřejmě nevadilo. Celou cestu bez ustání vesele tlachal a Onstaldova netrpělivého frkání a brblání si očividně nevšímal. Při pohledu na taneční sál se divoželv jako obvykle chrčivě nadechl, vypadal však hluboce vyděšený.


    „Říkáte mi… že musím… učit… v tomhle… tomhletom…“


    „– vysoce elegantním sálu, který v současné době připravujeme na náš výroční podzimní ples, ano,“ přerušil ho Kedgeree a omluvně pokrčil rameny. „Ale nemějte starosti, Frank mi slíbil, že vaši hodinu nebude vůbec narušovat, viď, Franku?“ zavolal na upířího trpaslíka, který na opačné straně sálu seřizoval sílu zvuku pro svou oblíbenou swingovou kapelu, Leguánorámu.


    „Ani nebudete vědět, že tu jsem,“ zahřímal Frank do mikrofonu a ten ve zpětné vazbě hlasitě zaskřípěl. Onstald sebou trhl. „Jejda, pardon.“


    Morrigan dělalo největší potíže soustředit se na Onstaldovu litanii o zločinech, jichž se Divomorové dopustili, zatímco Frank předváděl v tanečním sálu stále směšnější škálu rozmanitých povyražení, doprovázených trvalým refrénem „Nevšímejte si mě, nevšímejte si mě – já tu vůbec nejsem!“ Zachovala vážnou tvář i během tří následných zkoušek tanečního hitu Leguánorámy, který teď byl na prvním místě žebříčku, Mávej, jenom mávej šupinatým ocasem. Dokonce dokázala přečíst celou kapitolu o tyranském Divomorovi Týrovi Magnussonovi a poklidně přitom nebrala na vědomí obrovité vznášející se bublinky šampaňského, které pomalu zaplňovaly sál.


    Poslední kapkou – pro Morriganinu kamennou tvář a Onstaldovu trpělivost – ovšem bylo, když Frank přihnal hejno štěbetajících hus oblečených do černých sak a motýlků.


    „Co… má… ZNAMENAT… TOHLE?“ dožadoval se vysvětlení divoželv, zatímco Morrigan se mohla uhihňat.


    Frank se k nim otočil, ve tváři ztělesněnou nevinnost, a řekl: „Promiňte, pane profesore, ale někdo musí zaškolit extra obsluhu!“


    Druhý den je Kedgeree přestěhoval do ateliéru ve východním křídle. Páchlo to tam olejovou barvou a terpentýnem, Kedge však pozotvíral okna a neopomněl zdůraznit, že tu aspoň není vodní ptactvo ve smokinzích.


    Nicméně to zase bylo blízko Hudebního salonu a lady Chandě se zlíbilo přecházet venku po chodbě a procvičovat si árie. Pokaždé když se její andělský hlas nesl kolem ateliéru, otevřenými okny se dovnitř hrnuly houfy veverek, salašníků, jezevců, lišek a polních myší, které ten zvuk neodolatelně přitahoval. Onstald nařídil Morrigan, aby zavřela okna, výpary z barev však byly zakrátko k nesnesení a hudbymilovní tvorové se stále houfovali, jen teď škrábali na sklo a fňukali, aby je pustili dovnitř.


    Martha jim každý den připravovala oběd a po několika huhňavých stížnostech profesora Onstalda si Morrigan uvědomila, že servírka jeho jídla vědomě sabotuje. Když mu nalila polévku, byla drobet příliš studená, chleba drobet příliš okoralý a čaj drobátko příliš slabý. Přitom Morrigan spolu s jejím obědem vždycky stačila podstrčit čokoládu ve staniolu nebo kousek medovníku s polevou, Onstaldovi však nikdy žádný pamlsek nedala. Byla to malichernost, ale ve světě hodnot laskavé, útlocitné Marthy to bylo vyhlášení totální války a Morrigan ji za to zbožňovala.


    Každý den toho týdne znamenal přesun do jiné místnosti a v každé na ně čekala nová sbírka mrzutostí. Morrigan si zakrátko jasně domyslela, co to personál dělá. Pozvedlo ji to na duchu v míře, na jakou by se dokonce ani večírky u bazénu a létání horkovzdušným balonem nikdy nezmohly. Každodenně vyskakovala z postele se vzrušeným očekáváním, co si tentokrát vymysleli, aby se Onstaldovi rozskočila hlava.


    Vrcholný akt vzdoru hotelu Deucalion ovšem vzešel – pochopitelně – od Fenestry. Když se v pátek ráno Morrigan a Onstald usadili ve své nejnovější improvizované učebně (nepoužívaném badmintonovém hřišti v sedmém poschodí) a začali s výukou, přiloudala se dovnitř i Fenestra. Neřekla ani slovo, ale sedla si za Morrigan, nasupeně přes její hlavu zírala na profesora Onstalda a předla tak útočně, až se chvěla podlaha.


    Morrigan věděla, že kdyby jejich hodinu přerušil kdokoliv jiný, Onstald by ho požádal, aby okamžitě odešel. Jenže Fenestra nebyla z těch koček, od nichž by si někdo dovolil něco požadovat.


    Toho večera přišel do hotelu poslíček s obálkou barvy slonové kosti, adresovanou Morrigan.


    Slečno Crowová, 


    tímto vám sděluji, že moji kolegové radní a já jsme znovu posoudili vaše vykázání z kampusu Divinské společnosti. Po pečlivém zvážení – a důrazném doporučení profesora Onstalda, jenž nás ujistil, že vaše chování, jak ho byl tento týden svědkem, je v uspokojivé míře nehrozivé – je nám potěšením vyzvat vás, abyste se v pondělí vrátila do Divispolu a na své hodiny Jak se vyznat v Nikdyuši s panem Mildmayem.


    Vaše chování budeme samozřejmě nadále bedlivě sledovat.


    Nezklamte nás, prosím.


    Se srdečným pozdravem


    Radní Gregoria Quinnová

  


  
    Kapitola osmnáctá


    Hádanky a kosti 


    Podzim Druhého roku


    Maličké D v kroužku na jejích dveřích vedoucích na zastávku se rozsvítilo. Morrigan tam celou minutu stála a slaďovala svůj dech s jeho jemnou, tepající září, a teprve pak sebrala odvahu a přitiskla na to světlo znamení na svém prstu.


    Dveře se rozletěly a ona spatřila chumel obličejů, které se tvářily více méně tak, jak očekávala. Aspoň Cadence a Hawthorne byli rádi, že ji vidí. Ti ostatní byli v nejlepším případě rozpačitě opatrní a v tom nejhorším otevřeně nepřátelští.


    Díky týdnu, který měli za sebou, jim Morrigan sotva mohla něco vyčítat.


    Cadence a Hawthorne už jí to o víkendu všechno vypověděli. Během pěti dnů, kdy s nimi nejezdila, jim vyděrači předložili hned čtyři nové požadavky, jeden po druhém.


    Nejdřív nařídili Máhirovi, aby počmáral celou Síň jazyků sprostými slovy v sedmatřiceti různých řečech. Potom měl Hawthorne založit požár v jednom oddílu dračích stájí – i když podle toho, jak to líčil, si to zřejmě docela užíval.


    „A nikdo nemá žádné podezření!“ vychloubal se. „Poněvadž v tom oddílu spí Chrlí oheň jako tisíc kamen na dřevo, tak jsem to prostě svedl na něj. Jó, Chrlí oheň má strašnou sílu.“


    Anah byla svými zločinnými skutky hluboce otřesená – musela ze školní nemocnice ukrást lékařské potřeby (jen několik párů gumových rukavic a mísu pro ležící pacienty, říkala Cadence, Anah však strávila zbytek týdne bědováním, co by tomu řekly jeptišky, které ji vychovaly).


    Nejhorší požadavek přišel Archovi: měl ukrást kadeř vlasů slečně Dearbornové. Morrigan si pomyslela, že je to asi stejně bezpečné jako ukrást šupinu nějakému drakovi.


    „Myslela jsem, že nejspíš umře strachem, ale on to zvládl,“ řekla jí Cadence s pochmurným výrazem. „Jenomže pak ho to natolik mrzelo, že ji nechal ležet s nepodepsaným omluvným vzkazem na schodech Hrdonožkova domu, aby ji našla, pitomec jeden.“


    „A ona je od té doby na válečné stezce,“ zabručel Hawthorne.


    Teď tedy Morrigan přistoupila ke své jednotce, jež na ni hleděla s kamennými tvářemi.


    „Nazdar,“ řekla a nervózně jim zamávala na pozdrav. „Ehm, jak to jde?“


    „Samo sebou báječně.“ Thaddea se na ni nasupeně podívala. „Všichni pořád děsně riskujeme, abychom ochránili tvé tajemství. A co ty? Užila sis příjemný týden v tom vašem nóbl hotelu, co?“


    „Thaddeo, sklapni,“ řekl Hawthorne, ale přehlušilo ho š-ch-š-ch přijíždějícího Vlaku domů. Morrigan vzdychla, když viděla, jak Thaddea a ostatní nastupují do vagonu a už se na ni ani nepodívali.


    Možná to byl ten malér s ukradenými vlasy, co přimělo slečnu Dearbornovou, aby zničehonic vyhlásila zkouškové období, které začínalo hned téhož dne.


    Morrigan to v porovnání s ostatními měla snadné. Aspoň to byla jediná výhoda toho, že měla na rozvrhu jen dva předměty. Onstaldovy zkušební otázky byly suchopárně předvídatelné: úděsná brožura o mnoha stranách, plná rozvleklých otázek jako ‚Jmenujte tři nejhorší Divomory v dějinách a u každého seřaďte pět jejich nejhrůznějších zločinů a/nebo projevů hlouposti‘ a „Proč k Velké válce ve Věku travičů došlo výlučně vinou Divomorů? Uveďte dvacet sedm důvodů‘. Morrigan trvalo tři dny, než na všechny odpověděla.


    Zkouška z předmětu Jak se vyznat v Nikdyuši později v onom týdnu byla mnohem obtížnější, ale také mnohem zajímavější.


    „Tak dobrá, Jednotko devět jedna devět, poslouchejte!“ Mildmayův hlas přehlušil tlachání, které se rozléhalo nádražím u Hrdonožkova domu. Přitiskl si prst na rty a studenti zmlkli. „Já vím, že jsme si všichni UŽ DÁVNO měli jít lehnout, když je dneska čtvrtek, a nejspíš v tuhle noční hodinu začínáme být trochu unavení a přihlouplí, ale zkusme si zachovat chladnou hlavu, ano? Ještě si naposled projdeme pravidla –“


    Cadence zasténala. „Ta už jsme přece procházeli.“


    „Udělejte mi radost, přátelé,“ řekl Mildmay. „A teď všichni, pravidlo číslo jedna je…“


    „Žádná Paraplová dráha, žádná Divodráha, žádné kryté kočáry, žádné autobusy,“ zamumlala jednotka jednohlasně.


    Mildmay zvedl dva prsty. „Pravidlo číslo dvě?“


    „Nevyptávat se na směr ani nemluvit s cizími lidmi.“


    „Tři?“


    „Žádné mapy ani průvodce.“


    „Čtyři?“


    „Zpátky před úsvitem, v pořádku, živí a zdraví.“


    Mildmay zvedl ruku s roztaženými prsty. „Páté a konečné pravidlo?“


    „Když selže jeden, selhali všichni.“


    „Správně,“ řekl a přikývl. „Abyste složili tuhle zkoušku, musíte být do úsvitu vy i celý váš tým zpátky – to znamená za tři hodiny.“ Podíval se postupně na každého z nich zvlášť. „Vy a CELÝ váš tým. Jestli chcete uspět, musíte v tomhle spolupracovat. A pamatujte si: jestli selže jeden tým ze tří, selhala celá jednotka. Je to jasné?“


    Jedinou odpovědí mu bylo neurčité mumlání.


    Mildmay se zazubil; zřejmě se tu nemastnou odpověď rozhodl nebrat na vědomí. „Super! Teď každá skupina nasedne do jedné gondoly, která vás zaveze do vašeho výchozího bodu, některé stanice Divodráhy v našem divokém a úžasném městě. Jak zjistíte, nemají okna, takže skutečně nebudete mít tušení, kam vlastně jedete. Až dorazíte na místo, najdete svůj první klíč, který vás nasměruje k dalšímu a ten zas k dalšímu a tak dále… tři klíče na každý tým, a pokud chcete složit zkoušku, musíte je v časovém limitu všechny přinést zpátky s sebou. Uvědomte si, že zkoušíme nejen vaši schopnost vyznat se v Nikdyuši, ale ZÁROVEŇ vaši schopnost spolupracovat. Nikoho nesmíte opustit. Rozuměli jste? V pořádku – naskočte si.“


    Cadence, Arch a Lambeth nasedli do první mosazné kulové gondoly; Thaddea, Anah a Hawthorne obsadili druhou. Když se dveře zavíraly, Mildmay jim všem zamával a křikl: „Hodně štěstí!“


    Morrigan doufala, že ji Mildmay zařadí do týmu s jedinými dvěma členy jednotky, s nimiž vycházela, ale bohužel. Ona, Francis a Máhir nastoupili do třetí gondoly a skoro tři čtvrtě hodiny jeli v ledovém, rozpačitém tichu.


    V určitém okamžiku si otřeseně uvědomila – stejně jako si to museli uvědomit oni dva –, že opravdu jedou pořádně daleko, možná až na vnější okraj Nikdyuše, a že tříhodinová lhůta, ve které se musí vrátit zpátky, se teď scvrkává spíš na dvě hodiny.


    Když se gondola konečně zastavila, vystoupili na nadzemní stanici Divodráhy; vlastně tam bylo jen betonové nástupiště vedle kolejnic. Všichni tři studenti vystoupili do chladného nočního vzduchu. Byla tma. Stanice byla oficiálně zavřená – v této noční době jezdily jen soukromé vlaky a gondoly Divispolu (další benefit členství ve Společnosti). Obloha nad nimi byla bez mráčku a hvězdy svítily tak jasně, jak jste to ve středu Nikdyuše vídali jen zřídka, tak velké tam bylo světelné znečištění. Morrigan se zhluboka nadechla; vzduch byl čistší a sladší. Přečetla si název stanice: Pahorek Polaris. To potvrdilo její podezření; dojeli až do Betelgeuse, jednoho z vnějších okrsků. Svraštila čelo. Jak se dostanou z Betelgeuse zpátky do Starého Města, dřív než se rozední?


    „Tamhle je první klíč!“ řekl Máhir a ukazoval na hodiny na stěně stanice. Byla k nim přilepená malá obálka s číslem 919. První tam dorazil Francis; roztrhl ji a přečetl nahlas její obsah.


    „Zahrada po setmění,“ začal. „Vrahovo potěšení. Zbraň, jíž si zbabělci cení: Když květiny zabíjejí.“


    „Co to znamená?“ zeptal se Máhir.


    Soukolí v Morriganině mozku se pomalu otáčela. Zahrada po setmění… Když květiny zabíjejí. „Jaká květina může někoho zabít?“


    „Nějaká… jedovatá?“ řekl Francis nejistě.


    „Ne,“ prohlásil Máhir a vzrušeně vyvalil oči. „Jedna z těch obrovitých mucholapek, co mají zuby! Ty v jižních deštných pralesech dokážou sežrat i člověka.“


    „Ale kde –“ začala Morrigan. „Aha! Ne, Francis má pravdu. Zbraň, jíž si zbabělci cení. Vážně to mluví o jedu. Máme jít někam, kde rostou jedovaté květiny. Zahrada po setmění. Ale která zahrada?“ Prošla si seznam zelených ploch v Nikdyuši a vypočítávala je na prstech. „Ve Starém Městě je Zahradní pás. Zahrada svaté Gertrudy. Ehm… Oxborrowská pole, pokud se jim vůbec dá říkat zahrada…“


    „Eldritchská Zabizahrada!“ luskl prsty Francis. „Mají tam skoro každou jedovatou rostlinu, která by vás mohla napadnout. Dřív jsem u nich kupoval kalichy smrti. Mají tam takový malý krámek.“


    Morrigan nakrčila nos. „Co jsou ‚kalichy smrti‘?“


    „Tak se říká muchomůrkám zeleným. Ve skutečnosti chutnají docela dobře… v malých, velice malých dávkách.“


    „Tak tys kupoval jedovaté houby,“ užasle zamrkal Máhir, „na místě, kterému se říká zabizahrada?“


    Francis pokrčil rameny a zopakoval: „Mají tam takový malý krámek.“


    Morrigan si v duchu udělala dvě poznámky: za prvé, už nikdy nejíst nic, co jí Francis nabídne; a za druhé, zeptat se Jupitera, proč jí pro všechno na světě nikdy neřekl, že je v Nikdyuši jedovatá zahrada. Proboha, vždyť přece věděl, že takové věci jsou její šálek čaje.


    „Zahrada po setmění – vrahovo potěšení. To musí být ono. Jsme v Betelgeuse, to znamená, že Eldritch je na východ odtud, takže…“ Morrigan se odmlčela a v hlavě si vybavila Živoucí mapu. „Francisi, která stanice Divodráhy je nejblíž k Zabizahradě?“


    „Stará Marlowská cesta.“


    „Když vás tam dovedu, dokážeš nás potom zavést k té zahradě?“


    Francis se chvilku mračil a pak přikývl. „Ano, aspoň myslím.“


    „Máhire, kolik zbývá do úsvitu?“


    Máhir se podíval na hodinky. „Hodinu a půl. To nemůžeme stihnout.“


    „Tohle neříkej.“ Francis si nervózně kroutil předkem kabátu. „Jestli propadnu u nějaké zkoušky, Hester mě zabije.“


    Morrigan si to nechtěla připustit, ale Máhir měl skutečně pravdu. Nedokázala si představit, jak by do svítání mohli zvládnout celou cestu zpátky do Divispolu, když nesměli použít veřejnou dopravu a na dvou neznámých místech měli ještě najít dva klíče.


    Ale přesto. Morrigan si v žádném případě nehodlala připustit neúspěch při jedné ze svých pouhých dvou zkoušek. Slečna Dearbornová by to brala jako důkaz, že měla pravdu, že ta neřádná Morrigan Crowová je nezdařený pokus, který nezasluhuje náležité vzdělání.


    „My to ZVLÁDNEME,“ řekla a ohrnula si rukávy pláště. „Doufám ale, že oba máte pohodlné boty.“


    Utíkali celou cestu až k branám eldritchské Zabizahrady. Stálo je to dvacet z jejich drahocenných zbývajících minut a jediné živé bytosti, které cestou minuli, byl párek hlučných městských lišek, několik bezdomovců směstnaných ve dveřích krámů a jeden metař, který se vyděsil jako ještě nikdy v životě, když se všichni tři o zlom krk hnali kolem.


    Černá brána zahrady byla v tu hodinu zavřená, ale v zubech stříbrné lebky s hnáty, připevněné na vratech, vězela další malá obálka, označená ‚919‘. Máhir po ní chňapl a lístek v ní přečetl nahlas.


    „Ne ze zlata ni z bronzu je sláva starých domů. Sic oplývají bohatstvím, horší je to však s mravností.“


    „Další hádanka,“ řekla Morrigan. „Ne ze zlata ni z bronzu. Tak to musí být ze stříbra, že ano?“


    „Sláva starých domů. To je dost neurčité,“ řekl Francis. „V Nikdyuši je starých domů spou-“


    „Počkat!“ vykřikl Máhir. „Slavné staré domy!“


    „Slavné staré domy?“ podivila se Morrigan.


    „Staré rody ve Stříbrné čtvrti,“ vysvětloval Máhir. „Tak jim říkají – Slavný starý dům svatého Jakuba, Slavný starý dům Fairchildových… samí bohatí, odporní aristokraté. Sic oplývají bohatstvím, horší je to však s mravností. To přece dává smysl, ne? Jenže nemám představu, jak se tam dostat.“


    „Já taky ne,“ řekl Francis. „Bez Divodráhy ne.“


    Morrigan zavřela oči a pokoušela se znovu si vybavit Živoucí mapu. Někde už Stříbrnou čtvrť svého času viděla. V duchu si představila vodu… kanály. Malé loďky, proplouvající mlžným, vířícím oparem…


    „Stříbrná čtvrť je v Ogden-upon-Juro!“ prohlásila vítězoslavně. „To je ten okrsek, co se propadá do řeky Juro – viděla jsem to na Živoucí mapě.“


    „To je šíleně daleko,“ Francis se zhroutil na bránu Zabizahrady a ta zařinčela. „Tam bychom běželi přinejmenším hodinu. A já nedokážu hodinu utíkat!“


    „Já jsem vám to říkal.“ Máhir se také opřel o bránu, svezl se po ní až dolů a dosedl s tichým žuchnutím. „Do svítání se zpátky do Divispolu prostě nemůžeme dostat. To už to rovnou můžeme vzdát.“


    „Takové řeči si nechte,“ vyjela na ně Morrigan. Vzpomněla si na něco jiného, co také viděla na Živoucí mapě. „Jak jste s tímhle přístupem vy dva mohli v loňském roce složit zkoušky? Vstaňte a pojďte za mnou. Mám vynikající nápad!“


    ***


    „Tohle je hrozný nápad,“ zkoušel Francis překřičet vítr.


    „Ano,“ přikývla Morrigan.


    „Ale říkala jsi –“


    „Tak jsem lhala.“


    Máhir zaskučel. „Už tu čekáme deset minut. Žádný nepřijede! Já tady zmrznu, pojďme prostě –“


    „Ale přijede,“ řekla Morrigan. „Určitě. Jezdí každou hodinu. Už jen minutu. Věř mi.“


    Dělala, co mohla, aby do svých slov vložila nezdolnou životní sílu jistého ztřeštěnce se zrzavým plnovousem, kterého znala. Bylo však těžké potlačit nutkání zvracet, které v ní narůstalo víc a víc, jak hleděla ze zábradlí Mostu století, na kterém všichni tři poněkud vratce stáli, dolů do bezedné černé vody řeky Juro. Už si začala lámat hlavu, aby vymyslela náhradní plán, v tu chvíli se však zpod mostu vynořila příď člunu na odvoz odpadků a na loď jeho velikosti roztínala vodu velice rychle. Morrigan cítila, jak ji zaplavila úleva.


    „Až napočítám do tří,“ pokusila se překřičet hukot tekoucí řeky. „Připraveni?“


    „Ne,“ vřískl Máhir.


    „Ne,“ opakoval Francis jako ozvěna.


    „Přesně tak. Jedna – dva – TEĎ!“


    Francis i Máhir skočili, ovšem jen proto – tím si Morrigan byla jistá –, že oběma svírala paže natolik urputně, že více méně neměli na vybranou.


    Všichni tři celou cestu ječeli, než dopadli na měkkou hromadu odpadků páchnoucích hnilobou.


    „Uggghh, Morrigan, TOHLE –“ Francis se pokusil postavit, ale místo toho se překotil a klouzal až na dolní konec hromady odpadků; způsobil přitom malý sesuv, takže Morrigan i Máhir tam doklouzali hned po něm – „TI NIKDY V ŽIVOTĚ NEODPUSTÍM,“ dokončil Francis a zlobně se na ni podíval.


    „Ale odpustíš, až uděláš zkoušku,“ zamumlala Morrigan a s obtížemi se postavila na nohy. Po pravdě byla trochu rozzlobená sama na sebe. Proč její vynikající nápady někdy nezahrnují i něco snadného nebo příjemného?


    Člun je však dopravil do Ogden-upon-Juro dokonce rychleji, než kdyby jeli Divodráhou. Ačkoliv pak museli skočit do vody a doplavat na břeh, ledová voda řeky Juro aspoň z jejich oblečení spláchla většinu nechutného zápachu odpadků… i když teď byli zmáčení a zmrzlí.


    „T-t-tunel z-zelený,“ četl Francis. Rty měl promodralé a třásl se po celém těle, když četl lístek, který našli připevněný k okázalé stříbrné bráně, která uzavírala potápějící se Stříbrnou čtvrť. „K-komu s-sloužit smí? J-jen…“


    „P-počkej, já to p-přečtu –“ řekla Morrigan přes cvakající zuby. Snažila se mu zmrzlými, neohrabanými prsty lístek vzít. „Tunel zelený, komu sloužit smí? Jenom královně, naší země paní. Hřbitov holých kostí nedaleko za ním.“


    „Třída stromů,“ řekl Máhir okamžitě. „Na Královnině planině. Tou planinou vede cesta osázená stromy, které jsou už přerostlé.“


    „Královnina planina,“ opakovala Morrigan. Podupávala nohama a třela si jednu ruku o druhou, ve snaze dostat do nich zpátky aspoň trochu tepla. „Tam chodila lovit královna Septemberine, že ano? Po ní tu už bylo šest nebo sedm panovníků. Četla jsem o ní v Dějinách nikdyušského barbarství.“


    „A nedaleko za ním je hřbitov holých kostí!“ řekl Máhir. „Máš pravdu. A říká se, že za královnina života na tu planinu nikdo jiný nesměl vkročit: Jenom královně, naší země paní. To sedí!“


    „Jenže Královnina planina je v Highwallu,“ zatvářil se Francis sklesle. „O dvě čtvrti dál na sever. Na to prostě vůbec nemáme dost času.“


    „Myslím, že vím, jak se tam dostat,“ řekla Morrigan spěšně. „Spitznoglovou ulicí. Minuli jsme ji cestou sem – je jen dva bloky daleko. Na Živoucí mapě je označená jako Zákeřná cesta. To vím určitě.“


    Máhir se zatvářil překvapeně. „Jak to, že to víš?“


    „Naučila jsem se nazpaměť zeměpisné anomálie.“


    Máhir při těch slovech vyvalil oči a Morrigan pokrčila rameny. „Tedy ne všechny. Zatím. Ale většinu Ošidných uliček a některé Zákeřné cesty… a pamatujete si, co nám Mildmay říkal o Zákeřných cestách? Spolknou vás a vyplivnou vás někde úplně jinde, kolikrát i míle daleko. Nemůže to být pouhá shoda okolností, že je jedna tak blízko našeho třetího klíče. Vsadím se s vámi, oč chcete, že máme jít Spitznoglovou ulicí. Vsadím se, že nás zavede na Královninu planinu… nebo aspoň blízko ní.“


    „Jenže Mildmay říkal, že Ošidnými uličkami nemáme chodit,“ namítl Francis. „A Zákeřné cesty jsme ještě pořádně neprobírali. Přece nedají do zkoušky něco, co by mohlo být nebezpečné.“


    Morrigan zaúpěla. „Svatá dobroto, Francisi, copak jsi ještě nepochopil, jak to Společnost bere? Nesejde jim na tom, jestli je to nebezpečné. Nesejde jim na tom, jestli jsme to probírali, nebo ne. Nevybarvují jen ukázněně políčka uvnitř obrysů a neočekávají to ani od nás.“


    „Ukázněně nevybarvují – o čem to mluvíš?“ zeptal se Máhir.


    „Někdy prostě musíš vědět, která pravidla máš dodržovat a která porušit,“ prohlásila Morrigan a vzpomněla si na něco, co jí jednou řekl Jupiter. „Kdy máš postupovat podle plánu a kdy improvizovat.“


    „Ale my žádný plán nemáme,“ řekl Francis chabě.


    „Právě proto,“ řekla Morrigan. „Takže je na čase improvizovat.“


    ***


    Spitznoglova ulice byla dlouhá, úzká a temná. Nebylo vidět, co je na opačném konci. Morrigan stála spolu s Francisem a Máhirem u vchodu. Chvěly se jí ruce a tak trochu začínala litovat, co ji to napadlo.


    „Správně,“ řekla. „Takže bychom měli –“


    „Ale ty půjdeš první,“ zakvičel vyděšeně Francis.


    „Správně,“ opakovala Morrigan. „Ovšem že ano.“


    Zkusmo udělala krok do tmy a po něm další. Potom potřásla hlavou a rozhodla se: všechno, nebo nic. Dlouze a zhluboka se nadechla a dala se do běhu; hnala se černou uličkou, až před sebou spatřila světlo – sice malé, ale sílilo. Ano, pomyslela si a ještě přidala, až se konečně vynořila…


    Na druhé straně Spitznoglovy ulice ve Stříbrné čtvrti to teda nebylo.


    Ani na Královnině planině v Highwallu.


    Po pravdě vůbec nikde.


    Zastavila se právě včas, než narazila nosem do cihlové zdi na konci uličky, která se před ní zvedala a tarasila jí cestu. Vyrůstala jí přímo před očima – vysoká čtyři metry, pak čtyři a půl, potom šest…


    Upřeně zírala na cihly a vzdychla; představa, že by se měla otočit a říct Máhirovi a Francisovi, že se zmýlila, se jí hluboce příčila, pak se však za jejími zády ozval dlouhý a hluboký vrzavý zvuk. Slyšela povědomé cvak-cvak, cvaky-cvak a pak znepokojivé skřípání, jak někdo něco vláčil po dlažebních kostkách.


    Cítila, jak ji pálí v krku. Nosní dírky jí naplnil odporný puch špinavé říční vody a hnijícího masa. V prsou se jí usadil plíživý, skličující chlad. Pomalu se otočila a před sebou spatřila to, co doufala, že už nikdy neuvidí.


    Skeletovou legii. Kostrouny.


    Tentokrát jich bylo víc. Shromáždil se jich celý houf – přinejmenším dva tucty, možná i víc – a hrnuli se do ústí uličky za jejími zády. Tlačili se jeden vedle druhého, ode zdi ke zdi, ve čtyřech řadách. Cvak-cvak, cvaky-cvak, skřřííp. Cvak-cvak, cvaky-cvak, skřřííp.


    Přesně jak si pamatovala – a jak to popisoval Mildmay –, byli zjevně poskládaní dost nahodile ze zbylých kostí lidí i nečichů, které během staletí po smrti naházeli do koryta řeky Juro, spolu s čímkoliv, co zrovna leželo nablízku; aspoň to tak vypadalo. Jeden z nich měl místo paže zrezavělou starou kostru deštníku a jiný se místo po nohou pohyboval na dlouhé, zrezivělé nákupní tašce na kolečkách pokryté řasami. Jednomu z nich seděla na lidské kostře maličká lebka, které vypadala jako kočičí. Mohlo by to být málem směšné, ale Morrigan v životě nebylo méně do smíchu.


    V prsou ji pálil slaný chlad a dýchala v hlasitých, chrčivých poryvech. Zavřela oči a pevně stiskla víčka; cítila bezmocný vztek nad vlastní slabostí. Přece o ní tvrdili, že je Divomor, nebo ne? Proč tedy nemohla udělat to, co měli Divomorové dělat? Proč nemohla udělat věci, které viděla dělat Ezru Squalla? Proč ji nikdo nenaučil, jak na to?


    Byla to nebezpečná myšlenka, jakou by nikdy nevyslovila nahlas; ale v tu chvíli Morrigan poprvé v životě upřímně toužila být opravdový Divomor.


    Jako kdyby ho ta myšlenka přivolala, ozvalo se někde za Kostrouny hlasité zaržání. S duněním kopyt se uličkou směrem k Morrigan řítil jezdec z černého kouře a projel houfem Kostrounů, jako kdyby tam vůbec nebyli.


    Morrigan se zadrhl dech v hrdle. Okamžitě pochopila, co to je – to se vrátili Honci z kouře a stínů. Zachvěla se při vzpomínce na poslední větu, kterou jí řekl Ezra Squall – Druhá lekce bude následovat, jakmile o ni požádáte.


    Honec zůstal stát přímo před Morrigan, a jako by se ještě zvětšoval, nadouval se, jako… jako kdyby ji chtěl chránit, postavit se jako štít mezi ni a ty pitvorné kosterní stvůry.


    Černý stínový kůň se postavil na zadní nohy, z nozder mu vyrazila ohnivá pára a žhnoucí rudé oči se mu rozzářily; a když jeho kopyta dunivě dopadla zpátky na dláždění, obrovský jezdec z černého kouře na jeho hřbetě se naklonil a natáhl ruku k Morrigan.


    Morrigan pálily plíce, a když si uvědomila, že přestala dýchat, vdechla velký doušek chladného vzduchu. Na krku jí prudce tepala krev.


    Honec čekal, zcela nehnutě, s nataženou rukou.


    Nebyla to výhrůžka. Ani příkaz.


    Bylo to pozvání.


    Morrigan couvla zpátky až ke kamenné zdi a zakroutila hlavou. „Já – já s vámi nikam nepojedu.“


    Honec na to nic neřekl. Jeho oči, stejně jako oči jeho koně, sálaly rudě jako žhnoucí řeřavé uhlíky. Jako láva. Kůň netrpělivě zadupal.


    „Já s vámi nepojedu!“ vykřikla Morrigan znovu.


    Honec opět nic neřekl (nebyla si jistá, zda má ústa, jimiž by mohl mluvit), nepatrně se však otočil ke chrastící tlupě Kostrounů a pak zpátky k Morrigan; vypadalo to, že svou hlavu z černého kouře posměšně naklonil.


    To máte vlastně pravdu, pomyslela si Morrigan nešťastně.


    Neměla na vybranou. S bušícím srdcem uchopila ruku z černého kouře. Nahmátnout ji byl ten nejpodivnější pocit; jako by se dotýkala ztuhlého vzduchu. Honec nemusel vynakládat téměř žádné úsilí na to, aby ji zvedl do sedla, a kůň okamžitě tryskem vyrazil; cestou ještě stačil rozehnat houf Kostrounů.

  


  
    Kapitola devatenáctá


    Ukradené okamžiky


    Tentokrát to bylo úplně jiné. Honci z kouře a stínů Morrigan už jednou unesli – loni v zimě, po její závěrečné přijímací zkoušce do Divinské společnosti. Tenkrát jí to připadalo, jako kdyby ji hodili do vln oceánu z černého kouře nebo ji unášela vichřice stínů nebo se kutálela nekonečným tunelem, kde ji jímala závrať, až ji Honci konečně vysadili na nástupišti Pavučinové dráhy. Složili ji Divomorovi k nohám, jako pes přináší svému pánovi mrtvé krysy.


    Kdežto teď, když seděla v sedle před mohutným honcem s očima jako žhavé uhlíky, si připadala spíš jako šíp vystřelený z luku. Stínový kůň, který je nesl, se pohyboval tak neuvěřitelnou rychlostí, jako kdyby letěli Pavučinou. Za nimi se míhala světla velkoměsta a Morrigan v uších burácel vítr a ohlušoval ji.


    A potom ustal.


    V nastalém tichu bylo slyšet jen Morriganin vlastní spěšný dech. Zamrkala, aby lépe viděla. Honec zmizel a ona stála sama v jakési rozlehlé síni. Na mramorové podlaze se odrážela kolečka světla, která tam vrhaly svítilny připevněné na stěnách.


    Morrigan přešla celou místnost, srdce jí bušilo a každý její krok se hlasitě rozléhal. Po stranách síně stála sněžítka – ne však ta maličká, která můžete vzít do ruky a zatřást s nimi: sněžítka, jež se tam tyčila, byla v životní velikosti. Každé z nich obsahovalo výjev ze života – sochy mužů, žen a dětí, divočichů a nečichů, nádherně zachycených v jejich vlastních úchvatných výjevech a pózách, uzavřených ve skleněných koulích a obestřených vířícími sněhovými vločkami, které nikdy nezpomalily a neusadily se.


    Žena plovoucí v oceánu.


    Vlkodav schoulený u krbu.


    Dva mladí muži, kteří se objímali pod plynovou lucernou.


    Morrigan přitiskla nos na sklo, za kterým byla ta žena a oceán. Žena byla krásná, měla dokonale oválnou tvář a vynořovala se z tmavomodrých vln, s očima obrácenýma k obloze. Výjev působil tak věrohodně, až Morrigan připadalo, že by tam málem mohla skočit také a plavat vedle ní. Přitiskla obě ruce na skleněnou kouli a v prsou pocítila jakousi podivnou osamělost.


    „Exponátů se nesmíte dotýkat,“ pronesl tichý hlas za jejími zády.


    Morrigan se bleskově otočila a zprudka se nadechla.


    Dobře známý obličej, jen několik centimetrů od jejího. Bledý a tuctový, až na malou bílou jizvu, která v polovině protínala jedno obočí.


    Ezra Squall. Divomor.


    (Ten druhý Divomor, opravila se Morrigan v duchu.)


    Klopýtla zpátky ke skleněnému sněžítku a rozhlížela se na všechny strany, kudy by mohla utéct. Každý coul jejích údů byl napjatý a připravený prchat, její mozek však ještě nedohonil tělo. Připadala si pomalá a hloupá a nedokázala myslet na nic jiného než na tvář před sebou. Tvář nejhoršího bídáka, který kdy žil.


    Jenže… byl Squall opravdu tady? Našel způsob, jak se vrátit do Nikdyuše, po všech těch letech ve vyhnanství? Nebo použil stejný trik jako loni, kdy ve své přízračné podobě přijel Pavučinovou dráhou do Nikdyuše a předstíral, že je svůj vlastní asistent, zdvořilý a přívětivý pan Jones?


    Naneštěstí existoval pouze jediný způsob, jak to zjistit.


    Morrigan zkusmo natáhla roztřesenou ruku, stejně zdráhavě jako člověk, který se pokouší pohladit vzteklého psa. Obrnila se; napůl očekávala, že se dotkne teplého a pevného lidského těla, byla připravená dát se na útěk, kdyby tomu tak bylo… její ruka však prošla Squallovým ramenem, jako by bylo ze vzduchu.


    Takže přijel Pavučinovou dráhou, pomyslela si a s úlevou zavřela oči. Squallovo skutečné tělo stále spočívalo v bezpečí Zimořské republiky, daleko odtud a na dva zámky od Morriganina města, čili nemohl ublížit ani jí, ani nikomu jinému v Nikdyuši. Uvědomila si, že zadržuje dech, a v mysli jí vytanul Mildmayův hlas. Bod jedna: ZACHOVEJTE KLID. Nadechněte se. Vydechněte. 


    Squall se smutně usmál. „Těší mě, že vás zase vidím, slečno Crowová.“


    „Kde to jsem?“ zeptala se rázně Morrigan. Překvapilo a potěšilo ji, že se jí netřese hlas, i když ruce ano.


    „Doufám, že se ten honec choval slušně.“ Mluvil příjemným, hovorovým tónem. Klidně mohli být dva cizí lidé, kteří se baví o počasí.


    „Kde to jsem?“ zopakovala a tentokrát se jí hlas nepatrně třásl. Zatnula zuby.


    Squall rozpřáhl paže a mávl jimi kolem sebe. „V Muzeu ukradených okamžiků. Slyšela jste o něm někdy?“


    „Ne.“


    „Ne. Samozřejmě jste o něm neslyšela. Je to Podívaná.“ Odmlčel se a nenuceně pokrčil rameny. „Co jsem slyšel, tak vzdělání, jehož se vám dostává, je hodně podřadné. Říkal jsem si, že vám prokážu laskavost a trochu vám rozšířím obzory.“


    Morrigan na to nic neřekla. Vyvinula značné úsilí, aby na sobě nedala nic znát, ale jak mohl vědět cokoliv o jejím vzdělávání v Divispolu? Jezdil sem Pavučinovou dráhou a potajmu ji sledoval? Nebo měl špehy, kteří to pro něj dělali?


    „Já osobně jsem si vždycky myslel,“ pokračoval Squall a nenuceně přitom hrábl svou přízračnou rukou do oceánu uvnitř koule, „že Výbor pro hodnocení divočinů v tomto případě rozhodl špatně. Podívaná je něco, co vzbuzuje úžas a potěšení, co vyvede z míry váš mozek. Muzeum ukradených okamžiků je mnohem víc než to. Měli ho prohlásit za Zázrak, nebo aspoň za Jedinečnost.“


    Podívaná, Zázrak, Jedinečnost… Morrigan neměla tušení, o čem to mluví. Otevřela ústa, aby se ho zeptala, pak je však rázně sklapla. Nehodlala se dát zlákat: nechat se zatáhnout do jakéhokoliv rozhovoru s tím netvorem. Těkala očima po místnosti a hledala, kudy nejlíp uniknout. Měla by se dát na útěk? Nebo by prostě zavolal zpátky Honce?


    Squall okamžik mlčel, pohroužený do vlastních myšlenek. „Měla takové nadání,“ zamumlal potom, spíš jen pro sebe.


    Právě ten podivný tklivý tón v jeho hlasu donutil Morrigan, aby se podvolila. I když si to v duchu vyčítala, položila mu otázku, jež byla nasnadě. „Kdo?“


    „Mathilde Lachanceová. Divomorka, která tohle všechno vytvořila. Je to mistrovský počin, nemyslíte? Musela použít přinejmenším pět Podlých umění. Samozřejmě Nokturno a Tkaní. Tempus, pravděpodobně Závoj, a možná dokonce…“ Zarazil se, poněvadž jeho pohled padl na dívčinu tvář. Morriganin výraz musel prozrazovat dychtivost, s jakou poslouchala ta slova, náhlé cvaknutí v její mysli, jak si vzpomněla, co řekla paní Murgatroydová v Síni radních – někdo musí tu neřádnou holku naučit její Podlá umění – a konečně si vybavila, kde ta slova slyšela předtím. Od samotného Squalla, loni v rodovém sídle Crowových. Nazýval je ‚Podlá umění dokonalého Divomora‘, nabídl Morrigan, že ji všechna naučí, a ona to odmítla.


    Squall se usmál. „Jenže vám nesmím prozradit příliš mnoho. Jim by se to nezamlouvalo, viďte? Té vaší Divinské společnosti.“ Poslední dvě slova pronesl se zřejmým pohrdáním. Morrigan se snažila zatajit své zklamání a učila se přitom nazpaměť ona čtyři drahocenná slova, která mu uklouzla – Nokturno, Tkaní, Tempus, Závoj. Nokturno, Tkaní, Tempus, Závoj. Co znamenala?


    „Jak se vám líbí život v Divispolu?“ zeptal se nenuceně. Začal přecházet sem tam, s rukama složenýma za zády. „Je to všechno, po čem jste toužila, a ještě víc? Co jsem slyšel, vaši spolužáci získávají znalosti a dovednosti, o jakých se jim ani nesnilo. Než se nadějete, budou z nich odborníci ve svých oborech, proslulí v celém světě. Největší žijící jezdec na dracích. Nejpřednější nikdyušský jazykovědec. Hypnotizérka s jedinečným nadáním.“ Otočil se k Morrigan. Oči měl smutné a přehnaně se ušklíbl. „A vedle nich vy, dítě, kterému zakázali využít svou sílu nebo rozvíjet své schopnosti. Omezované a ovládané právě těmi lidmi, kteří z něj mají největší strach.“


    Morrigan zavrtěla hlavou. „Tak to není – oni ze mě nemají strach, oni jen… je to pro moje vlastní…“


    Ani nedokončila větu, když viděla, jak se v Divomorových očích rozsvítila jakási směsice pobavení a uraženosti. „Vaše vlastní co? Vaši vlastní bezpečnost, vaše vlastní dobro, vaši vlastní ochranu? To zrovna! Vidím, že jste se naučila o trochu líp lhát. Aspoň sama sobě.“


    Neodpověděla mu. Měl pravdu a ona se nedokázala přimět, aby to popřela. Radní z ní opravdu měli strach.


    Squall na ni bedlivě hleděl. Věděl, že se dotkl citlivého místa. „A co vás naučil ten váš hrbatý profesor? Povězte mi, co jste se dozvěděla o těch zlotřilých, lstivých Divomorech za starých časů.“


    „Já vám nic povídat nebudu, a on není hrbáč, ale divoželv,“ osopila se na něj Morrigan a pak se znovu vypeskovala za to, že se nechala vyprovokovat k rozhovoru. Sevřela ruce v pěst. Zachovejte klid. „Proč jste mě sem dal přivézt?“


    „Abych udělal to, co dělá každý Divomor.“ Koutek Squallových úst se zkřivil v náznaku úsměvu. Přestal přecházet po místnosti a stál teď před sněžítkem, ve kterém se čtyři rozesmátí mladíci vykláněli z uhánějícího osobního auta, a vlasy jim vlály ve větru. „Abych vám splnil vaše nejvřelejší přání. Abych vám poskytl to, po čem toužíte víc než po čemkoliv jiném.“


    „A co to má být?“ zeptala se Morrigan se zaťatými zuby.


    „Vzdělání.“ Začal znovu přecházet sem tam. „Po tom jste přece právě teď toužila, na konci té temné slepé uličky, že ano? Takže vítejte na druhé lekci. Chtěla byste se naučit, jak se přivolává divina?“


    Chtěla říct, že ne. Chtěla mu plivnout skrz jeho nehmotný obličej, utéct z muzea a vydat se rovnou zpátky do Divispolu. Ostatní členové jednotky už tam teď rozhodně dorazili, ale pokud nebudou všichni, neuspějí u zkoušky. A budou mít další důvod k tomu, aby jim ležela v žaludku. Morrigan uvažovala, co se stalo s Francisem a Máhirem, jestli čekali, jestli do té uličky vešli také… Ne, pomyslela si. Nejspíš ne.


    Ale přinejmenším Hawthorne by si o ni dělal starosti. A možná že i Cadence. Potřebovala se vrátit, aby věděli, že se jí nic nestalo.


    Ale pokušení zůstat jednoznačně převládlo. Nejvyšší rada starších se usnesla držet Morriganiny schopnosti na uzdě a pod zámkem. Onstald jí odmítal poskytnout i sebemenší užitečné informace. A dokonce i Jupiter se sice zadušoval, že jí dokáže, že všichni Divomorové nebyli strašní, dosud se však s ničím nevytasil.


    A teď tu stál Ezra Squall, největší nepřítel Nikdyuše, a nabízel jí klíč.


    Chtěla byste se naučit, jak se přivolává divina?


    Něco hluboko v jejím nitru se pohnulo.


    „Ano, nebo ne, slečno Crowová?“ naléhal Squall. Z jeho blahovolného výrazu Morrigan pochopila, že už zná odpověď, ale chtěl to slyšet od ní.


    Vzdychla a potom tichým, zdráhavým hlasem řekla: „Ano.“


    „Takže první a možná nejdůležitější ze všech Podlých umění.“ Zatleskal a postavil se do samého středu síně, jako kdyby to bylo jeviště. Zvýšil hlas, až zaplnil celý jeskyňovitý prostor muzea. „Podlé umění Nokturno. Přivolávání diviny. Dělá se to zpěvem.“


    Zpěvem? Znělo to jako vtip. Zpěv byl pro takové jako lady Chanda. Nebo anděl Israfel. Určitě to nebylo jedno z Podlých umění dokonalého Divomora.


    Squall zvedl ruku, jako by si chtěl vyžádat ticho. „Vráňátko, vráňátko,“ zazpíval potichu, „s očima jak knoflíčky.“


    Morrigan po zátylku přeběhl mráz. Tu písníčku ho už slyšela zpívat. Loni v zimě, na nástupišti Pavučinové dráhy. Chvilku předtím, než ji odvezl oslňujícím Pavučinovým vlakem zpátky do Republiky. Do rodového sídla Crowových, kde ohrožoval její rodinu. Morrigan se zhluboka nadechla a zapřela se nohama do podlahy, aby potlačila nenadálé nutkání utéct.


    „Snáší se na louku, kde skrytí jsou králíčci.“ Squall lehce pohnul ve vzduchu prsty. Oči měl zavřené. „Králíčku, králíčku...“ Ztichl, otevřel oči a dychtivě se podíval na vlastní ruku. „Je to, jako když cvičíte psa, rozumíte? Až na to, že to není žádný pes. Je to netvor. A netvor má své vlastní představy. Vidíte ji?“


    „Divina je přece neviditelná,“ řekla Morrigan obezřetně.


    „Je neviditelná, když nečinně dřímá, to jistě,“ připustil Squall. „Ale přivolaná divina se ukáže tomu, kdo ji přivolal a užívá jí, říká staré rčení. Znamená to, že když divina reaguje na výzvu nějakého Divomora, vytváří… jakousi dohodu s tím, kdo ji přivolal.“


    „Dohodu… že se mu ukáže?“


    „Přesně tak.“ Přikývl a bedlivě sledoval pohyby vlastní ruky. „A i když je divina inteligentní, nedělá rozdíly. Jakmile ji někdo přivolal, může ji vidět každý Divomor. Ten, kdo ji přivolá a užívá jí, rozumíte? Ovšem jen když jste dost pozorná. Jenom když víte, po čem se máte dívat.“


    Morrigan zalapala po dechu. Opravdu ji viděla – nepatrné, třpytivé vlákno zlatobílého světla, které Squall spřádal v ruce. Klouzalo mu mezi prsty jako úhoř. Uchváceně se dívala, jak zvedl ruku a odfoukl ten maličký pramen jako chomáč pampeliškového chmýří. Rozptýlil se ve větru a pak už ho nebylo vidět.


    Samozřejmě už věděla, jak divina vypadá; Jupiter jí to ukázal loni, poté co se živá a zdravá vrátila z rodového sídla Crowových. Přitiskl tehdy své čelo na její a Morrigan na jediný zářivý okamžik uviděla svět – i sebe – tak, jak je viděl její patron. Divina, která se shlukovala kolem ní, byla oslňující. Squallův maličký osamocený pramen byl odlišný, nebyl však o nic míň úžasný. A o nic míň krásný.


    „Teď je řada na vás.“ Squall posunkem ukázal na střed místnosti, o několik kroků couvl a postoupil jí jeviště. „Zpívejte.“


    Morrigan zděšeně zakroutila hlavou. „Ale já zpívat neumím.“


    „Divině na tom nesejde. Nemůžete ji pohoršit.“ Odfrkl si. „Nemůžete být horší než starý Owain Binks. Pokaždé, když přivolával divinu, se začali sbíhat lidé, poněvadž mysleli, že tam někoho vraždí. No tak, zazpívejte něco. Jen do toho.“


    Morrigan chvilku váhala a pak třaslavým hlasem začala: „Vráňátko, vráňátko –“


    „NE!“ Zvedl obě ruce, aby ji zarazil, a vrhl se k ní. Morrigan ucouvla a on se rychle zastavil. „Ne. To ne. Každý Divomor musí mít svůj vlastní osobitý způsob, jak divinu přivolávat. Vyberte si nějakou jinou písničku.“


    „Já žádné jiné písničky neumím,“ namítla Morrigan.


    „Nemluvte nesmysly,“ řekl Squall netrpělivě. „Každý přece umí aspoň jednu. Copak vám ta vaše nemožná rodina nikdy nezpívala nějakou ukolébavku? Vraťte se do let, kdy jste byla ufňukané nemluvně s červenými tvářičkami.“


    Morrigan se už chystala zakoulet očima při pomyšlení, že by její otec nebo babička kdy dělali něco tak pošetilého jako zpívat jí ukolébavku, když se jí jako živá nenadále vybavila vzpomínka.


    Byla ještě malá – bylo jí tak šest nebo sedm. Její domácí učitelkou tehdy byla paní Duffyová, nejnovější v nekonečné šňůře nešťastníků a nešťastnic, které její otec přiváděl do rodového sídla Crowových, aby Morrigan učili číst, psát a počítat… nebo, což bylo mnohem pravdivější, drželi ji co nejdál od něj, aby mohl dál předstírat, že žádnou takovou dceru nemá. Většině Morriganiných učitelů stačilo, když se vyhnuli přímému kontaktu s ní a během vyučování se jí nikdy nepodívali do očí. Někteří zašli ještě dál, aby se před její kletbou ochránili – slečna Linfordová trvala na tom, že mezi sebou a Morrigan musí mít dveře, aby se cítila v bezpečí.


    S paní Duffyovou to však bylo jiné. Ta, místo aby se Morrigan vyhýbala, zřejmě cítila, že je povinna soustavně jí připomínat, jakou zátěž představuje pro společnost a pro svou rodinu. Jak strašné je břemeno a jaké nebezpečí znamená pro všechny kolem sebe – pro všechny v Bezejmenné říši – prostě už tím, že se narodila.


    Paní Duffyová naučila Morrigan písničku, kterou ji pak nutila zpívat, kdykoliv neuspěla při nějaké zkoušce, zlobila nebo mluvila, když neměla; znovu a znovu, dokud jí učitelka neřekla, že smí přestat.


    Pro Morrigan, tenkrát ještě malou, to byla strašná, děsivá písnička; ale byla jediná, u které znala všechna slova. Ta se jí nesmazatelně vryla do mozku.


    Začala zpívat tichým, váhavým hlasem:


    „Ranní děti bývají milé a veselé.“ Přeskočil jí hlas. Odkašlala si: „Večerní děti divoké a zlé.“


    Squall naklonil hlavu na stranu a na čele mu vyvstala hluboká vráska.


    „Ranní přicházejí na svět za rozbřesku,“ pokračovala Morrigan. Zpívala příšerně, ale její hlas se nesl rozlehlou síní a s každým tónem byl silnější: „Ty večerní s vichřicí a světlem blesků.“


    Squall popošel o krok k ní. Vypadalo to, jako když si něco vybavuje.


    „Pověz, kam míříš, jasný synu jitra?“ zazpíval tlumeně. Když zpíval, byl jeho hlas kupodivu laskavý a milý. Daleko hezčí než její vlastní. Ale tak by znít neměl, pomyslela si Morrigan. Měl by znít ošklivě a řezavě. Jako jeho srdce.


    Roztřeseně se nadechla.


    „Nahoru ke slunci, kde vane teplý vítr.“ Odmlčela se a chtěla přestat, ale v tu chvíli… v konečcích prstů měla nenadálý pocit podobný statické elektřině. Mírné bzučení odporu, jako by šla proti silnému větru. Podívala se na Squalla.


    Ten povzbudivě přikývl, oči se mu zaleskly a zazpíval: „Pověz, kam míříš, temná dcero noci?“


    Morrigan lehce zamávala rukama sem tam a zkoumala ten pocit. Jako by jí po prstech tančily paprsky měsíčního světla. „Hluboko dolů, tam, kde koušou bledé věci.“


    Divina na ni čekala. Tak, jak jí to Jupiter řekl.


    Čeká, až udělám co?


    Myslím, že to uvidíme.


    To bylo právě to, na co čekala. Morrigan si myslela, že přivolat divinu bude těžké, ale vypadalo to… jako když sama chce, aby ji přivolala. Shlukovala se rychle – stovka nepatrných vláken složených z milionu nepatrných teček světla, obklopujících její hlavu i tělo… které po ní pluly a lehce klouzaly. Byla rychlá a zvědavá. Působila dojmem, že je živá.


    „Soustřeďte se na své ruce,“ řekl Squall.


    Divina jí dychtila vyhovět. Sotva Squall ta slova pronesl a sotva na to Morrigan pomyslela, plovoucí zlatá vlákna jako by sama od sebe tíhla k jejím nataženým rukám, obráceným vzhůru, a hromadila se jí v dlaních jako zkapalnělé sluneční paprsky.


    Právě takový pocit divina vzbuzovala. Jako kdyby Morrigan hřálo slunce, jako by držela čirou energii. Jako by byla čirou energií. Ruce se jí chvěly. Už je dokonce ani neviděla; viděla jen divinu, která je pokrývala jako podivné beztvaré rukavice. Dvě oblaka světla. Měla podivný pocit. Připadala si mocná, zároveň však jakoby v obležení.


    Teď, když divinu přivolala, nevěděla, co si s ní počít.


    „Jak ji mám odstavit?“


    Ve Squallově pohledu se mísila nevěřícnost a lítost. „Proč byste to proboha chtěla udělat?“


    Morrigan cítila, že se jí zmocňuje panika. Ještě před chvilkou se jí to všechno zdálo v naprostém pořádku. Držela divinu ve dlaních, jako kdyby se narodila právě k tomu. Teď se však do její mysli vkrádal jiný pocit: že už divinu nedrží, a ve skutečnosti divina drží ji.


    „Pošlete ji pryč,“ řekla a zvýšila hlas. „Zařiďte, aby toho nechala.“


    Squall však neudělal vůbec nic. Stál tu a hleděl na ni, a jak ho pozorovala zlatým oparem shlukující se diviny, narůstal v ní strach. Squall ji ošálil. Přál si její smrt. Hodlal nechat divinu, aby ji zničila.


    „Udělejte něco!“ naléhala na něj. „Ať toho nechá!“


    Squall však stále nedělal vůbec nic.


    Morrigan instinktivně zacloumala rukama, jako kdyby z nich setřásala bahno. „Ne,“ vykřikla. „NE!“ Nevěděla, na koho to mluví – sama na sebe, na Squalla nebo na divinu.


    Byla to však divina, kdo jí naslouchal. Cítila, jak prchá – ne, jak vyráží pryč, jako kdyby jí uložila nějaké poslání. V jediném zkázonosném okamžiku se koule, u níž Morrigan stála, rozletěla na kusy a vyšplíchla z ní velká vlna vody s vločkami sněhu. Socha uvnitř, vytržená ze svého pokojného skleněného domova, se rozpleskla na mramorové podlaze ve změti mokrých údů a vlasů.


    Morrigan na ni hleděla a ztěžka oddechovala; její mozek se ještě snažil vyrovnat s tím, co se právě stalo.


    Změť mokrých údů a vlasů. Byla to socha té plavající ženy, její tělo se však už nevznášelo na vodě s očima upřenýma k obloze, ale schoulilo se, oblečené v modrých plavkách nasáklých vodou a … a dýchalo. Nebo se o to snažilo. Vzedmulo se v dlouhém, chrčivém, vodovatém nadechnutí, které znělo, jako kdyby už měla v plicích polovinu moře. A potom ustalo.


    Vůbec to nebyla socha.


    Morrigan doběhla k ležící ženě a zatřásla s ní, převrátila ji a bouchla ji do zad. „Dýchejte!“ křikla a věděla, že by teď měla něco udělat, a kdyby tu byl Jupiter, věděl by co, ale ona dokázala jen zmatkovat, její mysl se zároveň řítila vpřed a byla celé míle pozadu. „DÝCHEJTE!“


    „Přišla jste příliš pozdě.“ Srdce jí tlouklo tak hlasitě, že Squallův hlas sotva slyšela. V očích ji pálily slzy a zamlžily jí zrak. Nechápala to. Ženino tělo v jejích pažích bylo bezvládné a těžké a ona… ona to nechápala. „O celé dlouhé roky pozdě.“


    „Co je to za místo?“ Morrigan zděšeně zírala na koule stojící podle stěn, koule, ve kterých – jak už teď chápala – nebyly sochy, ale lidé. Skuteční, živí lidé.


    „To je Podívaná,“ vysvětlil jí Squall, jako kdyby to přednášel zpaměti. „Muzeum ukradených okamžiků. Vytvořené Divomorkou Mathilde Lachanceovou. Sponzorované ctihodným E. M. Saundersem. Dar obyvatelům Nikdyuše. Zima prvního roku, Věk zlodějů.“


    „Dar obyvatelům Nikdyuše?“ zašeptala Morrigan a dívala se na prázdné, neživé oči utonulé ženy.


    „Ano, mysleli si to,“ řekl Squall netečně. „Předpokládám, že právě proto ho nevyhodnotili jako Zázrak, ale jako Podívanou. Prosťáčci z Nikdyuše si mysleli, že dostali darem výstavu umění. Živoucí díla uměleckého génia Mathilde Lachanceové. Ale Mathildin génius nevytvářel nepravdy… zachycoval skutečnost. A dělal, co mohl, aby ji uchoval.“ Pomalými, rozvážnými kroky přešel po mokré podlaze, stanul nad Morrigan a zahleděl se na ženinu prázdnou tvář; jeho vlastní obličej byl jejím děsivým, živoucím dvojčetem – bezvýrazný a bez citu. „Mathilde nebyla krutá; pokud vůbec něco, byla soucitná. Zmocňovala se svých postav teprve ve chvíli, kdy stály na samém prahu smrti. Nevím, zda ji tak uchvacovala sama smrt, nebo představa nesmrtelnosti. Tak či tak, tihle šťastlivci nikdy nezemřou.“ Rozhlédl se po síni a pak pokrčil rameny. „Nebo budou umírat neustále, každý den a každou minutu. Podle toho, jak se na to díváte.“


    Morrigan zatnula zuby a snažila se přestat třást. Ani jeden z nich neměl pravdu, pomyslela si – ani Squall, ani Výbor pro hodnocení divočinů. Neměla představu, co byla Podívaná, ale tohle to určitě nebylo. Byla to Zrůdnost.


    Opatrně položila ženu na podlahu a s námahou se postavila na roztřesené nohy.


    „Zkusíte si to ještě jednou?“ podíval se na ni Squall.


    Morrigan si jedno po druhém prohlédla všechna sněžítka a teď už postřehla, co jí předtím uniklo. Mladíci v autě se z něj nevykláněli; vyhazovala je z něj prudkost nějaké neviděné srážky a jejich ztuhlé obličeje vůbec nebyly veselé: měli oči vytřeštěné hrůzou. Mezi oběma muži, kteří se objímali pod plynovou lucernou, prozradil záblesk stříbra, že jeden z nich tiskne tomu druhému na břicho nůž. Teď už Morrigan viděla i tenký červený čúrek, který druhému muži vytékal zpod kabátu.


    Dokonce ani huňatý vlkodav u ohně neměl daleko ke smrti a bližší pohled na jeho mléčné oči a skvrnitou, vypelichanou srst prozradil jeho pokročilý věk. Morrigan uvažovala, kolik nadechnutí starému psovi ještě zbývalo, než ho pohřbili do toho skleněného vězení.


    Její klamná představa se roztříštila na padrť. Morrigan naráz zachvátil strach a hnus, které vlastně měla cítit celou dobu.


    Co tady vůbec dělala? Byla tu úplně sama s tím netvorem. Už zas. Stála v muzeu hrůz, obklopená živoucími exponáty – skutečnými lidmi, navždycky uchovanými v okamžiku své smrti. Jako zelenina naložená v zavařovacích sklenicích.


    Vůbec to nebylo muzeum. Bylo to mauzoleum.


    Vrávoravě prošla kolem Squalla a vzadu v krku se jí jako žluč zvedal hnus. Bylo jí špatně od žaludku. Musela jít ven. Musela se vrátit do Divispolu, zpátky do bezpečí a normálnosti.


    „Kam myslíte, že jdete?“ zavolal za ní Squall klidně. Nevšímala si ho a soustředila se na to, aby kladla jednu nohu za druhou. Jdi ven. Jdi odtud. „Tak takhle to s vámi je? Prostě to vzdáváte?“


    Jdi ven jdi ven jdi ven neposlouchej ho neodpovídej mu prostě JDI VEN.


    „Čeho se tak bojíte? Že byste jednoho dne mohla být tak mocná, jak se obávají tamti? Copak vám nahání strach vaše schopnost být velkolepá, malé Vráňátko? To jste opravdu takový zbabělec?“


    „NEJSEM zbabělec!“ rozkřikla se Morrigan a otočila se zpátky k němu. „A nejsem ani jako vy. Ani jako Mathilde Lachanceová. Nejsem netvor.“


    „Jste jedno i druhé.“ Mluvil svým obvyklým tichým, bedlivě ovládaným hlasem, ale pod povrchem něco kypělo. „Jste to nejzbabělejší, nejnestvůrnější, nejohavnější a nejvíc nevydařené dítě, které jsem kdy měl to potěšení a smůlu poznat. A já vás znám, slečno Crowová, nedejte se mýlit.“ Zamířil k ní a oči se mu zatřpytily ve světle lampy. „Vím, že jste mstivá a svéhlavá a také drobet příliš chytrá. Vím, že vás nemohou vázat stejnými pravidly jako ty ostatní děti, protože vy nejste ty ostatní děti. Vy jste Divomor, slečno Crowová. My jsme jiní. Jsme lepší i horší než oni všichni dohromady. Copak ještě nechápete své postavení ve Společnosti? Neuvědomujete si, že byste je mohla všechny srazit na kolena, kdybyste to jen zkusila?“


    Morrigan zakroutila hlavou. Nechtěla takové věci poslouchat. Nechtěla slyšet, že je jiná. Poslouchala to celý život a přesně věděla, co to znamená. Odlišnost byla nebezpečná; bylo to břemeno. „Nechte toho. Vždyť o mně nic nevíte.“


    „A co takhle trochu motivace?“ rozkřikl se Squall. Vypadal teď zoufale, až rozlíceně. „Dostala jste dar, dar, pro který by lidé zabíjeli, dar, pro který lidé zemřeli, a vy ho PROMRHÁVÁTE.“ Jeho slova se odrazila od stropu a ozvěna je vracela nekončícím, rozezleným sborem.


    Morrigan sebou trhla. Sebrala veškerou odvahu a odsekla mu: „Jestli pro něj nějací lidé zemřeli, bylo to proto, že VY jste je zavraždil.“


    „Možná že jsem měl zavraždit i vás, vy neřádné stvoření, abych se ve vás tak nezklamal,“ zavrčel a jeho tvář se na okamžik proměnila v odpornou masku posedlého netvora s černýma očima a černými ústy, masku Divomora z legendy, která se objevovala ve chvílích, kdy nedokázal udržet na uzdě svůj hněv.


    Pak zmizela. A stál tu opět onen přívětivý muž, který se dokonale ovládal.


    Jako když mávne proutkem.


    Morrigan si připadala zmrzlá do morku kostí; jako kdyby vypila pintu ledové vody.


    Vyběhla z Muzea ukradených okamžiků, roztřesená a zděšená, bez jediného pohledu zpátky… pak ven dveřmi a po schodech dolů, do chladného objetí vrtkavého a nepoznatelného města.

  


  
    Kapitola dvacátá


    Nokturno


    O týden později už Morrigan Crowová neexistovala. Pro Francise a Máhira a ostatní z její jednotky byla naprostá nebytost. Přestali s ní mluvit, přestali se na ni dívat, přestali připouštět, že by kdy patřila k Jednotce 919.


    Pravda… samozřejmě ne všichni. Hawthorne byl i nadále její nejoddanější přítel. A – kupodivu – Cadence jako by ji od chvíle, kdy její vinou celá jednotka neuspěla u zkoušky, měla ještě raději.


    Hawthorne byl po pravdě stejně zklamaný jako všichni ostatní, když kvůli Morriganině nevysvětlitelné zacházce neuspěli. Výsledky zkoušek v Divispolu nebyly odstupňované – bylo to striktně uspěl/neuspěl. Pokud jste uspěli, znamenalo to, že jste splnili očekávání svého učebního běhu. A naopak, pokud jste neuspěli, znamenalo to pro každého studenta velice vážný pohovor s jeho patronem, učitelem a průvodčím. (Morriganin velice vážný pohovor odložili na neurčito, protože Jupiter byl ještě pořád pryč.) Uřízli si ostudu před všemi ostatními jednotkami ve škole, kterým se doneslo, že neuspěli u zkoušky, a posmívali se jim. A co bylo vůbec nejhorší, znamenalo to dlouhé, sáhodlouhé kázání slečny Dearbornové, že Jednotka 919 se dostatečně nevěnuje studiu a že si všichni musí plivnout do dlaní dřív, než se rozhodne, že jim vylije perka.


    Stejně jako ostatní z Jednotky 919 měl i Hawthorne naprosté právo být na Morrigan naštvaný. Jakmile mu však vylíčila své zážitky se Squallem a s Kostrouny, místo rozladění zpopelavěl hrůzou.


    „Takže… Squall tě zachránil před Kostrouny?“


    Morrigan při tom pomyšlení protáhla obličej. „Hm… Vlastně ano.“


    „Divomor tě zachránil… před Přízračnou tržnicí?“


    „Ano.“


    „To je… dost divné.“


    Teď, když ji ostatní členové Jednotky 919 přehlíželi, Hawthorne byl své nejlepší přítelkyni oddaný bojovněji než kdy dřív. Začal házet smotané papírové kuličky do obličeje každému, kdo Morrigan vynechal, když po vagonu kolovala dóza se sušenkami v podobě ledního medvěda, nebo kdo v její přítomnosti trousil přezíravé, kousavé poznámky o těch, co si nezaslouží být členem Společnosti.


    Když oné noci opustila Muzeum ukradených okamžiků, bylo těsně před rozbřeskem, ale když se jí podařilo zjistit, ve které části Nikdyuše vůbec je (jak se ukázalo, byla zpátky v Eldritchi – daleko na jih od Starého Města), uvědomila si, že dostat se zpátky do Divispolu dřív, než vyjde slunce, bude zhola nemožné.


    Přesto se o to pokusila. Nevzdala to. Utíkala a utíkala, až ji pálily plíce i svaly na nohou. Celou cestu až do okrsku Wick, než si konečně uvědomila, že nemá smysl běžet dál. Slunce už stálo na obloze. Ulice se hemžily lidmi, kteří dojížděli do práce, a prodavači novin. S břemenem neúspěchu, které ji tížilo na srdci, Morrigan konečně uznala svou porážku, nasedla na Rychlolinku a potom sklesle došla do kampusu, kde spolu s Mildmayem čekali ostatní členové Jednotky 919; soudě podle jejich výrazů, někteří byli zklamaní, jiní sinalí vzteky a další jednoznačně osnovali vraždu.


    Všichni neuspěli a bylo to její vinou. Tedy zjevně ne její vinou – vinou Kostrounů a Ezry Squalla. Jenže právě to jim tak docela nemohla říct. „Nezlobte se, že jdu pozdě – zapovídala jsem se s Ezrou Squallem, víte přece, s tím bídákem Divomorem.“


    Morrigan se rozhodla, že jim řekne část pravdy – že ji zahnali do úzkých Kostrouni –, nebyla však schopná vylíčit, jak přesně se jí podařilo uniknout Skeletové legii, která dokázala zajmout jak habána Alfieho Swanna, tak legendárního Paximuse Štíska. Členové jednotky tudíž došli ke všeobecnému závěru, že jim Morrigan věší na nos bulíky o Kostrounech, aby se dostala z maléru.


    Nebylo spravedlivé, že neúspěch jednoho znamenal neúspěch všech, ovšem po pravdě… v Divinské společnosti nebylo spravedlivé nic.


    Samozřejmě se obsáhle omlouvala, celé dny bez přestávky – ovšem žádná omluva nemohla změnit skutečnost, že měli co dělat s osmi hluboce zklamanými patrony, jednou ustaranou průvodčí a dvěma popuzenými ředitelkami. Po pravdě ostatním studentům nemohla mít za zlé, že jí opovrhují.


    Morrigan na tom všem mělo záležet, věděla, že by mělo, ve skutečnosti jí to však bylo tak trochu… lhostejné. Už ji unavovalo tak zoufale toužit po přátelství a uznání jejích tak zvaných bratrů a sester. (Jak velice se jí ta věta teď příčila. Když si vzpomněla na to, jaká byla před rokem, na tu hlupačku, která si představovala, že pokud složí zkoušky, bude mít rázem osm sourozenců… jako kdyby cokoliv bylo tak jednoduché.)


    Ne. Na ničem z toho už doopravdy nesešlo.


    Morrigan měla na práci důležitější věci.


    Uměla přivolat divinu.


    ***


    „Ranní děti bývají milé a veselé,“ zazpívala si jednoho rána potichu sama pro sebe, když šla po křivolaké cestě Ufňukaným lesem – jediném místě, kde si mohla být jistá, že bude mít naprosté soukromí (sice tam byly samotné stromy, Morrigan však většinou dokázala nevnímat jejich rozmrzelé reptání a stromy zase zřejmě ani v nejmenším nezajímalo, co dělá ona. Byly příliš zaneprázdněné stížnostmi na dřevokazné houby a otravně přehnanou sebejistotu veverek.) „Večerní děti divoké a zlé.“


    Morrigan si chvilku pobrukovala a podél boku zlehka kroutila prsty.


    Tak pojď, naléhala, zatímco nějaká jiná část jejího já říkala Ne, nedělej to.


    Ten druhý, rozumný hlas v Morriganině hlavě dřív býval mnohem hlasitější. Teď se postupně ztrácel v dálce.


    Trvalo několik dnů, než sebrala odvahu a rozhodla se znovu přivolat divinu, a když se o to konečně pokusila, vůbec to nebylo snadné. Ne napoprvé, ne jako v tom muzeu.


    Morrigan si říkala, zda to není tím, že si připadá tak provinile, když se o to vůbec pokouší. Možná že divina vnímala její pocity a držela se zpátky.


    Během týdne, jenž uplynul od večera, kdy ji Squall unesl ze zkoušky, kdy poprvé zazpívala ta slova a přivolala divinu, se však Morriganiny názory na to, čemu se tehdy naučila… úplně změnily.


    Vyběhla z Muzea ukradených okamžiků ve stavu smíšené zuřivosti a strachu, čerstvě vyděšená připomínkou, že je členkou nejexkluzivnějšího a nejvíc nenáviděného klubu ve Svobodném státu. Tvořili vlastní malou dvoučlennou společnost, ona a Squall. Podlou společnost.


    Morriganina jednotka jí však svým způsobem pomohla, když se jí stranila. Ukázalo se, že má v povaze trochu vzdorovitosti. Byli tak přesvědčení o její vině, že se úplně přestala cítit provinile, aspoň co se týkalo onoho neúspěchu u zkoušky. Ať jsou si na ni naštvaní, jestli jim to dělá dobře. Ať od ní ustupují; ona dokáže ustoupit ještě dál a ještě rychleji.


    Měla teď k čemu utéct. Měla něco, co jí patřilo. Měla své tajemství.


    „Ranní přicházejí na svět za rozbřesku.“


    A bylo tady. Teď už dobře známé brnění v konečcích prstů. Všudypřítomný, překypující pocit spokojenosti. A stín neklidu, jako když šetrně stisknete mělkou ránu.


    Morrigan se usmála sama pro sebe.


    Nazdar. Vítej.


    Ozývala se jí teď pokaždé. Tak snadno, tak rychle – teď už chápala, co měl Jupiter loni na mysli. Divina na ni doopravdy čekala – soustavně se shlukovala kolem ní a trpělivě čekala, až se ji Morrigan naučí ovládat. Squall byl možná bídák, možná byl její nepřítel, ale stejně… naučil ji něco neocenitelného, něco, čemu by se bez něj nikdy nenaučila. Nikdo z Divispolu ji nechtěl učit – ani radní, ani paní ředitelky, ani profesor Onstald. Chtěli mít pod kontrolou nejen její moc, ale i samotnou Morrigan.


    Byla samozřejmě opatrná. Svolávala jen nepatrné špetky diviny a nechávala je rozptýlit, než stačily narůst. V tom byl ten fígl, jak zjistila v uplynulém týdnu. Pokud s ní bude zacházet opatrně, mohla si uchovat ten pocit moci, aniž se jí divina vymkla z rukou. Teď už se uměla odmlčet mezi řádky a nechat ji odplynout. A věděla, že nikdy nesmí zazpívat druhou sloku:


    „Ty večerní s vichřicí a světlem blesků.“


    Bylo to podivuhodné. Malý a utajený projev vzdoru. Po tolika měsících, kdy měla pocit, že je v předpeklí, že je ve Společnosti, ale stejně k ní nepatří, bylo tohle něco, co jí konečně připadalo správné. Teď už věděla, jak se musí cítit Hawthorne, když jede na zádech draka. Když dělá něco, k čemu se narodil. Anebo Cadence – jaký nával moci musela cítit pokaždé, když někomu namluvila naprostou nepravdu.


    Ale přesto… pořád tu byl ten hlásek v její hlavě. Vzdálený, ale byl tu. Slýchala ho pokaždé, když se někam odplížila, aby se věnovala svému novému fíglu, pokaždé když tu písničku vypustila z úst a cítila, jak na ni divina reaguje.


    Tohle je nebezpečné. Neměla bys to dělat. Není to správné.


    Ale jak – jak by to mohlo být nesprávné? Narodila se jako Divomor; s tím nemohla nic dělat. Jupiter loni řekl, že je to její dar. Její poslání.


    A ty musíš rozhodnout, co to znamená, řekl jí tenkrát. Nikdo jiný.


    „Pověz, kam letíš, jasný synu jitra?“


    Jenom to, že nějací Divomorové v minulosti použili své schopnosti ke zlu, ještě neznamenalo, že to udělá i Morrigan. Ty nejsi Mathilde Lachanceová, říkala si znovu a znovu. A nejsi Ezra Squall.


    „Nahoru ke slunci, kde vane teplý vítr.“


    Morrigan byla taky Divomor. A to ona rozhodne, co to znamená. Nikdo jiný.


    „Pověz, kam letíš, temná dcero noci?“


    Nitka světla jí tančila mezi prsty. Morrigan se usmála.


    „Hluboko dolů, kde koušou bledé věci.“


    ***


    Morrigan se vydala z Ufňukaného lesa rychlostí, proti které by profesor Onstald vypadal jako divogepard. Nechtěla se vzdát své samoty, při níž se mohla věnovat svému Nokturnu, a už vůbec se jí nechtělo strávit další hodinu Jak se vyznat v Nikdyuši ve společnosti lidí, kteří ji skoro všichni nesnášeli.


    Až do té doby nikdy nevynechala žádnou hodinu. Ale v tu chvíli, když stála na schodech Hrdonožkova domu, si nepřála nic jiného než se otočit a běžet pryč. Dolů po příjezdové cestě lemované mrtvými ohňovými stromy, ven z brány a celou cestu domů do Deucalionu.


    V onom pomyslném scénáři by se nikdo nedivil, že přišla domů tak brzo. Martha už by čekala s podnosem Morriganiných oblíbených čajových koláčků. Ze stěn Kouřového salonu by se linula nová oblíbená sezónní vůně (čistý pohodlný svetr: pro maximální podzimní pohodlí a pohodu). A co bylo nejdůležitější, byl by tam Jupiter, jenž se vrátil ze své poslední výpravy, na kterou odjel před čtrnácti dny. Trpělivě by vyslechl její vyprávění o Squallovi a o tom muzeu, o tom, že zvládla Nokturno a neuspěla u zkoušky, a vůbec by nebyl naštvaný, ustaraný ani zklamaný, a všechno by bylo prima.


    Jenže to všechno bylo jenom jako.


    Zato její hodina v Mapovém sálu byla skutečná a ona přijde pozdě. Morrigan si ztěžka odechla, narovnala ramena a vrhla poslední toužebný pohled na cestu k bráně kampusu, po níž by ještě pořád mohla uniknout…


    … a spatřila ho.


    Jupiter North běžel po příjezdové cestě, jako kdyby si ho tam přikouzlila. Zrzavé vlasy za ním vlály a na tváři mu zářil úsměv. Zůstal stát a předklonil se, aby popadl dech; přitom zvedl svůj deštník a zamával na ni. Morrigan se radostně usmála a zamávala mu také.


    „Mog!“ křikl už z dálky. „Přišel jsem tě vysvobodit!“


    Sledovala, jak se jeho široký úsměv vytratil a změnil ve zmatení, když sklouzl pohledem k její druhé ruce, která si bezmyšlenkovitě – a zběhle – proplétala mezi konečky prstů zlatou nit diviny.

  


  
    Kapitola dvacátá první


    Něco úžasného


    Jupiter jí nepoložil ani jedinou otázku. Nemusel. Všechno, co se stalo, vytrysklo Morrigan z úst v uspěchaných útržcích ještě předtím, než se zmohl na jediné slovo. Pověděla mu všechno o bandě Kostrounů a honci na koni, Muzeu ukradených okamžiků i Squallově překvapivé návštěvě. O své tajné nové dovednosti, o utopené ženě a sněžítkách smrti. (Dokonce do toho stačila vložit – velmi krátce – skutečnost, že všichni neuspěli při zkoušce z předmětu Jak se vyznat v Nikdyuši, nedivila se však, že to Jupitera nijak zvlášť nezaujalo.)


    „Squall?“ řekl Jupiter přidušeným hlasem. „Ty – on… on byl tady, v Nikdyuši? Už zas? Proč jsi mi neřekla –“


    „Jak jsem vám to mohla říct, když jste tu nebyl!“ přerušila ho Morrigan a příliš se jí nezdařilo vyloučit z hlasu obviňující tón. Jupiter sebou trhl.


    „Ale někomu jsi to říct měla.“ Vedl ji po stromy vroubené cestě směrem k bráně. „Celý týden přivoláváš divinu, poněvadž tě Ezra Squall naučil, jak se to dělá? Něco takového si nemůžeš nechávat pro sebe, Mog, je to nebezpečné.“


    „Psst,“ sykla a rozhlédla se kolem, aby se ujistila, že je nikdo nemohl potajmu vyslechnout. „Komu jinému jsem to mohla říct? Nemohla jsem to povědět radním, slečně Cheeryové ani nikomu tady. Kdyby se dozvěděli, že za mnou Squall přijel, že se mnou mluvil… jen si představte, co –“


    „A co Fenestra?“ přerušil ji Jupiter. „Mohla jsi to říct Fen. Nebo Jackovi!“


    Morrigan otevřela pusu, aby mu odsekla, a zase ji zavřela. „Já… ehm, ano. To mě nenapadlo.“


    „A kde bylo to – to muzeum – jak že se jmenuje?“


    „Ukradených okamžiků,“ řekla Morrigan. „Někde blízko Eldritche, aspoň myslím. Utíkala jsem strašně dlouho, než jsem zjistila, kde jsem. Ale ať je to, jak chce, vy nemáte radost? Umím přivolávat divinu.“ Usmála se a vykulila oči v radostné nevíře. „Opravdu to umím! A Jupitere, jsem v tom dobrá.“


    „O tom ani v nejmenším nepochybuji.“ Do koutku úst se mu vloudil úsměv, jakoby proti jeho nejlepšímu svědomí. Úkosem se na ni podíval. „Přece jsem ti to říkal: Divomorové mohou činit dobro. A já vím, že z tebe bude velice dobrý Divomor. Onstald to vidí úplně nesprávně.“


    Morriganino štěstí trochu zakolísalo. „To ne. Onstald má pravdu,“ řekla, když procházeli branou a mířili k zastávce Paraplové dráhy. Jupiter vesele zamával na strážného, který se nasupeně díval na Morrigan. Studenti nižších ročníků neměli během vyučovacích hodin opouštět kampus, sotva však mohl něco namítat, když vedle ní šel Jupiter. „Neposlouchal jste, co jsem říkala o Mathilde Lachanceové? Muzeum ukradených okamžiků –“


    „– je pouze jedno z divočinů.“ Zvedl svůj deštník a připravil se ke skoku, až se dráha přiřítí, a ukázal Morrigan, aby udělala totéž. „A Mathilde Lachanceová byla jen jedna z Divomorů.“


    „A co Squall?“ namítla a vytáhla vlastní černý deštník z nepromokavého plátna. Spěšně přeleštila pláštěm jeho stříbrnou filigránovou rukojeť. „A ti ostatní v Onstaldově knize? Co Týr Magnusson a Odbuoy Jemmity a –“


    „Ach ano,“ vykřikl Jupiter vítězoslavně, když se dráha blížila. „Jsem rád, že jsi o něm začala. Právě proto jsem přišel. Teď pozor – SKOČ!“


    ***


    Bylo prakticky nemožné vést rozhovor, když vysokou rychlostí svištěli vzduchem. Ale když se Morrigan natáhla k páce, aby na jejich obvyklé zastávce uvolnila svůj deštník z ocelové smyčky, Jupiter jí odstrčil ruku dřív, než za ni stačila zatáhnout.


    „Počkej, až ti dám znamení,“ pokusil se překřičet vítr, který Morrigan proudil kolem uší. Zřejmě tedy ještě nejeli domů.


    Drahnou chvíli ujížděli dál a Morrigan začínaly bolet paže z toho, jak pevně svírala svůj deštník. Když už měla pocit, že má svaly v jednom ohni, a říkala si, že se nejspíš bude muset pustit a doufat, že to dobře dopadne, Jupiter ji žďuchl a ukazoval na kus měkké půdy v rohu nějakého parku.


    „Tamhle!“


    Seskočila z Paraplové dráhy, zrovna když zatáčela nad zeleným prostranstvím, a dopadla na zem trochu nemotorně, aspoň však vestoje. Jupiter škobrtl a po kolenou klouzal po trávě.


    „Parádní přistání,“ ozval se pobavený hlas za jejich zády. „Deset bodů z deseti.“


    Morrigan se překvapeně otočila. „Co ty tady děláš?“


    „Jé, nazdar, Jacku,“ řekl Jack a vynořil se zpoza stromu. „Neviděla jsem tě od letních prázdnin, jak se vede? Výtečně, děkuju za optání, to je od tebe milé, Morrigan. Doufám, že se ti taky daří dobře.“


    „Nazdar, Jacku,“ řekla a zakoulela očima. „Jak se vede?“


    „Hele, nedělej si starosti, ještě mě přivedeš do rozpaků.“ Samolibě se ušklíbl a s rukama v kapsách se na patách naklonil dozadu. Byla to velice jupiterovská póza, pomyslela si Morrigan.


    „Tak co tu děláš?“ zeptala se.


    „Řekl jsem mu, aby tu na nás čekal,“ vysvětlil Jupiter. „Pomáhá mi a je to myslivna. Chceme ti něco ukázat.“ Oprášil si kolena a vykročil do parku. Morrigan a Jack ho následovali.


    „Jaké něco?“


    „Něco velice důležitého,“ řekl jí Jupiter přes rameno. Jako vždycky, když byl posedlý nějakou myšlenkou, musela běžet, aby stačila jeho dlouhým nohám. „Něco, co jsem ti slíbil před kolika měsíci. Něco úžasného.“


    Morrigan se otočila k Jackovi a ten povytáhl obočí. Vysloveně překypoval sebeuspokojením.


    Park byl… tedy, po pravdě se tomu nedalo říkat park. Hustý porost připomínal spíš džungli a tráva vypadala, že už ji aspoň rok neposekali, viděla však, že z podrostu vyčuhuje vršek lavičky. Pravděpodobně to kdysi býval opravdový park, pomyslela si Morrigan, ale pak se o něj nikdo nestaral, takže se příroda rozhodla, že si ho vezme zpátky a povede ho po svém.


    Jupiter se prodíral hustým stromovím a odstrkoval stranou změť popínavých rostlin a větví, ve snaze prorazit cestu pro Morrigan a Jacka, kteří šli za ním. „Jack a já jsme mluvili o tom, co jsi nám řekla, Mog. O Onstaldově knize a tom, co napsal o Divomorech. Slíbil jsem ti, že najdu důkaz, pamatuješ se? Hledali jsme ho celé měsíce, ale našli jsme ho. Právě tady.“ Otočil se a usmál se na ni. „V parku Odbuoye Jemmityho.“


    Za stromy byla mýtina a pak už přišli k vysoké kamenné zdi, porostlé hustými úponky popínavého břečťanu. Jupiter ukázal vzhůru. Vysoko nad nimi se tyčil stožár pirátské lodi, horní část ruského kola a veliká lopingová horská dráha.


    „Počkejte – takže tohle je Jemmityho park? Opravdu?“ Zírala na kamennou zeď, na pohled neproniknutelnou, a cítila, jak se jí zmocňuje rozčarování. „Takže je… je opravdu zamčený?“


    „Ano,“ potvrdil Jupiter. „To je skvělé, co říkáš?“


    Morrigan se na něj podívala prázdným pohledem. „Ani bych neřekla.“


    „Ne, opravdu to je skvělé,“ Jack se rozplýval nadšením. „My jsme na to totiž přišli.“ Na někoho, kdo stojí venku před úžasným tajným hřištěm, kam se nemůže dostat, rozhodně vypadal, jako kdyby se mu všechny Vánoce sešly naráz. „Zopakuj nám, co o tomhle místě říká Onstald ve své knize. Pamatuješ si to?“


    Morrigan vzdychla. Samozřejmě že si to pamatovala, Onstald jí nařídil, aby o tom napsala esej o třech tisících slov, a potom ještě aby na to téma postavila diorámu – včetně malých dětí se zkormoucenými tvářemi, stojícími venku před zamčenými branami. Trvalo jí to tři dny, a když teď sama stála před neprůchodnými zdmi Jemmityho parku, dokázala plně pochopit jejich zklamání.


    „Odbuoye Jemmityho požádal jeden místní podnikatel, aby postavil kouzelný zábavní park s kolotočem, horskou dráhou, vodními skluzavkami a se vším. A on to udělal. V zahajovací den se sešli lidé z celého Nikdyuše, aby si to prohlédli, ale sám Jemmity se vůbec neukázal, a když se muž, který si park objednal, pokusil otevřít bránu, nedokázal to. Park nikoho nevpustil dovnitř – nikdo nemohl projít branami, přelézt je ani podlézt. Takže všechny ty smutné děti a jejich smutní rodiče odešli domů a Jemmityho park zůstává až do dneška nedotčený. Zasadili však kolem něj všechny ty stromy a živé ploty, aby se na něj lidé nemuseli dívat a rozčilovat se, a – Co to děláte, Jupitere? Myslím, že byste to dělat neměl.“


    Jupiter se potýkal s živým plotem a úponky břečťanu, rval celé haluze a házel si je přes rameno, ve snaze odstranit listí, aby jí mohl něco ukázat – což nebylo nijak snadné, protože listí dorůstalo málem tak rychle, jak je trhal.


    „To máš nejspíš pravdu,“ řekl.


    „Ale děláte to dál.“


    „To máš také pravdu! Fajn, a teď rychle,“ zafuněl Jupiter a odtáhl stranou obzvlášť horlivou popínavou rostlinu, která se mu opakovaně pokoušela ovinout kolem paže. „Pojď se podívat.“


    Byl to malý kamenný stupínek a nahoře byla rudofialová deska ve tvaru kosočtverce, na které stálo:


    Před vámi je Podívaná, 


    Vytvořená Divomorem Odbuoyem Jemmitym


    Sponzorovaná Hadrianem Canterem, generálním ředitelem Canterovy finanční společnosti


    Dar dětem z Greshamu


    Zima Sedmého roku, Věk východních větrů 


    „Dar dětem z –“


    „Ano, z Greshamu,“ řekl Jack vzrušeně a odstrčil úponek břečťanu, který ho lechtal ve tváři. „Tak se jmenuje tenhle okrsek. Dost divné místo pro zábavní park, nemyslíte?“


    „Proč?“


    „Podívejte se kolem sebe! Je to nejchudší okrsek v Nikdyuši a vždycky byl. Vždyť tady prakticky nic není. Dokonce sem nejezdí ani Divodráha. A přesto je tu uprostřed jediné zelené plochy v okolí z nějakého důvodu ukryté obrovské, uzamčené tajné hřiště?“


    „Zřejmě ano,“ připustila Morrigan. „Ale –“


    „Psst. Poslouchejte,“ řekl Jupiter a přitiskl si prst ke rtům. Morrigan i Jack zmlkli. Zpočátku Morrigan slyšela jenom ptačí zpěv a šelest větru v korunách stromů, ale potom…


    „Někdo tam je!“ Bylo slyšet hlasy. Dětské hlasy. Zaječení a po něm výbuchy smíchu. A… „Je to hudba?“


    „Myslím, že hudba u kolotoče,“ usoudil Jupiter.


    Morrigan byla zmatená. „Takže… to hřiště není zamčené?“


    „Ne tak docela,“ řekl Jack. „Ne pro každého.“


    „Jak jsi to zjistil?“


    „Řekl mi o tom Sam, můj kamarád ze Šedinovy školy. Vyrostl v Greshamu a řekl mi, že tu je tohle úžasné hřiště, kam si chodíval hrát jako malý kluk, ale teď že je příliš starý, takže už nesmí dovnitř – park ho tam prostě nepustí. Žádný z ostatních kluků mu nevěřil. Ale já jsem si vzpomněl, co říkal Jupiter – to, co jsi mu pověděla o Jemmityho parku –, a poprosil jsem Sama, aby mě sem zavedl. Je to všechno pravda. Park vás pustí dovnitř, jedině když je vám dvanáct nebo míň –“


    Morrigan zalapala po dechu a postavila se rovně jako svíčka. „To znamená, že já bych –“


    „– a pokud bydlíte v Greshamu.“


    „Ach tak.“ Svěsila ramena jako předtím. Byla upřímně zklamaná. „Tak co tu vlastně děláme?“


    „Copak to nechápeš?“ řekl Jack podrážděně. „Pověz jí to, strýčku Joviši.“


    Jupiter důrazně pleskl rukou do rudofialové desky. „Onstald se mýlí, Morrigan. To, co říká o Jemmityho parku, není pravda. Odbuoy nebyl žádný krutý šejdíř, který vybudoval zemi zázraků a pak nikoho nepustil dovnitř. Nevytvořil žádné Fiasko. Vytvořil něco úžasného – pro malou skupinu lidí, která si to zasloužila. Pro děti z Greshamu, které nikdy předtím nic takového neměly. Právě tady, uprostřed nejchudší čtvrti v Nikdyuši. Dal jim něco, co patřilo jenom jim a nikomu jinému.


    Přehraboval jsem se v záznamech greshamské okresní rady. Tyhle pozemky, na kterých stojíme? Původně tady bývaly činžáky. Ale pak je ve Věku východních větrů koupil Hadrian Canter – mimořádně bohatý člověk. Vyštval stovky lidí z jejich domovů a všechno tady srovnal se zemí, aby tu mohl postavit zábavní park, kde po lidech hodlal chtít pořádný balík jako vstupné. Takže nikdo, kdo bydlel tady kolem, by si to vůbec nemohl dovolit. Odbuoy Jemmity si zřejmě nemyslel, že je to zrovna spravedlivé. Takže postavil park, jak si Canter přál, ale… přidal ještě pár pravidel navíc.“ Jupiter se zasmál. „A jsem si jistý, že Hadriana Cantera opravdu potěšila.“


    „To tedy určitě,“ zazubila se Morrigan.


    Potom už všichni tři zmlkli a poslouchali, jak k nim z dálky doléhá hudba a smích. Morrigan nikdy v životě nebyla tak šťastná, že se něčeho nesmí zúčastnit.


    ***


    Odpoledne přineslo mrazivý, šedý soumrak a Morrigan do tváře šlehal studený vítr, ale bylo jí to úplně jedno. S rozevlátými černými vlasy, slzícíma očima a lehkostí v srdci, jakou necítila od noci, kdy ustavili jejich jednotku, projížděla s Jupiterem a Jackem na Paraplové dráze nikdyušským OZP (Okrskem závažného podnikání) a čekala na znamení, kdy má seskočit.


    „Onstald se mýlil,“ křičela do větru. Stačilo, aby ta slova pronesla, a už zářila štěstím. „A jestli se mýlil ohledně Odbuoye Jemmityho, pak možná…“


    Nebyla si úplně jistá, jak tu větu dokončit. Pokud se mýlil ohledně Odbuoye Jemmityho, pak možná co? Možná se mýlil ohledně Divomorů? Nebo aspoň některých Divomorů?


    Sevřela pevněji svůj deštník.


    Možná se mýlí ohledně mě.


    „Ještě jsme neskončili, Mog,“ křikl na ni Jupiter. Ukázal na prázdné místo na chodníku. „Tamhle! Vedle kanceláře těch právních poradců.“


    Vítězoslavně přistáli před kancelářskou budovou s nápisem MAHONEY, MORTON & McCULLOUGH, RODINNÍ PRÁVNÍ PORADCI. Jupiter je zavedl o kousek dál do bezejmenné postranní uličky, na jejímž konci se brankou procházelo do temného, úzkého podchodu; vynořili se na dvorku dlážděném kočičími hlavami, pak přišel další malý podchod, další branka, ještě dva dvory, špinavá ulička, jež páchla mokrou psí srstí, a potom mrňavá dlážděná ulička, kde tabulka na zdi oznamovala:


    WAVERLEYSKÁ CESTA


    POZOR!


    NA PŘÍKAZ ÚTVARU PRO ZEMĚPISNÉ ANOMÁLIE


    A NIKDYUŠSKÉ MĚSTSKÉ RADY


    BYLA TATO ULICE OZNAČENA JAKO 


    OŠIDNÁ ULIČKA S ČERVENOU VÝSTRAHOU


    (VYSOCE NEBEZPEČNÉ ÚSKOKY A PRAVDĚPODOBNÉ UBLÍŽENÍ OSOBĚ, KTERÁ VKROČÍ DOVNITŘ)


    VSTUP NA VLASTNÍ NEBEZPEČÍ


    Morrigan byla překvapená. „Jupitere, vy jste přece říkal, že už žádné Ošidné uličky.“


    „Pravidla se stanovují proto, aby se porušovala, Mog.“ Povytáhl jedno obočí. „Ale jenom protentokrát, rozumíš: Jen proto, že jdeš se mnou, a jenom proto, že přesně vím, co tahle Ošidná ulička ukrývá.“


    „Něco úžasného?“ zazubila se Morrigan.


    „Něco neuvěřitelného,“ řekl Jack.


    Fígl Waverleyské cesty byl docela nepříjemný. Čím šli dál, tím byla užší a užší, až Morrigan zjistila, že je vměstnaná mezi dvěma cihlovými zdmi („Nezastavujte se, vy dva!“ zaječel Jupiter zepředu – měl už kolem sebe tak málo místa, že se bála, aby mu hlava nepraskla jako balon s vodou), a pak zcela náhle –


    „Kaskádové věže!“ křikl Jupiter, aby přehlušil hučící, řítící se vodopád, když se pracně dostali ven ze škvíry zbývající mezi oběma zdmi a lapali po dechu.


    Nebyl to ale jen jeden vodopád – bylo jich tucet, a možná ještě víc. Některé byly rozlehlé, neproniknutelné clony bílé vody, jež dunivě dopadaly na zem; jiné zas byly úzké a křišťálové a zněly jako skleněná zvonkohra. Byla to symfonie vody, padající odnikud a ztrácející se nikam, uspořádaná do trojrozměrné podoby velkolepého zářícího mrakodrapu.


    Morrigan sklesla ramena a zavrávorala. Výtvor Decimy Kokorové vůbec nevyhlížel tak, jak očekávala. Byla úplně ohromená. Jen o ulici dřív by vůbec neřekla, že se tu může nacházet něco takového. Tam ještě žádnou vodu neslyšela a ani žádná změna ve vzduchu nenaznačovala, že za oněmi ponurými budovami by mohla být stavba tak oslnivé, velkolepé krásy.


    A byla opravdu krásná.


    Nevěřícně potřásla hlavou. „A on říkal, že to je Fiasko,“ křikla přes hučící vodu. Naráz ji však ten šok přešel a rychle se proměnil v hněv. „Onstald tvrdil, že je to Fiasko, hraničící se Zrůdností. A zatím je to… je to…“


    „Ano,“ křikl Jupiter. Je to… ano. Přesně tak.“ On i Jack hleděli na Kaskádové věže s omámeným, přihlouplým obdivem a Morrigan cítila, že i ona má ve tváři stejný výraz. „Půjdeme dovnitř?“


    Roztáhl svůj deštník, Jack i Morrigan následovali jeho příkladu a společně prošli pod nejmírnějším vodopádem, který našli. Bylo to dětsky jednoduché. Onstald ve své knize líčil, jak obtížné je dostat se do budovy Decimy Kokorové, aniž by to takového odvážlivce promáčelo na kůži, spláchla ho voda nebo se utopil. Všichni tři však vyšli na opačné straně vodní stěny, setřásli kapky ze svých deštníků a byli naprosto suší. Ohlušující hukot ustal.


    Morrigan předpokládala, že uvnitř Kaskádových věží bude tma, vlhko a jako v jeskyni, ke svému překvapení však shledala, že je tam jasno a příjemně. Skrze proudy vody pronikalo chladné zelené světlo a vrhalo na podlahu vlnité vzory. Budova byla obrovská, prázdná a tichá. Jako katedrála postavená z mořského skla.


    „Proč ji nikdo nepoužívá? Copak nevědí, že tu je?“ zeptala se tlumeným hlasem. Připadalo jí, že vstoupili na nějaké posvátné, čarovné místo, a nechtěla to kouzlo porušit.


    „To nevím. Ani si nejsem jistý, komu patří. Ještě pořád se to snažím zjistit.“ Přejel konečky prstů po stěně z klidné, skelné vody.


    „Jak jste ji objevil?“


    „To víš, že mi to chvíli trvalo,“ řekl. „Naštěstí znám spoustu lidí, kteří vědí spoustu věcí. A jsem od přírody zvědavý, to přece víš.“


    Přešli přes rozlehlou podlahu k Jackovi, který stál před další stupínkem, s další rudofialovou kosočtverečnou deskou.


    Před vámi je Jedinečnost,


    Vytvořená Divomorkou Decimou Kokorovou


    Sponzorovaná senátorem Helmutem R. Jamesonem


    Dar obyvatelům Nikdyuše


    Jaro Sedmého roku, Věk východních větrů.


    „Jedinečnost,“ opakovala Morrigan. Při tom slově se jí kvapně vybavila vzpomínka na její setkání s Ezrou Squallem. „Tak Squall říkal Muzeu ukradených okamžiků. Výbor pro hodnocení divočinů ho prý prohlásil za Podívanou, ovšem Squall myslel, že neměli pravdu, protože nechápali, co to ve skutečnosti je.“


    Jack přejel pohledem z Morrigan na Jupitera a zase zpátky a přimhouřil přitom své jediné odkryté oko. „Muzeum čeho? A kdy jsi viděla Squalla?“


    „Stejně to ale nechápu,“ pominula Morrigan jeho otázku. „Podle Onstaldovy knihy má škála divočinů jenom pět hodnocení – Neblahosti, Osudné chyby, Fiaska, Zrůdnosti a Pohromy. Vůbec se nezmiňuje o Podívaných ani o Jedinečnostech. Jenže ty očividně existují… tedy už proto, že právě v jedné takové stojíme.“ Rozhodila rukama. „Jak to, že o nich Onstald neví? Pro všechno na světě, vždyť o divočinech napsal celou knihu! Proč si myslí, že tenhle vyhodnotili jako Fiasko?“


    „Co to máte s tím Squallem?“ opakoval Jack mírně zvýšeným hlasem. Dokonce si zvedl oční klapku, jako by tím chtěl získat větší přehled.


    „To je dobrá otázka, Mog. Bohužel nevím,“ Jupiter se poškrabal ve vousech. „Uděláš nejlíp, když se zeptáš rovnou profesora Onstalda.“


    „To si pište, že se ho zeptám,“ prohlásila Morrigan. Náhle pocítila rázné, úporné odhodlání. Jak mohl Onstald napsat celou knihu o Divomorech a divočinech, když měl očividně tak pomýlené informace? Jestlipak se vůbec kdy obtěžoval hledat Kaskádové věže nebo Jemmityho park, nebo vůbec některý z divočinů, o kterých psal? „Zeptám se ho hned, jak ho zítra ráno uvidím.“


    „Ale nechoď na něj zhurta, rozumíš?“ vyzval ji Jupiter. „Nikdo nemá rád, když mu řeknou, že se v něčem mýlí. Obzvlášť když o tom napsal celou knihu.“


    „Nic neslibuju,“ řekla podmračeně.


    Na chvíli bylo ticho, jak Morrigan přemítala a Jupiter vzhlížel vzhůru a mlčky obdivoval Kaskádové věže, až pak Jack konečně vybuchl:


    „Tak řekne mi někdo, co je s tím Squallem?“

  


  
    Kapitola dvacátá druhá


    Záludný časověd 


    „Máš už vybraný kostým?“


    „Kostým?“


    „Na předvečer Všech svatých,“ vysvětlil jí Hawthorne. „Je to zítra.“


    „Ehm.“ Morrigan zamrkala, jak se snažila zapojit do rozhovoru. V noci skoro vůbec nespala a teď, když stoupali po cestě Ufňukaným lesem k Hrdonožkovu domu, byla v duchu úplně jinde. „Ne. Vlastně jsem o tom ještě neuvažovala.“


    „Víš, za koho myslím, že bys mohla jít?“ Hawthorne se opatrně rozhlédl kolem a pak zašeptal: „Za Divomora!“


    Morrigan protáhla obličej. „To je nejsměšnější nápad, jaký jsi kdy měl.“


    „Ne, poslechni – nikdo přece neví, že jsi doopravdy Divomor, jenom –“


    „Jenom,“ přerušila ho Morrigan a počítala na prstech, „ty, Jupiter, Jack, Fenestra, slečna Cheeryová, profesor Onstald, radní, paní ředitelky, všichni v naší jednotce a všichni jejich patroni.“


    „To jo, ale nikdo jiný.“


    „Uch! Nezapomínej na naše záhadné vyděrače, ať už je to, kdo chce. A Ezra Squall, a –“


    „Ale stejně,“ naléhal rozhodně, „právě proto je to tak dobrý nápad! Je to, ehm – jak je to slovo? Homer ho onehdy použil. Je to… ironické.“


    „Co to znamená?“


    „To znamená… já nevím, to máš jedno. Jen si představ, jak by se všichni tvářili, kdyby ses objevila na večírku nastrojená jako Divomor! Černá pusa, drápy, velká stará kápě… nejděsivější kostým v místnosti! BUM. Okamžitý respekt.“


    „BUM. Okamžité vyloučení.“ Morrigan zakoulela očima. „Ostatně na jakém večírku?“


    „Na kterém budeme chtít!“ Hawthorne vyskočil a dotkl se převislé větve, tak ho to rozrušilo. „Jednotka 918 má večírek u Freddieho Roache. Chodím s Freddiem na Péči o plazy, je bezva. Nebo mají večírek Homerovi kamarádi. Vsadím se, že by nás vzal s sebou, když mu slíbíme, že se celou dobu budeme držet aspoň tři metry od něj a budeme mít masky, které nám úplně zakryjí tváře.“


    „Nezapomeň ale, že budeme pochodovat na Černém defilé!“ řekla Morrigan a zachvěla se. „Na to nepotřebujeme mít kostýmy, jen slavnostní černé uniformy.“


    Přitáhla si plášť těsněji k tělu a zapnula si ho až po bradu. Podzim se už opravdu ujal vlády. Za zdmi Divispolu to znamenalo svěží vzduch a hromady suchého listí, v kterých jste mohli spokojeně brouzdat. Uvnitř Divispolu foukal řezavě chladný vítr, byla tam všudypřítomná vůně hořícího dřeva a nasládlý pach hnijících jablek a z Ufňukaného lesa se stala rozechvělá klenba v červených, zlatých a oranžových tónech (i když se nezdálo, že by ty mumlající stromy z toho měly zvláštní radost, ale měly vůbec někdy nějakou?)


    „To je až o půlnoci! Hele, vsadím se, že Jack zná někoho, kdo pořádá večírek, tak by třeba mohl –“


    „Jack bude v Deucalionu,“ řekla Morrigan. „A předpokládám, že bych tam měla být taky, ať už Frank vymyslel jakýkoliv sváteční nesmysl.“


    „Jé, a můžu přijít?“


    „No ovšem.“


    „Bezva. Počítám, že přijdu jako pirát. Nebo ghúl. Anebo dinosaurus. Opravdu ještě s určitostí nevím. Co třeba upír…“


    Celou cestu do Hrdonožkova domu ze sebe Hawthorne chrlil nepřetržitý proud nápadů na kostým. Nezdálo se, že by chtěl, aby k tomu Morrigan nějak skutečně přispěla, což jí plně vyhovovalo, protože to znamenalo, že ho nemusí poslouchat.


    Polovinu noci byla vzhůru a přemítala o tom, jak započít ten rozhovor s Onstaldem. Jupiter měl samozřejmě pravdu. Nikdo rád neslyší, když mu řeknou, že se mýlí. Ale znamenalo to, že se nikomu nemá říkat, že se mýlí?


    Koneckonců, Onstald celý rok učil Morrigan věci, které byly nechutně nepravdivé. Vydával se za odborníka v oboru, o kterém očividně vůbec nic nevěděl, a přesvědčoval Morrigan, že je jí souzeno opakovat nezdary každého zlého, tupohlavého nebo prostě neschopného Divomora, který tu byl před ní.


    Čím víc o tom uvažovala, tím větší měla vztek. Během rána se dopracovala do stavu zuřivosti, když pomyslela na Kaskádové věže, na Jemmityho park a na nesčetné další divočiny, které v Nikdyuši ještě mohly být a čekaly na své objevení, pokud si ovšem někdo dá tu práci a bude je hledat.


    Když Morrigan vtrhla do učebny profesora Onstalda, s rovnými rameny a se zvednutou hlavou, hodlala si se svým divoželvím učitelem velice vážně promluvit.


    „Co… má… znamenat… ten… rámus?“ zeptal se profesor Onstald, když Morrigan rozrazila dveře, vpochodovala do místnosti a hodila svou brašnu s knihami na stolek.


    „Vy vůbec nemáte pravdu,“ řekla Morrigan a samotnou ji to trochu překvapilo. Ať už měla vztek, nebo ne, nemínila to vyslovit tak nepokrytě.


    „Co to… má…“


    „Znamenat, ano,“ skočila mu do řeči Morrigan; neměla dost trpělivosti, aby ho nechala dokončit větu. Onstaldovy korálkovité oči se trochu roztáhly a profesor pootevřel ústa, jak ho překvapila její neomalenost. Morrigan to bylo jedno. Nehodlala se dát odbýt. „Nemáte pravdu, co se týká škály divočinů. Ve své knize říkáte, že existují jen špatné divočiny, jenom Neblahosti, Osudové chyby a… a Zrůdnosti, a to všechno.“


    Profesor Onstald na ni upřeně pohlédl. „Přece existují jenom…“


    „Ale to není pravda,“ chrlila ze sebe Morrigan. „Co Jedinečnosti? A co Podívané?“


    Odmlčela se a čekala na Onstaldovu odpověď. V jeho vrásčité, kožnaté tváři byl prázdný výraz.


    „Kaskádové věže vůbec nejsou Fiasko,“ pokračovala. „To vím, protože jsem je viděla.“


    Onstaldovi poklesla čelist. „Ty jsi… viděla…“


    „Ano, a jsou úžasné. Je tam deska, rudofialová kosočtverečná deska, na které stojí „Před vámi je Jedinečnost“. Žádné Fiasko – Jedinečnost. Dar obyvatelům Nikdyuše. A Jemmityho park není zamčený pro všechny – pouští dovnitř chudé děti, které si zasluhují mít ho celý pro sebe. Výbor pro hodnocení divočinů ho prohlásil za Podívanou a za dar dětem z Greshamu. Je tam rudofialová deska, na které to stojí.“


    Morrigan viděla, že profesor Onstald je stále víc rozrušený, ale nedokázala přestat. Odmlčela se sotva tolik, aby se nadechla, tak usilovně si přála, aby to pochopil. „Nechápete, co to znamená? Neříkáte pravdu, pane profesore. Ve své knize tvrdíte, že jeden každý Divomor v dějinách byl hloupý nebo zlý, krutý nebo rozhazovačný. Ale Decima Kokorová nebyla budižkničemu – byla génius. Odbuoy Jemmity nebyl krutý – byl velkomyslný a laskavý.“


    „Nemluvte… tak… nahlas.“ Profesor Onstald se nervózně podíval k otevřeným dveřím. Několik lidí, kteří šli po chodbě, zvědavě nahlédlo dovnitř; chtěli vědět, co znamená všechen ten rámus. „Někdo… to…“


    „Mně nesejde na tom, jestli mě někdo uslyší,“ odsekla Morrigan. Cítila, že se jí do očí derou vzteklé slzy, a bezmezně proklínala své zrádné oční bulvy. Proč jí vždycky, když se vzteká, je do breku? To vůbec nebylo to, o čem ho chtěla přesvědčit. Sevřela ruce v pěsti. „Nenechám toho, dokud mě nevyslechnete. Copak to nechápete – jestli jste se zmýlil u Kokorové a Jemmityho, možná jste se zmýlil, i co se týká jiných Divomorů. Copak nestojí za to pokusit se zjistit pravdu? A jestli jsou po městě jiné divočiny, které jsou dobré, copak byste nechtěl…“


    Morrigan ani nedokončila větu; náhle si totiž uvědomila, že profesor Onstald nedal ani v nejmenším najevo překvapení. Nenařkl ji, že je lhářka, nezeptal se, odkud to všechno ví, a dokonce se ani nezatvářil zmateně, když se zmínila o ‚Podívaných‘ a ‚Jedinečnostech‘. Obával se jen toho, že by někdo jiný mohl uslyšet, co Morrigan říká. Každou chvíli se ohlížel ke dveřím.


    Zavládlo mezi nimi dlouhé, tíživé ticho.


    Morrigan se podívala na obrovskou knihu na profesorově stole a položila ruku na její vybledlé desky. Neblahosti, Osudné chyby, Fiaska, Zrůdnosti a Pohromy: Zkrácené dějiny shrnující přehled divočinů. Když teď promluvila, bylo její hlas přes tikání hodin na stěně sotva slyšet.


    „Zkrácené dějiny. Zrevidované. Zkrácené. Zestručněné.“ Podívala se na Onstalda a vybavila si jeho slova při první vyučovací hodině. „Vy už jste to všechno věděl, viďte? Záměrně jste spoustu věcí vypouštěl. Lhal jste.“


    Onstald se zdlouha, sípavě nadechl a otevřel ústa, aby jí odpověděl; mezi scvrklými rty se mu táhly sliny. „Já… jsem je revidoval.“


    „Vy jste LHAL!“ teď už Morrigan křičela. Nemohla si pomoct. „Celou tu dobu jste lhal. Snažil jste se mi namluvit, že všichni Divomorové jsou zlí. Ale věděl jste, že to není pravda, že ano?“


    „Všichni Divomorové… jsou… zl-“


    Morrigan nebyla s to ta slova znovu slyšet, nebyla s to je snést; otevřela knihu a útočně obracela stránky, až se dostala ke kapitole o Odbuoyovi Jemmitym.


    A pak ji vytrhla. Celou kapitolu. Zatnula zuby, trhala stránky na maličké kousky a nechávala je spadnout na podlahu jako konfety.


    „NECHTE. TOHO. LHANÍ.“


    Profesor Onstald právě otevřel ústa, aby se vyjádřil k tomu otřesnému vandalství, když do učebny vtrhl Henry Mildmay; tvářil se znepokojeně a trochu zmateně. Pod paží nesl nemotornou hromadu knih a map a čupřina mu padala do čela.


    „Ach! Omlouvám se, profesore Onstalde, ale šel jsem kolem a připadalo mi, že slyším nějaký křik.“ Sklouzl pohledem z Morrigan na starého divoželva a z něj na hromadu roztrhaných papírů na podlaze, a na čele mu vyvstala hluboká zmatená vráska. „Je všechno v pořádku?“ Díval se při té otázce na Morrigan, ale odpověděl mu profesor Onstald.


    „Všecko… je v pořádku… mladý muži.“ Morrigan si uvědomila, že Mildmaye oslovil, spíš jako by to byl školák, a ne jeho kolega. Z nějakého důvodu ji to ještě víc popudilo. Jak se opovažoval být vůči Mildmayovi tak hrubý, obzvlášť když byl mladší učitel tak hodný a laskavý a profesor Onstald byl hnusný starý lhář? To nebylo správné. „Jděte si… po svých.“


    Mildmay však ještě stále zvědavě a ustaraně hleděl na Morrigan. „Slečno Crowová, jste –“


    „Je … v pořádku,“ prohlásil profesor Onstald. „Vaše… další… přítomnost zde… je krajně nepatřičná, chlapče.“


    Mildmayovi se na tváři mihl lehký ruměnec. „Ovšemže, profesore Onstalde,“ řekl. „Omlouvám se vám.“ S posledním tázavým pohledem na Morrigan sklonil hlavu a otočil se s tím, že půjde pryč, místo toho se však uhodil kolenem o hranu Onstaldova stolu. Vyjekl bolestí a rozsypal své knihy a mapy po celém stole, natáhl se, aby je posbíral, o dost zrudlejší než předtím, jenže ve svých rozpacích klopýtl a to, co už měl v náručí, mu znovu vyletělo do vzduchu.


    V onom hluku a zmatku se stalo něco velice podivného.


    Morrigan náhle měla pocit, jako kdyby se svět a všechno, co v něm bylo, sám od sebe zabrzďoval. Vzduch kolem ní byl hustý jako melasa. Jako kdyby se čas zpomalil na nesnesitelně nízkou rychlost – nebo jako kdyby ztuhl a držel ji na místě, i když nevěděla jak. Její mysl fungovala stejně rychle jako vždycky, ale dokonce i její oční bulvy se pohybovaly hlemýždí rychlostí a odmítaly pohlédnout tam, kam se tak zoufale chtěla podívat. Svým periferním viděním zjistila, že Mildmay na druhé straně místnosti také stojí téměř nehybně a jeho knihy a mapy se vznášejí ve vzduchu – vznášejí se v čase – kolem něj.


    Zdálo se, jako by uplynula celá věčnost. Právě když Morrigan začala uvažovat, zda to nějak nezpůsobila ona sama, zda ji znovu nezradily její nevydařené schopnosti Divomora, uvědomila si, kdo za to může ve skutečnosti.


    Přes její zorné pole se svou obvyklou želví rychlostí (která teď ovšem byla mnohonásobně vyšší než její vlastní, téměř zamrzlá) pohyboval profesor Onstald; malými, šouravými krůčky přešel přes učebnu, do náruče ztěžka zvedl Zkrácené dějiny a vyšel ven.


    Takže za to mohl Onstald. To on to udělal. Zpomalil čas.


    Chvilku nato svět znovu zajíkavě ožil. Mildmayovy knihy a mapy dopadly na podlahu a on sám se znovu uhodil kolenem o roh stolu a vyjekl bolestí.


    Morrigan zalapala po dechu a běžela ke dveřím, ale už to nestihla. Profesor byl pryč. „Jak to udělal?“


    Mildmay supěl, jako kdyby právě doběhl maraton, s jednou rukou přitisknutou k hrudi. „Dobrý bože. Neměl jsem tušení… Vždycky jsem se domníval, že profesor Onstald vychodil školu Světských umění. Nevěděl jsem, že je Časověd. Nevěděl jsem, že v Bezejmenné říši ještě nějací jiní Časovědové vůbec jsou.“


    „Co je to Časověd?“


    „Velice řídký grif,“ řekl Mildmay. Ještě stále s vyvalenýma očima zíral na dveře, kudy Onstald zmizel, a kroutil hlavou. „Časovědů jsou různé druhy; liší se tím, co provádějí s časem – jestli ho udržují, smršťují, převracejí, nebo protahují. Vypadá to, že starý Onstald umí protahovat čas. Ani se mi tomu nechce věřit.“


    Morrigan si hněvivě, výsměšně odfrkla. „Ale vypadá to tak. S pravdou taky zachází všelijak. A odnesl si tu knihu!“


    Bouchla pěstí do stolu. Chtěla ji Onstaldovi vzít, jako důkaz, že je podvodník. Odnést si ji domů a spolu s Jupiterem ji stránku po stránce prostudovat, aby zjistili, které další Osudné chyby a Zrůdnosti by ve skutečnosti mohly být dary obyvatelům Nikdyuše.


    „To mě mrzí. Jaká, ehm, jaká kniha to byla?“ zeptal se Mildmay roztržitě a sbíral své věci z podlahy. Morrigan se shýbla a pomáhala mu.


    „Zkrácené dějiny, shrnující –“ Zarazila se ještě včas a pevně stiskla rty, zatímco mu podávala svinutou mapu. Nemohla říct Mildmayovi název té knihy, aniž by potenciálně dopustila, že si domyslí, že jeho oblíbená studentka je Divomor. „Už si nepamatuju. Nějakou přiblblou učebnici dějepisu.“


    „Hm, dobrá… Určitě ji přinese zpátky.“ Mildmay zamířil ke dveřím, ještě pořád nervózní a trochu otřesený, jako by se ještě úplně nevzpamatoval z účinků Onstaldova prapodivného grifu. Morrigan to chápala. Sama ještě měla v hlavě trochu zmatek. „Už musím jít. Naplánovat si vyučovací hodiny. Na shledanou, slečno Crowová.“


    ***


    „Říkáš Časověd? A kruci. Víš to určitě?“


    „Tak to Mildmay říkal. A Onstald skutečně protáhl čas… nebo to tak aspoň působilo.“


    Morrigan zhluboka dýchala a vdechovala oblaka heřmánkového kouře linoucí se ze stěn. Přišla domů v hrůzném stavu, a už když utíkala po chodbě do Jupiterovy pracovny, hlasitě ho volala; hodlala mu vylíčit celý ten úděsný zážitek. Její patron moudře navrhl, aby si promluvili v prázdném Kouřovém salonu, a požádal Kedgereeho, ať tam pustí nějakou uklidňující vůni. Morrigan mu to všechno vyklopila se všemi rozlícenými podrobnostmi a velice ji potěšilo, když se dostala ke chvíli, kdy si uvědomila, že Onstald celou dobu zná pravdu, a Jupiter doslova vyskočil z křesla. Bylo zapotřebí hodně heřmánku, než konečně přestal přecházet sem tam a zase si sedl.


    „Ale proč celou tu dobu lhal?“ řekla Morrigan. Bylo to po enté, co si tu otázku onoho odpoledne položila, a Jupiter na ni nedokázal odpovědět o nic víc než ona.


    „Musím zajít za radními,“ řekl nakonec. „Ti se to musí dozvědět víc než kdo jiný.“


    „Hned zítra?“ zeptala se Morrigan, plná naděje.


    „Zítra,“ přisvědčil její patron. „Promluvím s nimi, až je uvidím před Černým defilé. Po Frankově večírku. Můžeš se spolehnout.“

  


  
    Kapitola dvacátá třetí


    Předvečer Všech svatých


    V předvečer Všech svatých vydával Deucalion děsivou zlatooranžovou záři. Všechna světla v hotelu pozhasínali, takže v budově byla tma jako v kotlíku nějaké čarodějnice, až na několik pečlivě zvolených místností, kde jasně hořely stovky svící. Při pohledu z ulice zářící okna dokonale představovala rozevřená zubatá ústa a pár ďábelských očí, takže průčelí Deucalionu připomínalo obrovskou vydlabanou dýni s otvory pro oči a ústa, zevnitř osvětlenou svíčkou, a šel z něj mráz po zádech.


    „Vím, že to říkám každý rok,“ prohlásil Jupiter, když si s neskrývanou pýchou z nádvoří prohlížel svůj hotel, „ale překonal ses, Franku.“


    „Vypadá to opravdu strašidelně,“ řekla Morrigan. Jack vedle ní souhlasně zamumlal a Martha výskla a začala nadšeně tleskat.


    Charlie poplácal Franka po zádech a řekl: „Myslím, že pro letošek máme předvečer Všech svatých v kapse, Franku. Ten spolek v hotelu Aurianna nebude ani vědět, co jim dalo ránu.“


    Jack se úkosem podíval na Morrigan a oba zadrželi dech. To poslední, oč stáli, bylo, aby Frank spustil další tirádu o svých úhlavních soupeřích.


    Na Frankově bledé tváři se však objevil sebejistý úsměv a v záři světel z Deucalionu se mu zatřpytily oči a špičáky. „Předvečer Všech svatých patří mně, přátelé. Po tenké čáře vrtkavé hrůzy a zvráceného potěšení neumí nikdo chodit líp než Frank. To vám říkám, nikdo.“


    Morrigan na ostatní vrhla pobavený pohled. Martha se usmívala a kousala se do rtu a Jupiter sice vyprskl smíchy, ale snažil se to zakrýt předstíraným záchvatem kašle.


    „Co je dnes večer na programu, Franku?“ zeptal se Jack, když se všichni vrátili do svícemi ozářené vstupní haly; tam se už scházeli hosté v kostýmech, v očekávání nadcházející noci hrůzy. Obsluhující personál roznášel sklenice půlnočního černého punče a podnosy s maličkými jednohubkami, navlas podobnými opravdovým chlupatým pavoukům a lidským prstům. Jack přijel ze školy až to odpoledne, takže na rozdíl od Morrigan, Jupitera a hotelového personálu nebyl celý minulý týden vystaven Frankovu posedlému dolaďování svátečního programu. „Jsem rád, že ses zeptal, mladý Jacku.“ Frank si důležitě odkašlal. „Od šesti hodin večer: služebně mladší členové osazenstva Deucalionu uvítají houfy dotěrných malých koledníků.“


    „Jaké máte pamlsky?“


    „No, jako obvykle,“ řekl Frank. „Kostlivce ze sladkého želé. Svačinky z červů. Čokoládové oční bulvy.“


    „A co se zlobivými dětmi?“


    „Myslel jsem, že bychom je mohli přidržet a oholit jim obočí.“


    Jupiter vzdychl: „Tak to ne, Franku.“


    „Natřít dehtem a obalit peřím?“


    „To v žádném případě.“


    „Vytetovat jim něco na čelo?“


    Jupiter ztěžka vydechl a nadmul tváře: „Co kdybychom se pokusili vymyslet něco, co by neskončilo podáním hromadné žaloby?“


    Frankova tvář trochu zkysla a nevrle pokrčil rameny. „Sedm hodin večer: Nikdyušský komorní orchestr bude v Hudebním salonu hrát pohřební pochody. Osm hodin: Nádherně krvavé představení Smrt při prvním kousnutí, předvede proslulá divadelní společnost složená výhradně z upírů, Krvežízniví komedianti – musel jsem zajít za tuctem různých lidí, kteří mi dlužili nějakou laskavost, abych je zajistil. Jsou totiž velice tajnůstkářští a pro normální lidi obvykle nikdy nehrají,“ řekl a právem se zatvářil samolibě. „Devět hodin: strašidelná diskotéka a soutěž o nejlepší kostým ve druhém tanečním sálu – myslím, že je vždycky dobře vyhovět mládeži.“


    „To potěší Hawthorna, tancování zbožňuje,“ řekla Morrigan, která vzdor svému mládí ani v nejmenším neměla v úmyslu jít na disko. Podívala se na hodiny za stolem v recepci a uvažovala, kde ten Hawthorne vězí. Měl přijít před soumrakem, ale už byla tma. Dohodli se, že spolu půjdou koledovat. Jupiter to zprvu zamítl, ale po dlouhém doprošování se dal obměkčit, ovšem jen proto, že Jack zdráhavě slíbil, že půjde s nimi. Martha na poslední chvíli spíchla Morrigan nestvůrný kostým, o němž se nedalo určit, co to vlastně má být – byla na něm spousta fialových chlupatých drátků a zeleného tylu, a už teď ji příšerně svědil.


    „Kolem jedenácté,“ pokračoval Frank, „většina našich hostů zamíří do středu města, aby si před půlnocí našli místo, odkud budou sledovat Černé defilé. Tou dobou se já tady v Deucalionu letošnímu defilé vyhnu a uspořádám svou vlastní půlnoční akci, vysoce exkluzivní, přísně tajnou a pouze pro pozvané.“ Frank se dramaticky odmlčel. Morrigan povytáhla obočí a podívala se na Jacka, který se ušklíbl. „Zajistil jsem služby Zázračného Malaua.“


    „Jéé,“ řekla Martha a rozzářily se jí oči. „Toho jsem viděla v novinách!“


    Morrigan o Zázračném Malauovi nikdy neslyšela. „Kdo to je?“


    „Jenom ten největší žijící jasnovidec ve Svobodném státu,“ prohlásil Frank.


    „Aspoň podle jeho vlastních reklam,“ zabručel Jack.


    Frank si toho nevšímal. „Malau povede seanci přímo tady, na střeše Deucalionu. Říká, že venku a za úplňku se ocitneme ve větším souladu s duchy.“


    „Takže stará dobrá duchařská seance,“ řekl Jupiter, kterého to zřejmě zaujalo. „Správně, Franku, to se teď nosí. Dorozumívání s mrtvými je v dnešní době docela v módě. Samozřejmě jsou to nesmysly, poněvadž žádný duch, jenž si váží sám sebe, by se nezjevil jasnovidci, který inzeruje v Zrcadle a říká si ‚zázračný‘. Ale stejně, je to velice v módě.“


    „Jen počkej, Joviši,“ křikl upíří trpaslík, který už v tu chvíli mířil pryč, aby uvítal své hosty. „Malau je opravdový jasnovidec. Ve společenských rubrikách to budou vychvalovat kolik dnů.“


    Právě v tu chvíli se z nádvoří venku ozvalo skřípění kol, po něm následovalo dupání bot na předních schodech a do Deucalionu spěšně vešel oddíl Slídilů v černých pláštích a těžkých botách. Bylo jich půl tuctu a vedla je přísně vyhlížející žena s nakrátko ostříhanými, tuhými šedivými vlasy a zlatými nárameníky.


    „Dobrý večer, inspektorko Riversová,“ řekl Jupiter. Tvářil se přitom vlídně, ale unaveně. Morrigan si pomyslela, že pokud ta žena přináší špatné zprávy, jak Jupiter, tak Jack – který si opatrně zvedl oční klapku, když Slídilové vešli dovnitř – to už tušili.


    „Kapitáne Northi,“ řekla žena a posunkem naznačila svým podřízeným, aby zůstali nablízku. Některé hosty v maškarních kostýmech onen nenadálý vpád mužů zákona zřejmě pohoršil, několik málo jich však bylo nadšených, jako by si byli jistí, že je to součást zábavního programu. Inspektorka si odvedla Jupitera stranou a mluvila potichu; ovšem Morrigan, Jack, Charlie a Martha se připlížili blíž, aby slyšeli. „Omlouvám se, že ruším. Z ústředí chtěli poslat kurýra, ale já jsem si řekla, že s vámi radši promluvím osobně. Je to špatná zpráva. Máme tři další. Všechny unesli dnes.“


    Morrigan cítila, jak se jí trochu sevřelo srdce. Unesli. Koho unesli?


    Jupiter přimhouřil oči. Přejel si rukou po zrzavých vousech. „Tři další zmizení?“


    Inspektorka Riversová přikývla. „Dostali jsme anonymní hlášku.“ Ztišila hlas. Morrigan, Jack, Charlie a Martha se nahnuli blíž, aby slyšeli. „Už se zas otevírá, kapitáne, a to dnes večer.“


    Morrigan pohlédla na Jupitera; tomu se z obličeje vytratila barva. Určitě mluvili o Přízračné tržnici. Byla si tím jistá.


    „Rozumím,“ řekl Jupiter pomalu. „A uvedla ta anonymní hláška i… místo, kde se to koná, nebo jsem příliš velký optimista?“


    Inspektorka zakroutila hlavou; tvářila se zasmušile. „Poslali jsme všechny, které jsme mohli postrádat, aby pátrali na pravděpodobných místech, ale jak víte, máme málo lidí.“


    „A je nepravděpodobné, že to bude na některém z těch pravděpodobných míst.“ dodal Jupiter.


    „Jistě. Takže spolupracujeme se Smrďochy –“ zarazila se a lehce si odkašlala – „promiňte, s Nikdyušskou městskou policií a přibrali jsme dokonce i několik členů učitelského sboru v Divispolu, aby nám s hledáním pomohli.“


    „Z učitelského sboru?“ užasl Jupiter. „Myslíte, že je to rozumné?“


    „Trvali na tom,“ řekla inspektorka. „A já docela chápu proč. Mezi zmizelými je i jeden z nich. Unesli ho zevnitř, zpoza zdí Divispolu, jestli tomu dokážete uvěřit – přímo z jeho bytu. Byly tam známky zápasu. Všude byla voda… a kosti.“


    „Kosti,“ opakoval Jupiter.


    „Stehenní kost,“ řekla Riversová s významným pohledem. „A několik prstů.“


    Jupiterovi se na čelisti sevřel sval a Morrigan věděla proč. Skeletová legie. Kostrouni. Tohle to potvrzovalo: Kostrouni unesli další tři lidi pro Přízračnou tržnici. Morrigan si v duchu představila úzkou stopu odpadlých kostí a zachvěla se.


    Pomyslela si, že v tom vyprávění je ještě něco jiného, ještě malý háček –


    „Říkala jste… že tam byla voda?“ zeptala se inspektorky; prostě jí to nedalo.


    Riversová se na ni úkosem podívala; pak znovu pohlédla na Jupitera a řekla: „Z rybníčku v jeho pokoji. Myslíme, že ho vytáhli rovnou z něj.“


    Morrigan svraštila čelo, jak si to skládala dohromady. „To mluvíte o profesoru Onstaldovi, viďte? Tom divoželvovi?“


    Inspektorka Riversová stiskla rty a odmítla se na ni podívat. Morrigan si to vyložila jako mlčenlivé potvrzení.


    Vnucovala se jí myšlenka, že Onstalda ve skutečnosti možná vůbec neunesli. Možná že zmizel sám, poněvadž se obával, že ho Morrigan odhalí jako podvodníka. Vzrušující hněvivé uspokojení, které při té myšlence pocítila, okamžitě vytlačil pocit hanby.


    A ještě něco.


    Nějaký jiný strach šimral Morrigan vzadu v hlavě, tak nezřetelný, že ho ještě nedokázala pojmenovat.


    „Kdo jsou ti další dva?“ zeptala se Riversové.


    Žena se podrážděně podívala na Jupitera.


    „Ticho, Mog,“ řekl. „Inspektorko, jsem vám k službám. Jen si dojdu pro kabát.“


    Riversová zvedla ruku, aby ho zarazila. „Po pravdě bych chtěla, abyste zůstal v pohotovosti. Bude líp, když zůstanete tady, připravený vyrazit, jakmile snížíme počet možností. V tuhle chvíli hledáme jehlu v kupce sena. Pošlu pro vás, jakmile budeme mít nějaké solidní vodítko.“ Jupiter přikývl na souhlas.


    „Mezitím vyzýváme všechny členy Divinské společnosti, aby se zdržovali doma,“ pokračovala inspektorka. „Platí přísný zákaz vycházení. Všem členům Divinské společnosti dnes večer hrozí velice opravdové nebezpečí.“


    „Ale jak to bude s Černým defilé?“ zděsila se naráz Morrigan. Ona a Hawthorne měli dnes večer poprvé pochodovat! Těšili se na to už od loňského defilé, když pozorovali okázalé řady jednotek Divinské společnosti v černých pláštích a se svícemi v rukou, jak pochodují v tichém průvodu ulicemi Nikdyuše. (Kruci, kde ten Hawthorne vězí? Onen nepatrný, šimravý strach byl stále naléhavější.)


    „Černé defilé bylo zrušeno,“ řekla inspektorka Riversová.


    Morrigan ta špatná zpráva zasáhla jako kulka do prsou. Zrušeno. Její vůbec první Černé defilé. Zrušeno. Ať už za těmi zmizeními stál kdokoliv – ať už si členy Společnosti vzal na mušku kdokoliv –, měl je teď všechny v hrsti, takže se dokonce museli bát vyjít z domu. Morrigan cítila, jak se v ní vzedmul hněv, doprovázený teď už podivně povědomou pachutí popela vzadu v hrdle.


    „A ještě něco, kapitáne Northi,“ pokračovala Riversová, „vyzýváme všechny členy Divinské společnosti, aby zrušili jakákoliv shromáždění nebo oslavy, které mají naplánované. Dnes večer a v noci by naši lidé neměli vycházet na ulici. A jelikož k vám všichni vzhlížejí s obdivem, doufáme, že jim půjdete příkladem.“


    Na chvilku to vypadalo, jako by se s ní Jupiter chtěl přít, ale pak si to rozmyslel. „Samozřejmě,“ přisvědčil. „Hned to řeknu svým lidem a rozhlásíme to dál. A já budu celou noc tady, inspektorko, a budu čekat, až pro mě pošlete.“


    Inspektorka Riversová mu krátce pokývla na pozdrav, otočila se na podpatku a vyšla ze dveří; její oddíl ji poslušně následoval.


    Jupiter se podíval na protější stranu vstupní haly, kde Frank bavil hlouček zaujatých hostů tím, že na povel vystrkoval a zatahoval tesáky. „Bude asi líp, když mu tu špatnou zprávu sdělím.“


    Morrigan spadlo srdce až do kalhot.


    Žádné Černé defilé. Žádné koledování. A další zmizelí.


    A k tomu další, neodbytnější starost, kterou nemohla brát na lehkou váhu:


    Kde je Hawthorne?


    „Omlouvám se, že jdu tak pozdě!“ ozval se ode dveří bujarý hlas a dovnitř vešlo nejpodivněji vyhlížející stvoření, jaké Morrigan kdy viděla.


    Jeho tlející, potrhaná šedivá pokožka byla zbrocená krví. Mělo jasně zelené šupinaté pařáty se zelenými drápy a ladící trnitý ocas. Místo nohou mělo stříbrné kvádry pokryté tlačítky, šrouby a víčky od láhví. Onu podivnou sestavu doplňoval pirátský klobouk, kabát z červeného brokátu, nabíraná bílá kravata a černá oční klapka.


    Morrigan užasle vydechla a opakovaně zamrkala; cítila hlubokou úlevu, že její nejlepší přítel konečně přišel, zároveň však i nenadálý otřes z … toho, nač se dívala, ať už to mělo být cokoliv.


    „Nemohl jsem se rozhodnout, za co mám jít, a tak mi mamka udělala kostým piráta zkombinovaného s mrtvákem, robotem a dinosaurem, a –“ Hawthorne náhle zmlkl, když spatřil Morriganin obličej. Podíval se na svůj kostým. „Copak, myslíš, že jsem to přehnal?“


    ***


    Morrigan nikdy neviděla Deucalion v tak ponurém rozpoložení. Poté, co Slídilové odešli a ona vysvětlila Hawthornovi, co se děje, oba přátelé ze všeho nejdřív vyběhli do jejího pokoje, ke dveřím vedoucím na zastávku; doufali, že se spojí s ostatními členy Jednotky 919 a ověří si, zda všichni vědí, že dnes večer nesmějí vycházet ven. Symbol D však nesvítil a dveře se nepohnuly, ať tlačili sebevíc. Byli z toho skleslí a ustaraní a nezbývalo jim nic jiného než se vrátit do vstupní haly a čekat. Morrigan se aspoň s úlevou převlékla a zbavila se toho kousavého kostýmu. (Hawthorne své spáry, ocas a stříbrné robotí nohy odložil taky, i když o dost neochotněji).


    Jupiter přecházel po černobíle kostkované podlaze – kabát na sobě, vysoké boty zašněrované a deštník v ruce, připravený vyrazit, až ho Slídilové zavolají. Morrigan věděla, že se mu příčí takhle tady trčet a čekat, co se stane, právě tak jako jí, že se však kvůli všem ostatním snaží zachovat klid a dobrou náladu.


    To Frank naopak zuřil. Trvalo skoro hodinu, než ho přesvědčili, že za tím vším nestojí hotel Aurianna, který se snaží sabotovat jeho program. Když konečně uznal, že si to vyžádala Divinská společnost, byl rozhořčený skoro stejně.


    „Další NEHORÁZNÝ příklad, jaké výsady si členové Divispolu nectně osobují,“ zaburácel a stranou dodal k Jupiterovi a Morrigan: „Bez urážky.“ Podrážděně přecházel po vstupní hale, která teď zela prázdnotou. Zklamaný zástup v kostýmech už poslali domů a hosté, kteří bydleli v Deucalionu, odešli do koktejlového baru U Zlaté lucerny na šťastnou hodinku, která měla trvat celou noc, aby si vynahradili zrušené oslavy.


    „Neurazili jsme se,“ řekl Jupiter. „Máš docela pravdu, Franku.“ Nepatrně zamrkal na Morrigan.


    „Krvežízniví komedianti už odešli,“ prohlásil Frank zasmušile. „Nejspíš jsem jim pro smích. Včera mi říkali, že bych mohl dostat roli v jejich zimním představení Noční stvůry, ale teď už to nepůjde, co myslíte? A Zázračný Malau je silně rozrušený. Je k neutěšení! Řekl mi, že přes Pavučinou cítí zklamání duchů, takže teď je na mě naštvaný i houf nebožtíků. Zázračný Malau šel zapít žal ke Zlaté lucerně.“


    Upíří trpaslík se kvílivě rozvzlykal a Martha ho odvedla na pohovku pro dva a položila mu paži na ramena, aby ho utěšila. Plakal tak hlasitě a usedavě a tak únavně dlouho, až mu Jupiter řekl, že se zbývajícími hotelovými hosty přece jen může uspořádat svou půlnoční seanci na nekryté střeše, pokud se sebere a přestane brečet.


    „Slídilové nasadili všechny lidi a dělají, co mohou,“ řekl Jupiter. „Nám nezbývá nic jiného než čekat, až nám dají vědět. Takže bychom si koneckonců mohli užít toho, co nám ještě zbývá ze svátečního večera, pak se pořádně vyspat a doufat, že zítra zhruba touhle dobou bude zase všechno v nejlepší pohodě.“


    Frank se okamžitě vydal pro Malaua a Martha s Charliem šli na střechu zkontrolovat, že je tam všechno připravené.


    „Já budu tady v recepci, pane,“ řekl Kedgeree. „Když se Slídilové ozvou, okamžitě pro vás pošlu.“


    „Výborně.“ Jupiter se obrátil k Morrigan, Hawthornovi a Jackovi. „Vy tři pojďte. Je přece předvečer Všech svatých. Pojďme si potlachat s duchy.“


    ***


    Poté co si většinu večera užíval pohostinnosti zdatných barmanů U Zlaté lucerny, byl Zázračný Malau při zahájení seance poněkud nadrátovaný.


    „Duchové jsou – škyt – s námi, drazí přátelé,“ řekl jasnovidec. Seděl na polštáři na nekryté střeše, uprostřed početného kruhu hostů. „Jsou všude kolem nás, tuto noc v předvečer Všech svatých, kdy stěny mezi živými a mrtvými jsou ne-nej… nejdenží.“ Odmlčel se a pátral v hlavě po nějakém jiném slově. „Nejhubenější?“


    Frank prostředí pro seanci připravil úžasně. Nekrytou střechu ozařovaly stovky dlouhých špičatých černých svící, které se sice pod širým nebem chvěly, vzdor chladnému vánku však žádná nezhasla. Hosté seděli na elegantních černých sametových polštářích a na okrajích kruhu se vznášela sice umělá, ale překrásně strašidelná bílá mlha.


    Byla jen škoda, že hosté se převážně nemohli dočkat, až se zase vrátí ke svým nekonečným koktejlům zadarmo v šestém poschodí, takže to příliš neocenili.


    „Dostávám zprávu od nějakého staršího pána… pro někoho… tady.“ Neurčitě mávl rukou na polovinu lidí v kruhu. „Jeho jméno začíná na D. Je to něčí otec nebo strýc? Nebo snad dě – škyt – dědeček? Darren? David? Dominic? Doo… Doody? Drogley? Ehm… Derek?“ Malau pokračoval a hrdinsky si vedl svou. „Dygby? Dwayne?“


    „Och!“ vykřikla mladá žena s plastovou čelenkou a zářivě růžovou šerpou ‚Nastávající nevěsta‘. Přišla do Deucalionu se skupinou hlučných mladých žen, které o oslavy Všech svatých nejevily valný zájem. Frank je na seanci pozval jen do počtu a už je dvakrát musel napomenout, aby nevykřikovaly sprostá slova, když je Zázračný Malau v duchovním kontaktu s mrtvými. „Nemohlo by to být Wayne? Můj budoucí tchán se jmenuje Wayne. Je to on?“


    Malau to zřejmě okamžik zvažoval. „Ano, je to on. Má pro vás zprávu. Říká… prosím, starejte se dobře o mého syna. Milujte se.“


    Houf jejích přítelkyň jednohlasně zaáchal a Nastávající nevěsta jako by měla trochu na krajíčku. „Nemyslela jsem, že chce, abych si Benjiho vzala!“


    „Ale ano, chce,“ pokračoval Malau. „Říká, že nic by mu neudělalo větší radost a že na vás oba bude z onoho světa dohlížet.“


    Nevěsta protáhla obličej. „Z onoho světa? Jak to myslíte? Wayne není mrtvý.“


    Na Morrigan a Hawthorna, kteří se statečně snažili skrýt své mlčenlivé hihňání, to už bylo příliš. Hawthorne si hlasitě odfrkl a Morrigan už to nezvládla; po tvářích jí stékaly slzy smíchu.


    Z opačné strany kruhu se na ně podíval Jupiter, povytáhl obočí a kousavě pohlédl na dveře. Morrigan uchopila Hawthorna za paži; ještě pořád se přitom hihňala. Vstali a chystali se ze seance utéct, když se Zázračný Malau zvedl také, ukázal přímo na Morrigan a ostrým, zvučným hlasem prohlásil –


    „Ty jsi chrlila oheň.“


    V tu chvíli Morrigan všechen smích přešel. Zaváhala – chtěla jít pryč, ale stála jako přibitá.


    Malau naklonil hlavu na stranu a mezi očima se mu objevila podivná malá vráska. „Chrlila jsi oheň.“ Znenadání měl hlas panovačný a jasný; už nepolykal hlásky a tápavě nehledal slova. „Jako nějaký drak. Líbilo se ti to?“


    Morrigan zamrkala. Úkosem se podívala na Hawthorna a pak na Jupitera; oba vypadali stejně šokovaní. Kruh účastníků seance se teď obrátil k nim a všichni s krajním zájmem hleděli na Morrigan.


    Morrigan cítila, že rudne v obličeji. Něco takového samozřejmě nemohla připustit. „Ne. Ne, to jsem nikdy neudělala.“


    „Ano,“ řekl Malau důrazně. „Udělala.“


    Jak to mohl vědět? Možná ten člověk přece jen nebyl až takový šarlatán.


    „Nevím, o čem to mluvíte,“ stála si Morrigan na svém, hlasem tak neochvějným, jak dokázala.


    Jupiter náhle vstal a jeho pohyby byly ladné a uvážené. Sklonil hlavu, přistoupil o krok blíž a upřeně jí hleděl do tváře. „Myslím, že moc dobře víš, o čem mluvím,“ řekl.


    Morrigan na něj vytřeštila oči. „Jupitere, co to –“


    „Inferno,“ řekla Nastávající nevěsta. Vstala také a s kočičím půvabem zamířila k Morrigan. „Podlé umění Inferna.“


    Morrigan naprázdno polkla a v duchu si ta slova opakovala. Podlé umění Inferna.


    To už všichni ostatní na střeše zároveň vstali a začali se kolem ní shlukovat – nechyběl mezi nimi ani Hawthorne. Stáli v těsném, souvislém kruhu, bok po boku, a jejich pohyby byly příliš plynulé a příliš uvážené, než aby byly přirozené.


    Pak všichni zároveň otevřeli ústa a promluvili.


    „Podlé umění Inferna,“ řekli a jejich hlasy byly naladěné v tak dokonale stejné výšce, že z toho šel strach. Každé slovo bylo jako šlehnutí bičem a každá souhláska zněla břitce. „Nepříliš pravděpodobný první počin mladého Divomora, i když takové případy byly zaznamenány. V rukou dokonalého Divomora je Inferno úžasný nástroj –“ nepatrně se zaklonili a povýšeně si ji chladně prohlíželi – „k tomu ty ovšem máš ještě daleko.“


    Morrigan to výrazně připomnělo loňský předvečer Všech svatých, kdy čarodějky ze Třinácté lóže použily stejnou fintu a se strašidelnou precizností mluvily jedním hlasem. Tehdy to byla součást její a Hawthornovy přijímací zkoušky do Divinské společnosti a čarodějky jednaly na příkaz radních.


    Že by i tohle byl jen další výmysl Divinské společnosti? Nějaká další zkouška? Rozhodně ne dnes večer, pomyslela si… rozhodně ne teď, když polovina Společnosti hledá pohřešované a zbytek sedí zamčený doma. Tohle nebyla noc na nějaké finty.


    „Kdo jste?“ zeptala se znovu. „Co chcete?“


    Všichni zároveň naklonili mírně hlavu na stranu. Koutky všech úst se zkřivily v povědomém úšklebku. Při tom pohledu Morrigan najednou nemohla popadnout dech. V podbřišku se jí usadil mrazivý, ochromující strach.


    „Vy,“ šeptla.


    Vzduch naráz bez hnutí strnul. I když se nezvedl ani sebemenší vánek, a i když tomu nikdo nenapomohl, všechny svíce na střeše náhle zhasly. Ze zčernalých knotů stoupaly kroužky kouře. Ve vykulených očích kolem Morrigan se odrážela měsíční záře. Všechny pohledy byly upřené přímo na ni.


    „Já se vás nebojím.“ Hlas se jí třásl.


    Z houfu vykročil vpřed Hawthorne a položil jí ruku na rameno.


    „Už jsem vám to jednou říkal.“ Mluvil s chladností a jistotou, které nebyly jeho. „Musíte se naučit klamat obratněji, slečno Crowová.“

  


  
    Kapitola dvacátá čtvrtá


    Podlé umění Inferna


    Když z úst svého nejlepšího přítele uslyšela slova Ezry Squalla, Morrigan se stáhl žaludek.


    „Přestaň,“ řekla šeptem. „Nech ho být.“


    Hawthorne stáhl koutky úst v ponurém úšklebku, který se k jeho tváři vůbec nehodil. „Nenechám.“


    Zdvihl pravou ruku a vlepil sám sobě rázný políček. Morrigan vyjekla, a když zdvihl levačku, aby to zopakoval, vrhla se dopředu a strhla mu ji.


    „PŘESTAŇ! Prosím tě, přestaň – co to DĚLÁŠ?“


    Hawthornovi sklesly ruce a on znehybněl; ve tváři měl prázdný výraz. Poklidně couvl dozadu a hlava mu spadla na prsa; jako kdyby někdo cvakl vypínačem a vypnul ho.


    Zbytek účastníků seance ho následoval a jejich pohyby byly dokonale sladěné. Celá skupina se v polovině rozestoupila a umožnila tak Morrigan jasný průhled na opačnou stranu střechy.


    Tam se ledabyle opíral o zábradlí Ezra Squall v šedivém obleku ušitém na míru. Usmál se a chvíli se na Morrigan díval. Stál zcela nehybně. V první chvíli pocítila nutkání utéct, nemohla však opustit Hawthorna a Jupitera ani ty ostatní.


    „Co jste jim to udělal?“ zeptala se a snažila se nebrat na vědomí, že se jí třese hlas.


    „Jen takové malé salonní kouzlo.“ Squall natáhl ruce – dlaněmi dolů a zkroucené jako pařáty – a zakroužil prsty jako loutkař, když tahá za šňůrky. „Chcete, abych vás ho naučil?“


    Morrigan neodpověděla. Srdce jí bušilo jako splašené. Když přimhouřila oči, uviděla kolem Squalla slabý, mihotavý obrys Pavučiny. Jemný, téměř neviditelný opar zlatavého světla.


    Budiž. Takže dosud nebyl v Nikdyuši. Fyzicky ne. Byla v tom útěcha, ale nedávalo to smysl. Morrigan přešla přes nekrytou střechu a zastavila se několik metrů od místa, kde stál; dala si záležet, aby mezi nimi zůstal odstup.


    „Jak jste to provedl?“ zeptala se důrazně. „Přes Pavučinu přece nemůžete nic udělat. Sám jste mi to řekl.“


    Squall sepjal ruce jako při modlitbě a pozvedl si je k ústům. „Abyste rozuměla – právě v tom je nesmírná kosmická krása celé věci. Já to totiž nedělám. Děláte to vy.“


    Morrigan se ohlédla na účastníky seance, nehybné a němé jako sochy. Zakroutila hlavou; nebylo možné, že to dělala ona. Jak by to mohla udělat? A proč? Čím by vůbec začala?


    Squall zřejmě chápal její pochyby. „Samozřejmě, ne přímo. Ale připustila jste, aby se kolem vás dlouhodobě shlukovala divina, neovládaná a nevyužitá. Ta energie se musela vybít. Místo abyste shromažďovala divinu a spotřebovávala ji, jak to má dělat každý Divomor – pravidelným a znalým používáním Podlých umění –, teď energie, která se kolem vás tolik let kupila, dospěla… ehm, k tomuhle,“ a se zmateným úsměvem ukázal na Morrigan. „K téhle vířící, spalující, nesnesitelné mase. Divinu už unavilo čekat. A i když nemáte odvahu ji použít, dovolujete, aby ona využila vás.“


    Ušklíbl se, zaklonil hlavu a zavřel oči, jako by si chtěl vychutnat požitek z toho, co teď řekne.


    „A co je ještě lepší… dovolujete mně, abych ji využil vaším prostřednictvím.“


    Morrigan vyschlo v ústech. „Ne!“ Znělo to jako obvinění a ona ho okamžitě chtěla ze sebe setřást. Jako by to bylo bláto. „To ne, nic takového nedělám. To je nemožné.“


    „Ano, já vím, že je,“ řekl Squall se zářícíma očima. Jeho tlumený, pobavený úsměšek se rozlehl do tiché noci a Morrigan přejel mráz po zádech. „Není to vzrušující? Záříte si tu jako sloup světla, tak jasný a neovládaný, že stačí jen nepatrné postrčení takzvaně neprostupnou Pavučinou.“ Zavřel oči, naklonil se mírně dopředu, nataženýma rukama se opřel do vzduchu před sebou a Morrigan viděla bledý třpyt nazlátlého světla, které mu vytékalo mezi prsty. A nejen to: cítila ho. Když se Squall natlačil do Pavučiny, projela jí vlna čiré energie, teplá jako slunce a tiše bzučící.


    „Nezlobte se,“ řekl, ušklíbl se a napřáhl k ní ruce, „ale přece jste doopravdy nevěřila, že jste dokázala přimět tu vrhačku hvězd a její přátele, aby obrátili své zbraně proti sobě, nebo snad ano? Nebo udělat z maličkého maxikotěte zuřící bestii?“ Dal se do smíchu.


    „A když jsem… když jsem chrlila oheň,“ řekla Morrigan a ztěžka polkla, jak se jí pachuť kouře a popela vybavila v paměti, „to byla taky vaše práce? To jste taky zařídil vy?“


    Squallovou tváří se mihl stín nejistoty. „To ne,“ připustil. „Ten výbuch zuřivosti byl čistě váš. Ale spustila ho divina.“


    Odmlčel se a okamžik uvažoval: „Divina je jak inteligentní, tak vznětlivá. Divina si přeje, aby ji používali a směrovali jediní lidé zrození se schopností ji používat a směrovat ji, ale pokud nejsme dost opatrní – pokud jí dovolíme, aby se projevovala příliš volně –, bude ona využívat nás, místo aby to bylo naopak.“


    Morrigan zavrtěla hlavou. „Tomu nerozumím. Co to říkáte?“


    „Říkám, že jste chrlila oheň, protože divina chtěla, abyste chrlila oheň.“ Squall měl v očích znepokojivý, fanatický pohled. Morrigan pocítila v zátylku podivné vzrušení. Shledala, že jeho zaujetí divinou je nakažlivé, a necítila se při tom zjištění právě nejlíp.


    „Říkám, že na jeden zářivý, vítězoslavný okamžik se z vás stal drak,“ pokračoval Squall, „poněvadž divinu unavilo, že jste pořád myš.“


    Morrigan se ostře nadechla nosem. Nezamlouvala se jí představa, že by ji nějaká neviditelná a nepoznatelná síla, o které soudila, že ji nikdy úplně nepochopí, mohla připravit o svobodnou vůli.


    „Na tohle nikdy nesmíte zapomenout, slečno Crowová – divina je příživník,“ pokračoval Squall. Jeho tichý hlas se rozléhal po nekryté střeše. „Divina je váš nepřítel. Padouch, který nikdy nespí a nikdy neodpočívá. Nikdy nezapomíná ani se nevzdává. Je trvale v bdělém stavu. Neustále čeká na okamžik, kdy přestanete být ve střehu. Poněvadž Divomor je její jedinou spojnicí se skutečným světem. My jsme vodiče, díky kterým se divina může cítit skutečná, může si připadat živá.“


    Dostal se do varu a přecházel sem tam – vzrušený, rozčilený a trochu vyšinutý, pomyslela si Morrigan.


    „Představte si, že jste duch!“ vykřikl. Zvýšil teď hlas a ozvěna jim ho ve tmě vracela. Slova letěla přes okolní střechy jako oblázky klouzající po vodě. „Bloudíte po světě, kde jste kdysi žila, a nemůžete si s nikým promluvit, nemůžete se ničeho dotknout. Lidé se dívají skrz vás a procházejí skrz vás. Jak byste se přitom cítila?“


    Morrigan pocítila bodnutí u srdce. Nemusela si nic z toho představovat. Zažila to na vlastní kůži loni o Vánocích, když cestovala Pavučinovou dráhou do svého dřívějšího domova, rodového sídla Crowových. Dům byl plný lidí, ale až na babičku ji nikdo neviděl ani neslyšel. Její vlastní otec doopravdy prošel přímo skrz ni.


    „Osaměle,“ řekla potichu. „Jako… jako nicka.“


    „Přesně tak. Jako když se díváte na svět zpoza tabule skla. A potom – jednoho dne a zčista jasna – jste něco. Jste něco, protože vás někdo slyší. Někdo vás vidí. Konečně máte přítele! Spřízněnou duši! Někoho, s kým se můžete dorozumívat. Opravdovou lásku. To je vztah mezi divinou a Divomorem.“


    „Před chvílí jste říkal, že divina je náš nepřítel,“ namítla Morrigan zmateně.


    „Ono je to vlastně totéž,“ řekl a jeho předstíraným klidem pronikl náznak ledové netrpělivosti. „Divina miluje Divomora… posedlou a nebezpečnou láskou. Ta energie se musí nějak vybít. Uvědomujete si, slečno Crowová, jak blízko jste letos měla k tomu, abyste se samovolně vznítila? Uvědomujete si, že to, co jsem udělal, vám několikrát zachránilo život?“ Zasmál se. „Ani nemluvě o jiných laskavostech, které jsem vám prokázal.“


    „Laskavostech?“ Morrigan ani nemohla uvěřit tomu, co slyší.


    „Ano, laskavostech,“ utrhl se na ni. „Kdo uštědřil té vrhačce hvězd a jejímu neurvalému fešákovi lekci, na kterou v životě nezapomenou? Kdo vám odstranil z cesty tu nemožnou, prolhanou želvu? Mimochodem, děkuji vám za ni.“


    Jako kdyby Morrigan na hruď dopadlo něco těžkého a hrůzného. „Přízračná tržnice,“ řekla tiše. „To jste zařídil vy.“


    Sklopil hlavu a lehce se jí uklonil. „Ta-da.“


    „Alfieho a profesora Onstalda… To vy jste se jich zmocnil. Aby je prodali jako nějaké nečichy.“


    Squall protočil oči k obloze. „Dobrotivé nebe, to ne. To zní příliš jako těžká práce. Já jsem jen zatahal za několik nitek.“ Znovu zakroutil prsty. „Užasla byste, jak snadno se lidé dají zmanipulovat. Dokonce i za neproniknutelnými hradbami vaší ctěné Společnosti jsem dokázal najít pár ochotných rukou. Ovšem já jsem odjakživa uměl najít nejslabší článek v řetězu.“


    Morrigan se zamračila. „Někdo ve Společnosti vám pomáhá? A kdo?“ chtěla vědět. Squall však mlčel a udělal posunek, jako když si zamyká pusu na zámek.


    Byla to odporná myšlenka. Dokonce ani Baz Charlton by neklesl tak hluboko. Určitě ne.


    Zakroutila hlavou. Odmítala tomu uvěřit.


    „No tak, netvařte se tak zděšeně,“ řekl Squall, znovu se opřel o sloupkové zábradlí a na čele mu naskočila vráska. „A netvařte se, jako kdyby vás to netěšilo. Koneckonců jsem to udělal pro vás. Abych řekl pravdu, počítal jsem, že budete vděčnější.“


    „Za co bych vám měla být vděčná?“ vyštěkla Morrigan. „Nijak mi nepomáhá, když někomu ubližujete.“


    Koutek Squallových úst sebou cukl vzhůru. „Společnost byla už přespříliš dlouho v přílišné pohodě. Chtěl jsem, aby pocítili, že se její základy trochu chvějí. Přiznejte to, slečno Crowová – nebylo příjemné vidět, jak se třesou?“ Naklonil se dopředu a ztišil hlas. „Když jste chrlila oheň, nebyla ve vás nějaká maličká, temná část, kterou těšilo, když viděla v jejich očích strach?“


    Morrigan na to nic neřekla. Vybavovala si onen den na nádraží u Hrdonožkova domu. Vybavovala si netvora, který se v ní vzedmul. Oprávněný vztek, který jí proudil v žilách jako elektřina a proměnil ji – byť jen na okamžik – v nejmocnější osobu v Divispolu.


    Ještě teď viděla vylekané tváře na nástupišti. Uvažovala, zda z toho měla požitek? Líbilo se nějaké malé části její bytosti pomyšlení, že někomu nahání strach… místo aby sama byla věčně ustrašená?


    Odvrátila zrak a odmítla na Squallovu otázku odpovědět.


    „Ano. Myslel jsem si to.“ Byl to úsměv šakala, hladový a nebezpečný. „A jsem rád, že jsem vám umožnil nahlédnout do vašeho opravdového já. I když musím přiznat, že mě překvapuje, že si tu se mnou jen tak povídáte,“ pokračoval a rozhlížel se přitom po panorámatu Nikdyuše zalitém měsíčním světlem. „Spíš jsem myslel, že budete bůhvíkde a konat něco hrdinského. Myslel jsem, že se považujete za jednu z těch, ‚co nikdy neopouštějí své přátele‘. Velice mě těší, že jsem se mýlil.“


    Morrigan povytáhla obočí. „Profesor Onstald není zrovna můj přítel,“ řekla. „A koneckonců, hledají ho Slídilové. Nepotřebují, abych jim pomáhala.“


    „Ne, to stvoření s krunýřem jsem nemyslel.“ Vítr přinášel jeho tichý, pobavený hlas Morrigan přímo k uším. „Mluvil jsem o těch dalších unesených. Hypnotizérce a věštkyni.“


    „Cadence a Lambeth,“ šeptla Morrigan.


    Měla pocit, jako kdyby se jí něco sevřelo v břiše.


    „Unesli jste Cadence a Lambeth,“ řekla o něco hlasitěji. „Jsou to moje přítelkyně. Jak mi něco takového podle vás pomůže?“


    Squall se nevesele zasmál. „Nic takového jsem neudělal. Obávám se, že má loutka ve Společnosti – můj pár ochotných rukou – zřejmě začala být trochu hrabivá. Ve Svobodném státu i mimo něj se najdou mocní lidé, kteří by zaplatili téměř jakoukoliv cenu, aby se zmocnili některých grifů, jež ve Společnosti zůstanou ležet ladem. Dary těch dvou jsou velice užitečné. A pokud je pravda, co se říká,“ pokračoval a houpal se na patách, „bude se dnes večer dražit ještě čtvrtá položka, vysoce žádoucí.“ V jeho hlasu byl náznak smíchu. „Možná si také přihodím. Vždycky jsem na svém vánočním stromku chtěl nahoře mít anděla.“


    „Cassiela,“ řekla Morrigan potichu, ale nezdálo se, že by ji Squall slyšel.


    Morrigan bezmocně sevřela ruce v pěsti. Věděla, že se mu nemůže postavit. Nemohla mu vůbec nic udělat. Vždyť tu dokonce ani nebyl.


    „Vy víte, kde ta tržnice je,“ řekla a snažila se mluvit pevným hlasem. „Víte, kde jsou mé kamarádky. Povězte mi to.“


    Squall naklonil hlavu na stranu. „Ano, povím. Proto jsem totiž přišel. Ovšem nic není zadarmo. Takže něco za něco.“


    „Co ode mě chcete?“ procedila přes zaťaté zuby.


    Squall pokrčil rameny. „Totéž, co chci pořád. Vyučovat vás.“


    „Už jsem vám řekla svoje. Já se k vám nepřidám. Nikdy. Jste netvor a vrah.“


    „Na světě jsou daleko větší netvorové –“ zablesklo se mu v očích – „a daleko větší nebezpečí. Slečno Crowová, máme společného nepřítele, kterého si neumíte ani představit. Pokud vás Divinská společnost nepřestane držet na uzdě, pokud vám nedopřejí svobodu růst, stát se takovým Divomorem, jakého z vás potřebuji mít… stanou se hrozné věci. Pro nás pro oba.“


    Morrigan na něj ohromeně zírala. Společného nepřítele? Její jediný nepřítel byl on.


    „Takže teď je čas na vaši třetí lekci,“ pokračoval. „Na Podlé umění Inferna.“


    Rozčileně zavrtěla hlavou. Cítila, jak se v ní vzmáhá povědomý, zběsilý vztek. „Moje kamarádky potřebují pomoc teď. Nemám čas učit se nějaké fígly!“


    Potřebovala se odtud dostat. Potřebovala najít Cadence a Lambeth dřív, než se stane něco hrozného.


    „Ne.“ Squall mluvil tichým, urputným hlasem, odstoupil od zábradlí a udělal dva uvážené kroky dopředu. Morrigan slyšela, jak se kruh účastníků seance pohnul, ale neotočila se. Nechtěla z něj spustit oči ani na vteřinu. „Úplně s vámi souhlasím. Čas se vám krátí. Divina, která se kolem vás shlukuje, si začíná zoufat. Dosáhla kritického množství, a pokud ji neusměrníte, nezadáte jí cíl, sežehne vás zevnitř.“ Upřeně pohlédl na Morrigan a v jeho černých očích se zrcadlily její vlastní. „Ale pokud vám ohrožení vašeho vlastního života nestačí, rád vám poskytnu další motivaci navíc.“


    Lehce pohnul rukou a na jeho povel skupina shromážděná za jejími zády vykročila vpřed jako jeden muž – minula Morrigan, minula i samotného Squalla a zůstala stát u sloupkového zábradlí, bok po boku, a zírala do tmy venku.


    Morrigan si vybavila, jak poprvé přijela do hotelu Deucalion, ráno v nejprvnější den nového věku. Byla to radostná chvíle a skončila – k jejímu úžasu – tím, že všichni hosté vylezli na zábradlí, roztáhli deštníky a v dobré víře seskočili ze střechy. Jen směle vpřed! A všichni se snášeli dolů, dolů a dolů celých třináct pater, až přistáli na zemi, v pořádku a bez úhony.


    Jako kdyby ten obraz uvnitř její mysli byl schopen vidět, Squall rychle švihl oběma rukama vzhůru. Morrigan zalapala po dechu, když celá skupina trhavým pohybem vyskočila oběma nohama nahoru a zůstala spořádaně stát na zábradlí.


    Squall se otočil a usmál se na ni. „Myslíte, že s sebou mají svoje paraplíčka?“


    „Nechte toho – ne! Hawthorne, slez dolů! Jupitere, slezte!“ Vyrazila vpřed a tahala za ruku nejdřív Hawthorna a pak i Jupitera, ve snaze dostat je zpátky dolů, ale nepohnula s nimi. Otočila se ke Squallovi, rozzuřená a zoufalá. „Proč to děláte?“


    „Už jsem vám to říkal.“ Squall mluvil tak potichu, že musela přistoupit blíž, aby ho přes bušení krve v uších vůbec slyšela. „Děláte to vy. Kdybyste aspoň z poloviny byla takový Divomor, jakým byste už měla být, nebyl bych schopen takhle odsávat vaši sílu. Pochopte to: skutečnost, že jste letos divinu neovládala, mi otvírala velice užitečné okno do Nikdyuše a tím, že vás ji učím ovládat – že vás učím cokoliv –, nejspíš to okno navždy zavírám. Ale konec legrace. Mé dlouhodobé plány jsou mnohem důležitější, a potřebuji vás živou.“


    „Poručte jim, ať slezou,“ opakovala Morrigan. Drtila slova mezi zuby ve snaze, aby její strach zněl jako hněv, a svírala ruce v pěst.


    „S radostí,“ řekl Squall tichým, klidným hlasem. „A také vám ukážu, kde jsou vaše přítelkyně, jak jsem slíbil. Napřed ale musíte nasměrovat část oné nadbytečné diviny do toho, abyste se naučila Podlému umění Inferna, jinak vás i je –“ ukázal na řadu nevědomých náměsíčníků na zábradlí – „a také tu věštkyni, hypnotizérku, anděla a profesora může dnes večer potkat kromobyčejně nepříjemný konec. Je to na vás, slečno Crowová.“


    Morrigan mu neodpověděla. Nemohla mluvit. Cítila ve svém nitru něco těžkého a žhavého. Přitiskla si ruku na prsa a dýchala v trhaných poryvech.


    „TO JE ONO!“ vykřikl Squall a ukazoval na ni. V očích měl náhle divoký výraz. „To je ono, ten pocit. Ten oheň ve vašem srdci, ta jiskra strachu a hněvu. Soustřeďte se na ni. Poznejte ji. Onen mihotavý, žhoucí hněv ve vašem nitru – to je Inferno.


    Teď zavřete oči a představte si, že si saháte do hrudi. Představte si, že ten plamen sevřete v pěsti a držíte ho v prstech jako v kleci. Zavřete oči. UDĚLEJTE TO.“


    Morrigan zdráhavě stiskla víčka. V duchu ten oheň viděla: bylo to víc než jiskra, byla to planoucí hranice. Propalovala se z jejího nitra směrem ven, pronikala jí do plic a pálila ji vzadu v hrdle. Cítila pachuť popela. Zakroutila hlavou a sevřela ruce v pěsti.


    „Já to nedokážu.“


    „Dokážete,“ stál na svém Squall. „Jste Divomor. Vy ten oheň ovládáte. Scvrkává se a roste na váš příkaz. To vy musíte rozhodnout, jestli zapálí nějakou svíčku, nebo vypálí město.“


    Morrigan to v duchu viděla. Sloupec jasných zlatých plamenů, hořící v jejím hrudním koši. Představila si, jak ho svírá v prstech, přesně tak, jak říkal, ovládá ho a zlehka ho zháší. Oheň zasyčel a Morrigan si představila jiskry mihotavě třpytné diviny, jak jí proletují mezi prsty jako maličký ohňostroj. Trhla sebou.


    „Pokud z ní máte strach, tak ji neovládáte,“ křikl Squall. „Vy nejste myš, Morrigan Crowová. Vy jste drak. Teď otevřete oči. Soustřeďte se. A dýchejte.“


    Morrigan to udělala. Z plic jí vyšlehl dech jako pouštní vítr. To už nebyla ona divoká, neovladatelná ohnivá koule, která tehdy v Divispolu div nesežehla Heloise. Tohle konečně bylo něco, co dokázala ovládat.


    V tu chvíli věděla, co má dělat. Věděla, že ji divina poslechne.


    Upřela pohled na jednu šikmou černou svíci a vydechla úzký proud ohně, cílevědomý a přesný. A zasáhla. Knot vzplanul – a v tu chvíli, jako by čekaly na znamení, jako kdyby čekaly na Morriganino svolení, stovky zhaslých svící po celé nekryté střeše se v jednu jedinou chvíli všechny znovu rozhořely. Střechu zaplnila teplá, mihotavá záře.


    Morrigan se z úst vydral překvapený smích.


    Tohle udělala ona. Ne on.


    Otočila se ke Squallovi. Světlo svící se odráželo v jeho temných očích, a i když se neusmíval, výraz ponurého uspokojení byl neklamný.


    Začal si pobrukovat. Jenom několik sladkých tónů, v kterých se jen stěží dala rozpoznat píseň, stačily však, aby se Morrigan zježily vlasy na zátylku. Odpovědí mu bylo táhlé, děsivé zavytí někde ve tmě venku.


    „Udělala jsem, co jste chtěl,“ Morrigan se na něj obezřele podívala. „Na něčem jsme se dohodli. Řekl jste, že mi povíte, kde jsou moje kamarádky.“


    „Po pravdě ne,“ namítl Squall. „Řekl jsem, že vám ukážu, kde jsou, a hodlám ten slib dodržet.“ Udělal další náznakový posunek a lidé nahoře na sloupkovém zábradlí seskočili zpátky na střechu. S bezvýraznými tvářemi se vrátili na místa, kde předtím seděli v kruhu při seanci. Vzduch rozťalo další zavytí; Morrigan si pomyslela, že jako by se ozývalo někde hluboko pod nimi, dole na ulici. „Tak co, půjdeme?“ Kývl hlavou směrem k okraji střechy, jako by navrhoval, že oni dva seskočí a poletí až do Přízračné tržnice.


    Morrigan vyrazila nevěřícný, polovičatý smích. „Zbláznil jste se? Já s vámi nepůjdu nikam. Jen mi teď povíte, kde jsou Cadence a Lambeth.“


    Squall lehce zakroutil hlavou. „Myslím, že ne.“


    Další zavytí zdola – tentokrát blíž. Znělo to, jako by se ozývalo z nádvoří před hotelem. A bylo slyšet ještě něco: koňské zaržání a dusot kopyt po kamení.


    „Já s vámi nepůjdu,“ zopakovala. „Myslíte, že jsem pitomá?“


    „Ano. Myslím, že jste přesně tak pitomá, abyste pro záchranu svých kamarádek udělala klidně i nějakou hloupost.“ Squallův úsměv byl soucitný. „A prokážu to.“


    Udělal levačkou nepatrný, ledabylý pohyb a pak…


    Všechno se seběhlo příliš rychle, než aby při tom Morrigan vůbec uvažovala.


    Hawthorne náhle vyběhl ze svého místa v nehybném kruhu a mířil o překot přímo k okraji střechy.


    „Hawthorne, ne!“ vyjekla. Rozběhla se za ním, poháněná pudem a zděšením; ani se nestačila rozhodnout, že to udělá. Natáhla ruku, aby Hawthorna chytila, právě když roztřeseně vyskočil na zábradlí, a jelikož ho uchopila zezadu za kabát, jeho hybná síla ji strhla dopředu. Společně se zřítili ze střechy a padali dolů, dolů, dolů; Morriganin křik tlumily polštáře chladného podzimního vzduchu.

  


  
    Kapitola dvacátá pátá


    Zrádce


    Měli dojem, že jim země míří vstříc.


    Řítili se dolů a Morrigan zavřela oči – ještě stále svírala Hawthornův kabát, jako kdyby je to oba mohlo nějak zachránit – a čekala na náraz. Čekala, že si zpřeláme všechny kosti v těle, až dopadnou na nádvoří.


    K tomu však vůbec nedošlo.


    Ve tmě pod nimi se rozpoutalo sborové vytí. Pronikavé řičení koní a dusot kopyt. Morrigan otevřela oči právě včas, aby spatřila stovku ohnivých očí, které na ni zíraly zdola, a temné postavy koní, honicích psů a honců, které se vynořily ze zvířeného oblaku kouře.


    Morrigan a Hawthorne se nerozplácli na zemi. Vůbec na ni nedopadli, a dokonce neztratili ani vteřinu hybné síly. Dopadli do beztvarého černého mraku, mezi Honce z kouře a stínů, a na zem vůbec nenarazili. Morrigan opět obkročmo seděla na stínovém koni a cválala téměř vylidněnými ulicemi Nikdyuše takovou rychlostí, že nedokázala zjistit, kam vlastně míří. Rozhlédla se kolem a uviděla Hawthorna na koni hned vedle svého. Uvažovala, zda nějaká část jeho já chápe, co se to děje, jestli teď, když je z něj loutka, může cítit stejnou hrůzu jako ona.


    Když pak přece zastavili, otřesení, ale živí a zdraví, sklouzli z koní a konečně ucítili pevnou půdu pod nohama. Černá mlha, která je halila a obklopovala, se rozplynula a odhalila majestátní kamennou budovu. Nad velkým obloukovým vchodem byla do kamene vytesaná čtyři slova, ze kterých jí srdce kleslo až do kalhot.


    MUZEUM UKRADENÝCH OKAMŽIKŮ


    Sehnula se, aby zachytila Hawthorna, který se sesul k zemi, a snažila se ho podepřít, aby stál zpříma. „Jsi v pořádku?“


    „Myslím… myslím, že ano.“ Byl ještě obluzený, aspoň se však zdálo, že je zase sám sebou. „Co – co se stalo? Kde to jsme?“


    Honci z kouře a stínů se stáhli opodál, ale neodjeli. Jejich žhoucí rudé oči zíraly ze tmy. Postávali nedaleko, napůl ukrytí a ve střehu. Morrigan se rozhlédla, jestli tam není Squall, zdálo se však, že jsou sami.


    Upřela pohled na muzeum. Hlavní dveře byly otevřené a zevnitř se nesl hluk. Smích, klábosení a cinkání sklenic se šampaňským. „Sem mě Ezra Squall tenkrát dal přivézt. Myslím, že jsme zjistili, kde se dnes večer koná Přízračná tržnice.“


    Hawthorne vydal podivný tlumený zvuk. „Cože?“


    „To Squall,“ řekla šeptem. „Byl nahoře na střeše – při té seanci – pamatuješ si z toho něco?“


    Zakroutil hlavou. „Nevím. Pamatuji si, že jsme vstali s tím, že půjdeme pryč. Smáli jsme se přitom. A potom… jako kdybych naráz začal mít sny. Cítil jsem něco v hlavě, jako nějaký cizí hlas, ale byl jsem klidný. Jenom se mi chtělo spát.“


    „To byl on. Ten hlas v tvé hlavě, to byl Squall.“ Hawthorne při těch slovech zbledl, až byl bílý jako duch, ale Morrigan pokračovala. „Přiměl tě, abys skočil ze střechy, a já jsem se tě snažila zadržet, ale oba jsme spadli a Honci z kouře a stínů nás zachytili a přivezli nás sem. Hawthorne, Přízračná tržnice se koná tady v téhle budově a mají Cadence a Lambeth a profesora Onstalda… To všechno je Squallova práce a –“


    „Jděte odtud!“ ozval se chraplavý šepot, při kterém oba nadskočili. „Kšššá!“


    Z muzea se vynořila osamělá postava a scházela po schodech k nim. Morrigan strnula a chystala se dát na útěk; uchopila Hawthorna za paži, ale ten ji zarazil.


    „Myslím, že je to Mildmay,“ řekl šeptem a pak trochu hlasitěji: „Pane Mildmayi? Jsou tu už Slídilové a našli už –“


    „Musíte utéct,“ nakázal jim Mildmay tlumeným hlasem, když přišel blíž. Uchopil oba za ruce a začal je směrovat pryč; přes rameno se přitom ohlížel na otevřené dveře muzea. Morrigan i v tom zmatku pocítila nenadálou úlevu. Nemusejí to zvládat sami. Pokud tu je někdo ze Společnosti, pomoc už je určitě na cestě. Když došli tam, kde už bylo šero, Mildmay zůstal stát. „Mazejte odtud, a honem.“


    „Jsou tu už Slídilové?“ naléhala Morrigan a pokoušela se mu podívat přes rameno. „Už to zavírají? Říkali, že pošlou kurýra, aby přivedl Jupitera, jakmile –“


    „Prosím vás, slečno Crowová, musíte odejít teď hned. Nemáte tušení, v jakém jste nebezpečí. Jestli vás někdo uvidí – jestli se dozví, že jste tady…“


    „Kdo jestli se to dozví?“


    „Divomor,“ sykl Mildmay. „Copak to nechápete? Snaží se vás sem vlákat, chtěl, abych vás přivedl já sám, ale já… Já jsem nemohl. Už jsem to nechtěl dělat.“


    Morrigan se z toho točila hlava. „Squall chtěl po vás, abyste mě sem přivedl? Proč by – a co myslíte tím, že už jste to –“


    Ach tak.


    Morrigan spadla čelist a zůstala stát s otevřenými ústy.


    Má loutka ve Společnosti. Tak to přece Squall řekl. Můj pár ochotných rukou.


    „Vy! To vy jste Squallovi celou dobu pomáhal.“


    Hawthorne zalapal po dechu. Mildmay vypadal, že je mu na zvracení. Třásl se, byl zpocený a zezelenalý. Ale nepopřel to.


    „Slečno Crowová… prosím vás.“ Spolkl jakýsi kňouravý zvuk. „Musíte mi věřit. Velice mě mrzí, co jsem – můj podíl na…“ Lomil rukama a čelo měl svraštělé jako štěně. Morrigan si říkala, že vypadá opravdu rozrušeně. Byl však rozrušený z toho, co udělal, pomyslela si, nebo jen z toho, že ho odhalili? „Já jsem nikdy… vůbec to nebyl můj nápad! To Squall – ten mě k tomu donutil.“


    Prohrábl si vlasy, brada se mu třásla a oči mu slzely; při pohledu na ně však Morrigan necítila slitování, ale hnus.


    „Byl jsem slaboch,“ pokračoval. „To připouštím. Byl jsem zatrpklý a závistivý. Všichni vědí, že jsem v naší jednotce nejslabší. Ten, s kterým není žádná zábava. Mapánek, tak mi vždycky říkali.“ Tvář se mu zkroutila do ošklivé grimasy. „Chtěl jsem být důležitý, a když za mnou přišel Divomor, když mě požádal o pomoc – právě mě, ze všech v Divispolu! –, říkal jsem si, že jsem našel způsob, jak si s nimi vyrovnat účty. Squall je nejmocnější člověk v Zimořské republice! Slíbil mi místo ve svém impériu, křeslo po své pravici – jak bych mohl něco takového odmítnout?“ Odmlčel se. „Zpočátku všechno, co ode mě chtěl, byly sem tam nějaké informace. Netušil jsem, že by se někomu mohlo něco stát. Musíte mi věřit.“


    „Jaké informace?“


    „Výjimečné grify. Kdo je má. Kde bydlí, jejich obvyklý denní program a takové věci. A kdy –“ jeho další slova bylo sotva slyšet – „kdy je pravděpodobné, že budou sami.“


    „Jinými slovy, koho unést a jak je unést,“ řekla Morrigan a hlas se jí třásl hněvem.


    Mildmay se poškrábal na krku; ještě pořád se na ni nebyl schopen podívat.


    Hawthorne vydal jakýsi podivný, přidušený zvuk. Usilovně pohyboval čelistí, zatínal ji a zase rozvíral, a Morrigan bylo jasné, že se snaží potlačit vlastní vztek. Hawthorne byl nejspíš ten nejvěrnější člověk, kterého znala.


    „Zařídil jste, aby se jich Kostrouni zmocnili a nabídli je na prodej,“ zasyčel na Mildmaye. „Zvedá se mi z vás žaludek.“


    Mildmay vypadal rozrušeně. „Prosím vás – copak nechápete, že se vám snažím pomoct? Morrigan, Divomor chtěl, abych vás přidal také, ale já jsem odmítl. Nemohl jsem něco takového udělat své nejlepší studentce. Odmítl jsem pro něj dál pracovat, a proto jsem tady! Věděl jsem, že se vás dnes večer pokusí vlákat do Přízračné tržnice, a proto jsem čekal venku a doufal, že vás zastavím. Nemohl jsem připustit, aby vás také prodali, jenom jsem –“


    „Ale připustil jste, aby prodali Cadence! A Lambeth!“ vykřikla Morrigan a pak ztlumila hlas v drsný šepot: „Jak jste jen mohl, pane Mildmayi?“


    Mladý učitel vzlykl a v očích měl prosebný výraz. „Mrzí mě to. Nedokážu to vysvětlit. Už mě… už mě unavovalo, že mě pořád přehlížejí, slečno Crowová. Vy přece víte, jaké to je, že ano? Když je někdo jiný než ostatní. Jsme na tom stejně, vy a já –“


    „Morrigan vůbec není jako vy!“ vyštěkl na něj Hawthorne a Mildmay sebou trhl. „Ta by své přátele nikdy nezradila.“


    Roztřesený učitel padl na kolena a zakryl si obličej rukama. Na chvíli bylo skoro ticho a jeho úpěnlivé vzlyky byly to jediné, co bylo slyšet, až na vzdálený šum zdvořilého tlachání, který sem doléhal z muzea.


    A potom… bylo slyšet, jak někdo tleská.


    „Bravo, Henry,“ ozval se tichý hlas ze tmy. „Tomu říkám představení.“


    Mildmay prudce vyskočil na nohy a otočil se na místě, aby zjistil, kdo to mluví. Vytřeštil oči, když do světla vkročil Ezra Squall, s jedním koutkem úst zkřiveným v pochmurném úsměvu. Jeho sólový potlesk ještě dozníval ulicí. Morrigan cítila, jak se Hawthorne přitiskl blíž k ní a zaryl jí nehty do paže, a slyšela, jak se mu zrychlil dech. Jelikož si její přítel nepamatoval nic z toho, co se dělo na střeše, uvědomila si, že se teď poprvé skutečně setkal s Divomorem tváří v tvář.


    „Přijel Pavučinovou dráhou,“ pošeptala Hawthornovi; přimhouřila oči, aby viděla výmluvné pablesky světla, které Squalla obklopovaly, a snažila se, aby to znělo statečněji, než se cítila. „Nemůže nám ublížit.“


    „Ano, ale jeho Honci mohou,“ namítl Hawthorne; sotva přitom pohnul ústy. Jako na zavolanou se z šera, které je obklopovalo, ozvalo tiché vrčení. Morrigan se zachvěla.


    Squall tiše, tlumeně hvízdl a v tu chvíli se objevili vlci se srstí černou jako smola a očima jako žhoucí uhlíky. Obstoupili Mildmaye a učitel se před nimi krčil, až to vypadalo, jako by se scvrkl.


    Squall se na něj ušklíbl. „Henry by vám rád namluvil, že se vás snaží zachránit před dražbou, slečno Crowová, jenže dobře ví, že jsem vás sem nepřivedl, aby vás prodali. Ví, že jsem to všechno zosnoval proto, abyste vy mohla být hrdinka, která to tady zavře. Abyste se konečně mohla stát tím Divomorem, kterým se všichni bojí, že budete. Musí vám dovolit, abyste konečně začala používat síly, kterými jste obdařená,“ řekl Squall a mluvil teď ještě hlasitěji, „dřív než z toho bude divina, která se kolem vás nepřestává shlukovat, stejně otrávená jako já a VYMAČKÁ Z VÁS ŽIVOT.“


    Morrigan při těch ostrých slovech nadskočila. Srdce jí tlouklo až někde v krku.


    „Prosím vás, Morrigan,“ žadonil Mildmay. Oči měl červené a napuchlé. „Neposlouchejte ho. Utečte. Prostě utečte.“


    „Výtečně, pane Mildmayi, opravdu výtečně.“ Squall se zachichtal ve vysoké tónině jako šílenec. „Náš milý Henry si spočítal, že je proti jeho zájmům připustit, abyste Přízračnou tržnici zavřela, slečno Crowová. Ono vám to začalo docela vynášet, viďte, chlapče? Získáváte si docela slušné jméno mezi těmi nejbohatšími a nejhanebnějšími v Nikdyuši. Nechtěl byste je nechat na holičkách, že ano?“ Squall se odmlčel, otočil se přímo k Morrigan a pomalu promluvil: „Chápete, co vám říkám, slečno Crowová? Henry. Se. Vás. Snaží. Zdržet. Hodlá vás tu zabavit tak dlouho, než dražba skončí a prodej vašich přítelkyň mu vynese slušné peníze. Bere si podíl z každého prodeje.“


    Morrigan teď Mildmaye bedlivě sledovala. Zatímco Squall mluvil, docházelo u něj k podivné přeměně. Chlapecká tvář jejího učitele, zmáčená slzami – zmuchlaná trápením a zarudlá od vzlykání –, se začala uklidňovat. Otřel si oči rukávy košile a pak mu s dramatickým popotáhnutím vyvstal na tváři povědomý, poněkud rozpačitý úšklebek.


    Bylo to všechno tak mildmayovské, pomyslela si Morrigan a po zádech jí přeběhl mráz. Kupodivu však vůbec nevypadal jako Mildmay. Jako by se dívala na někoho úplně cizího.


    Zasmál se. Podíval se na hodinky. Pak pokrčil rameny.


    „Dobrá, to už by mělo stačit.“ Do jeho hlasu se vrátila všechna obvyklá srdečnost. „Počítám, že teď už by měly být prodané. Děkuji vám za váš čas, slečno Crowová. Vždycky jste byla má nejpozornější studentka.“ Hluboce se jí uklonil a nepřestával se smát.


    Morrigan cítila, že jí do očí vhrkly horké, vzteklé slzy. Nebyla schopná mluvit; jen stěží dokázala myslet. Vycenila zuby, zavrčela jako rozzuřený nečich, vrhla se na Mildmaye a srazila ho k zemi.


    „Vy zrádce!“ zaječela a vrhla se na něj znovu; teď už se nestarala, jestli ji někdo uslyší. Téměř cítila vztek, který jí vřel v žilách. Hawthorne se vložil mezi ně a snažil se ji odtrhnout.


    „Musím vám připomenout, že tohle není jedna z těch přihlouplých zkoušek vaší Společnosti, slečno Crowová,“ řekl Squall. Stál stranou od nich, tam, kde už začínalo šero. „Tohle je skutečný život. A když neuspějete, bude to mít skutečné důsledky. Tik tak.“


    Morrigan se několikrát mohutně nadechla a sklouzla pohledem z Mildmaye, ležícího na zemi, na Hawthorna s vyvalenýma očima a k Muzeu ukradených okamžiků. Mumlavé tlachání, které se odtamtud ozývalo, trochu ztichlo. Že by už přišli pozdě? „Hawthorne, jdeme.“


    „Jenže Mildmay uteče,“ namítl její přítel. „Musíme sehnat Slídily a –“


    „Musíme zachránit Cadence a Lambeth i ty ostatní.“ Podívala se na Mildmaye, jenž náhle vypadal polekaně. Vzduch zaplnilo hluboké vrčení a rozléhalo se na všechny strany. Ze tmy se vynořovali Honci z kouře a stínů.


    Oba přátelé se dali do běhu. Teprve když byli na schodech muzea, Morrigan se ohlédla a otočila se, když se nenadále ozvalo děsivé zavytí, které jako by nebylo z tohoto světa. Ve tmě viděla sto rudých očí, žhoucích jako oheň.


    „O našeho drahého přítele Henryho se postarám já,“ ozval se z šera Squallův chladný hlas. „Nebojte se.“

  


  
    Kapitola dvacátá šestá


    Dražba


    Vyběhli po schodech do vstupní síně muzea. Nikdo tam nebyl a síň byla prázdná, až na stůl s maskami, stejně jako při minulém trhu. Morrigan popadla první, kterou uviděla – řvoucího ghúla –, a kvapně si ji přetáhla přes hlavu.


    „Tady máš,“ šeptla a podala Hawthornovi třpytivou masku dvorního šaška. „Nasaď si ji, a rychle.“


    „Co myslíš, že ho čeká?“ Rozšklebená gumová tvář nedokázala zakrýt napětí v jeho hlasu.


    „Koho, Mildmaye?“ řekla Morrigan a usilovně se snažila, aby to znělo tak, že jí na osudu učitele, kterého dřív měla v takové oblibě, vůbec nezáleží. Letmo se ohlédla k otevřeným dveřím. „Nic dobrého.“


    Šli po zvuku hlasů do předsálí, které vedlo do hlavní síně. Morrigan by tou místností nejraději jen proběhla a vtrhla do té další, kde se podle jejího domnění musela konat dražba, věděla však, že by tím na sebe zbytečně upozornila. Všude byli roztroušení hosté v maskách, pili a smáli se, a občas se zastavili a obdivovali některou z koulí, jako kdyby to bylo umění.


    Vmísit se mezi ně bylo překvapivě snadné, ačkoliv Morrigan byla aspoň o hlavu menší než všichni přítomní. Hawthorne naštěstí letos v létě rostl jako z vody a ramena měl širší, než se pamatovala, nejspíš z tolika hodin cvičení v jízdě na dracích. Morrigan se ulevilo, když viděla, že je skoro stejně vysoký jako někteří dospělí.


    „Tohle je na hlavu,“ zašeptal Hawthorne zpoza masky, jak procházeli předsálím, natolik pomalu a klidně, jak dokázali. „Myslím ty koule – jakmile víš, co to je – jsou prostě…“


    Morrigan bylo příliš špatně od žaludku, než aby mu odpověděla. Uvažovala, jak je možné, že to muzeum při své první návštěvě okamžitě neviděla takové, jaké bylo doopravdy. Některé výjevy ve skleněných koulích byly klidné a citlivé a snadno se daly vyložit mylně. Byly tu však i výjevy neklamné smrti a destrukce. Splašený úprk slonů zviřujících prach, kteří se řítili k napajedlu plnému divokých zvířat. Vrchol přílivové vlny, který měl za okamžik zničit celou vesnici. Rozblácené bojiště postříkané krví a s letícími dělovými koulemi. Morrigan zakroutila hlavou.


    „Úžasné,“ přemítal zavalitý muž ve smokingu, který si prohlížel nedalekou kouli. Na tváři měl hladkou bílou masku, ve které vypadal jako sama smrt. „A všechno skutečné, rozumíš? Uvnitř jsou skuteční lidé.“


    Zaťukal na sklo a civěl dovnitř, jako kdyby to byla ohrada v zoo. „Zachycení v okamžiku těsně před smrtí. Řekl mi to pořadatel. Je to něco mimořádného.“


    „Ano, je to fascinující.“ Ženu, která byla s ním, to zřejmě příliš nezaujalo. „Co myslíš, mohou nás slyšet?“


    „To je dobrá otázka.“ Znovu zaklepal na sklo. To už se kolem něj shromáždil hlouček lidí a přihlížel. „Poslyš, ty tam, ty mrtvý – slyšíš mě? Jestli ano, mrkni jednou, jestli ne, zamrkej dvakrát.“ Hlouček kolem se rozřehtal, jako kdyby řekl něco úžasně zábavného.


    „Chtěl jsi říct, ty umírající.“ Žena se nechutně zahihňala. „Určitě ještě není docela mrtvý. O to přece jde!“


    Morrigan cítila, že se jí zvedá žaludek. Jelikož ji Hawthorne bez ustání tahal za loket, nezastavila se a rozhodně upírala oči vpřed; umínila si, že se na ten výjev v kouli nebude dívat. Ale když dorazili ke dveřím do hlavní síně, nedalo jí to a přece jen se ohlédla.


    Byl to mladíček, mohlo mu být tak šestnáct nebo sedmnáct, v krátkém brokátovém kabátku a vysokých černých botách. Jel na koni dlážděnou ulicí a jeho kůň se nejspíš polekal nebo něco na ten způsob, poněvadž se vzepjal na zadní a bylo mu vidět bělma očí. Chlapec vypadal právě tak zděšeně. Vyletěl ze sedla a v příštím okamžiku musel dopadnout na dláždění pod takovým úhlem a takovou silou, že bylo každému jasné…


    Morrigan naprázdno polkla a mrkala, aby potlačila slzy.


    Nebyla schopná to snést. Všechno to bylo tak nechutné a nespravedlivé – Muzeum ukradených okamžiků, Mildmayova zrada a samotná Přízračná tržnice. Morrigan cítila, že v sobě má jakési divoké stvoření, které se snaží vydrápat ven. V uších jí zazněla Squallova slova:


    Vy nejste myš, Morrigan Crowová. Vy jste drak.


    Chtěla udělat něco, čím by pomohla těm lidem polapeným ve chvilce smrti. A chtěla, aby se Mildmay dostal do rukou spravedlnosti. Chtěla všechno vypustit, chtěla smést hrůzu toho místa, chtěla, aby se ti pitomci v maskách přestali smát – ale musela to skousnout, přiklopit na svůj vztek těsně přiléhající víko.


    „Cadence a Lambeth,“ zašeptala sama pro sebe. „Přišla jsi pro své kamarádky. Tak se nenech rozptylovat.“


    Zavřela oči a představila si, jak sahá do své hrudi, sevře ten oheň, který tam přebývá, a mírně ztlumí jeho žár. Jenom trochu.


    Ztracené duše v muzeu budou muset počkat.


    ***


    Když vešli do druhé, mnohem větší síně, Hawthorne hlasitě zalapal po dechu. Snažil se to zakrýt zakašláním a nenápadně přitom ukázal ke stropu. Morrigan celá vyděšená vzhlédla.


    Zlatým hřebem sálu byly dražené položky a podle toho byl uspořádaný; byly vysoko zdvižené na plošinách, aby je všichni návštěvníci mohli vidět – a taky aby oběti nemohly uprchnout. Pokud Morrigan viděla, plošiny se daly spustit dolů jedině soustavou těžkých řetězů a kladek a každou z nich obsluhovali dva obhroublí strážci s maskami smrtihlavů.


    Stejně jako tenkrát Alfie ve své obří rybí nádrži, každý z nich byl ústřední postavou groteskního výjevu, který se vysmíval jejich jedinečným grifům. Profesor Onstald na protější straně sálu byl připoutaný řetězem k minutové ručičce obrovských hodin, která v tu chvíli ukazovala za pět minut celá, takže aspoň stál skoro zpříma. Morrigan uvažovala, jak dlouho už tam je a kolik má za sebou otáček ciferníku, při kterých se mu pokaždé nahrnula krev do hlavy a zase ven. Jak dlouho to ještě dokáže snášet?


    Cadence, na plošině u stěny po jejich pravé ruce, na sobě měla šaty ze zářivě fialového splývajícího hedvábí a množství masivních zlatých šperků. Vedle ní stála obrovská zlatá lampa a Morrigan zamrkala ve snaze pochopit, co to vlastně vidí.


    „Uff. Oni ji nastrojili jako džina,“ řekl Hawthorne znechuceně. „Copak si myslí, že hypnotizérka je něco takového? Někdo, kdo lidem plní přání a poslouchá jejich příkazy? Je vidět, že se s Cadence ještě nikdy nesetkali.“


    Morrigan si náhle uvědomila, že si Hawthorne od jisté chvíle začal pamatovat, kdo je Cadence. Uvažovala, co se změnilo. Že by vyučovací hodiny Jak rozpoznat, že někdo používá hypnózu přece jen zabraly? Nebo to bylo tím, že on a Cadence se konečně svým způsobem spřátelili?


    Hawthorne natáhl krk a rozhlížel se po sálu. „Uch! Podívej se – tamhle nahoře. Je to on? Myslím ten, co ho Jupiter pořád hledá.“


    Díval se téměř přímo vzhůru, kde se nad jejich hlavami ve vzduchu vznášel nějaký anděl (nebeská bytost, opravila se v duchu Morrigan). Při zevrubnějším pohledu ovšem vyšlo najevo, že je silným provazem uvázaný za kloub v místě, kde mu ze zad vyrůstala křídla. Visel od stropu, s co nejpůsobivějším rozpětím křídel, ovšem násilně vynuceným, a s rukama svázanýma za zády. Všude kolem něj, zavěšené na rybářském vlasci, lenivě kroužily atrapy obláčků vyřezané z překližky a pokryté bavlněnými kuličkami, jako výprava při nějaké ubohé divadelní hře.


    Morrigan zamrkala. Nebyl to Cassiel. Morrigan neměla tušení, jak Cassiel vypadá, ale věděla, že to není on.


    Protože to byl Israfel.


    Zakroutila hlavou. Teď neměli čas nad tím hloubat.


    „Oni Cadence svázali ruce,“ všiml si Hawthorne a zakabonil se. „A zalepili jí pusu. Snaží se jí zabránit, aby je zhypnotizovala?“


    Morrigan viděla, že má pravdu – a že Israfel má taky zalepená ústa, aby si nevyzpíval cestu ven.


    Na druhém konci síně se zástup návštěvníků přemisťoval zpod Onstaldovy plošiny pod tu, kde vystavovali Lambeth. Ta uprostřed plošiny seděla na trůnu, na hlavě bohatě zdobenou zlatou korunu, která jí byla příliš velká. Vyjeveně zírala na zájemce, kteří si ji chtěli koupit, a držela se opěradel svého trůnu, jako by byly to jediné, co ji drží nad vodou v oceánu plném žraloků. Něco si šeptala, znovu a znovu.


    Morrigan přimhouřila oči a snažila se rozpoznat, co říká. Byla to modlitba? Prosba o pomoc? Něco se jí sevřelo v srdci. Ubohá maličká, vyděšená Lambeth.


    „Postavte se kolem, dámy a pánové, postavte se kolem,“ zakřičel vyvolávač. Měl srdečný, otcovský hlas, který se nesl po sálu – příhodně však měl masku vlka.


    Lambeth teď mluvila hlasitěji a vylekaněji, stále však opakovala stejnou hatmatilku. Morrigan teď už ztěžka, ale přece rozpoznávala slova.


    „Volat. Umírat. Zmrazit. Spálit. Letět,“ říkala znovu a znovu a třásla se na svém trůnu. „Volat. Umírat. Zmrazit. Spálit. Letět.“


    Hawthorne se zamračil. „Co to má znamenat?“


    „Než začnu přijímat nabídky na naši poslední položku, musím vám ještě jednou poděkovat za to, že jste přišli na naši skromnou dražbu. Jste ti naprosto nejhorší a naprosto nejbohatší lidé, které jsme mohli pozvat, a z těchto dvou důvodů je úžasné, že jste přišli.“ Odměnou za onen příšerný žert mu byly salvy smíchu a dlouhotrvající potlesk. Morrigan cítila, že jí Hawthorne stiskl paži, a uvažovala, zda jí tím říká, aby na to nereagovala. Nebo se snaží nereagovat sám.


    „Poslední položka,“ zašeptala mu a cítila, jak se jí v hrudi něco stáhlo. „Takže ty ostatní už prodali.“ A skutečně, strážní u plošiny s Cadence už zvedli obrovský kovový řetěz a začali ji spouštět dolů.


    Morrigan zachvátila panika jako veliká, ledová ruka. Co by měli udělat? Co mohou udělat? Pokud poběží na pomoc Cadence, prozradí se a ponechají Lambeth jejímu osudu. A kdyby šli pomoci Lambeth – tedy pokud by se vůbec dostali tak vysoko –, bude už Cadence pryč, než se dostanou zase k ní. A co Onstald? A Israfel?


    Ještě nikdy si nepřipadala tak bezmocná. Squall to celé zosnoval a dostal ji do onoho hrůzného postavení, poněvadž doufal, že začne využívat svých znalostí Podlých umění. Ale co jí byly platné její ubohé vlohy? Dokázala přivolat divinu. Dokázala – svatá dobroto – zapálit pár svíček. Ale byl to Squall, kdo odrazil útok Charltonovy pětky; to Squall proměnil maxikotě. Ale co mohla udělat ona?


    Dokážeš zavolat divinu, řekla si. To umíš. Tak tím začni.


    „Ranní děti bývají milé a veselé,“ zazpívala potichu. Hlas se jí třásl. Hawthorne se otočil a polekaně se na ni podíval. „Večerní děti divoké a zlé.“


    „Morrigan –“


    „Pssst.“ Morrigan zavřela oči. Divina jí neodpovídala. Necítila ji. Proč to nefungovalo? „Ranní přicházejí na svět za rozbřesku.“


    Vyvolávač ve vlčí masce hustil do obecenstva rozumy. „Vím, že jste si na tuhle nabídku trpělivě počkali, a vaše značné, nechutné bohatství už vám všem bezpochyby vypaluje díru v kapse –“


    „Večerní s vichřicí a světlem blesků…“


    „– takže začněme. Dovoluji si vám představit naši nejvýznačnější nabídku v historii Přízračné tržnice: Její královskou Výsost, princeznu Lamju Bethari Amati Ra.“


    Morrigan přestala zpívat. Hawthorne mlčel jako zařezaný.


    Jakou princeznu?


    „Členka královského rodu Ra v Dálněvýchodním Šangu, princezna Lamja, je čtvrtá v pořadí coby dědička trůnu po své babičce, nynější královně. Když královský rod Ra zjistil, že jejich záložní panovnice je věštkyně, která vidí blízkou budoucnost, poslali ji sem, aby jí naši velectění přátelé v Divinské společnosti poskytli vzdělání.“ Ze zástupu se ozvaly posměšné výkřiky. „Tím se dopustili velezrady vůči vládnoucí Zimořské straně – která podle mých zdrojů v Republice žije v domnění, že malá princezna Lamja je kvůli chatrnému zdraví upoutána na lůžko. Královna Ama iniciativně uplatila nějakou chudou vesnickou sirotu, aby si několik let hověla v paláci a předstírala, že je její vnučka!“


    Morrigan se ani nechtělo věřit tomu, co slyší. Lambeth nebyla ze Svobodného státu. Pocházela z jednoho ze čtyř států Zimořské republiky, stejně jako ona. Neměla tu vůbec být! A byla to princezna!


    „Vždycky jsem si myslel, že se chová dost nóbl,“ zašeptal Hawthorne.


    „Pssst.“


    Morriganin otec pracoval pro Zimořskou stranu, takže měla určitou představu, co to obnáší. Pokud to byla pravda – pokud Lambeth opravdu byla členkou královské rodiny v Dálněvýchodním Šangu a pokud ji proti zákonům Zimořské strany propašovali z Republiky –, byla v ještě větším nebezpečí, než si uvědomovali. Obyvatelé Republiky dokonce ani nesměli vědět, že Svobodný stát existuje.


    „Pověz, kam míříš, jasný synu jitra?“ zazpívala Morrigan. Jen stěží ze sebe páčila jednotlivá slova, tak moc se třásla.


    Vyvolávač potvrdil její obavy. „Pokud to Zimořská strana zjistí, bude to pro celý rod Ra pohroma.“ Předvedl, jak mu usekávají hlavu, a obecenstvo to ocenilo hlasitým smíchem. „Za velezradu je v Zimořské republice samozřejmě trest smrti. O to je naše nabídka cennější – poskytuje nekonečné možnosti, lidičky.“


    „Musíme něco udělat,“ sykl Hawthorne. „Musíme odlákat jejich pozornost jinam, nebo… nebo prostě něco. Morrigan, pomoc!“


    Morrigan ho však neposlouchala. „Nahoru ke slunci, kde vane teplý vítr.“ Oči měla pevně zavřené a snažila se nebrat na vědomí vyvolávače, Hawthorna ani ten nesnesitelný zástup a všímat si jen toho, co dělá vzduch kolem ní. „Pověz, kam míříš, temná dcero –“


    Zmlkla. Fungovalo to. Divina byla tady.


    Nejdřív sotva patrná – jen zčeření vzduchu. A brnění v konečcích prstů.


    A potom otevřela oči a svět byl náhle zářivě zlatý, jako kdyby stála na slunci.


    „Ve chvíli, kdy získáte mimořádně vzácný a užitečný grif princezny Lamji,“ pokračoval vyvolávač a zlovolně se šklebil, „můžete ji za výkupné vrátit její rodině, můžete si ji podržet za účelem vydírání nebo ji můžete prodat Zimořské straně a sledovat, jak se královský rod Ra zhroutí! Dělejte si, co chcete, dámy a pánové, ale cenu stanovíme vysokou. Začínáme na patnácti tisících kredů. Říkal někdo patnáct tisíc?“


    Byl to jiný pocit než předtím. Když Morrigan v této síni poprvé přivolala divinu, měla zprvu pocit, že drží v rukou čirou sílu, ten však brzy ustoupil skutečnosti, že ji ani v nejmenším neovládá. Nevěděla, co si s přivolanou divinou počít, a ta to věděla. Nějak se to dozvěděla a vzbouřila se.


    Tentokrát to bylo jiné. Nemělo to chybu.


    Divina, která se teď shlukla kolem ní, byla naprosto sladěná s jejím záměrem. Morrigan byla po právu rozhořčená vším, co se toho večera stalo – vším, co se stalo za poslední rok –, a to divině konečně poskytlo cíl, kterého se dožadovala. Morrigan myslela na Mildmayovu hrabivost a zradu. Myslela na krutost Mathilde Lachanceové, která uvěznila lidi v jejich vlastní smrti. Myslela na Ezru Squalla, který ji celou dobu vodil na šňůrkách jako loutku a který zosnoval tuhle noční můru jen proto, aby to byla Morrigan, kdo s ní skoncuje. A myslela na lehkovážnou zvůli – vrozené zlo – každého, kdo si myslí, že má právo kupovat a prodávat nějaký grif, kupovat a prodávat lidské životy.


    Nejbližší koule praskla a její obsah se okázale rozletěl po síni.


    Byli to ti mladíci v autě, které se neovladatelně točilo, a oni ječeli hrůzou; pak narazili do další koule.


    Vyvolávač a účastníci dražby sotvaže stačili postřehnout, co se stalo, když i druhá koule vyvrhla na podlahu svou tragédii – loď s bezmocnou posádkou na moři zmítaném bouří a zasypávaném blesky. S hlasitým zaskřípěním se rozbila a strhla s sebou další kouli – ženu obklopenou rojem včel. A pak další – lavinu balvanů, která se řítí na střechu jakéhosi srubu. A po ní další a ještě další.


    Morrigan spustila řetězovou reakci. Rychle si uvědomila, že výjevy zničení budou větší než koule, které je předtím obsahovaly. Jak nabývaly volnost, zvětšovaly se, splývaly dohromady a společně vytvářely chaos, který teď stále rychleji zaplňoval sál. Splašení sloni rozdělili zástup návštěvníků vedví. Uprostřed kakofonie výkřiků se ze svého roztříštěného vězení vynořil žralok bílý.


    Návštěvníci se hnali do bezpečí, vřava však byla neúprosná. Skleněné koule praskaly jedna po druhé – rozhořčený dav, souboj na život a na smrt, rozběsněné bitevní pole.


    Morrigan zírala na tu hrůzu, která se rozpoutala během pouhých okamžiků.


    Co to udělala?


    Chtěla jen odvést pozornost jinam. Myslela, že může zachránit své kamarádky a k tomu vysvobodit lidi ve skleněných koulích, aby konečně mohli odpočívat v pokoji. Jenže tohle nebylo pouhé odvrácení pozornosti – to bylo šílenství. Jak teď dokáže pomoct Lambeth a Cadence? Vždyť se k nim ani nedostane. Dokonce ani nebude schopná zachránit z té vřavy sama sebe.


    „MORRIGAN!“


    Hawthorne přeskočil k ní a popadl ji právě ve chvíli, kdy pukla nedaleká skleněná koule a vyřítila se z ní oceánská vlna, větší a děsivější než cokoliv, co kdy Morrigan v životě viděla. Oba přátelé se přitiskli k sobě; nemohli dělat nic jiného než zírat na vodní stěnu, jejíž hřeben se tyčil nad nimi, a čekat, až se zřítí. Něco takového rozhodně nemohli přežít.


    A pak se všechno prostě… zastavilo.


    Ohlušující zvuk výkřiků, řev nečichů a hukot vody, to všechno naráz ztichlo a rozhostilo se ticho jako v hrobě. Tsunami nad jejich hlavami zpomalila na neznatelnou rychlost a téměř se třásla napětím. Morrigan neslyšela nic jiného než tlukot vlastního srdce a Hawthornovo spěšné dýchání.


    A pak to ticho porušil slabý, dýchavičný hlas z protější strany síně:


    „Pospěšte… si! Já to… už… dlouho… neudržím.“

  


  
    Kapitola dvacátá sedmá


    Nikdo jiný nezpívá tak nádherně


    Od ciferníku hodin, ke kterému byl přivázaný, profesor Onstald hleděl přímo na Morrigan a pomalu, uvážlivě na ni zamrkal svýma lesknoucíma se očima.


    Takže to udělal zas. Zpomalil svět, že se sotva ploužil. Jako kdyby nějaký veliký kosmický obr přitiskl k planetě prst a zbrzdil její normální rychlost na oběžné dráze.


    Už podruhé za stejný počet dnů byla Morrigan svědkem působení Onstaldova kromobyčejného daru. Jenže tentokrát… tentokrát to bylo daleko podivnější.


    Minule to byly knihy a papíry a tikání hodin na stěně, Mildmay a sama Morrigan, téměř ztuhlí v času.


    Tentokrát však onen jev Morrigan kupodivu vůbec nepostihl, stejně jako Hawthorna, který se jí držel – zatímco pekelná vřava kolem nich se úplně zastavila. Hřeben příboje se jim vlnil nad hlavami. Blesk, rozžhavený do běla a oslepující, ustrnul v okamžiku, kdy rozpoltil obrovskou jedli přesně uprostřed. Všude, kam se podívala, byli lidé v maskách a elegantních šatech, neschopní se pohnout, zachycení ve výjevech zkázy, ze kterých nemohli nikam uniknout. Objevil se tu i ledovec – vysoký skoro až ke stropu –, jenž hrozil rozdrtit všechno, co mu přijde do cesty. Ze všech těch ukradených okamžiků se teď stal jediný obrovský ztuhlý živý obraz, jediné obrovité chaotické sněžítko.


    „Co se TO DĚJE?“ vykřikl Hawthorne a jeho hlas se rozlehl velikým němým sálem. Dýchal tak ostře a prudce, až si Morrigan pomyslela, že by se mohl předýchat. „To jsi udělala ty? To tys to všechno zastavila?“


    „Ne.“ Naráz si uvědomila, že v těch uspěchaných zmatcích v předvečer Všech svatých úplně zapomněla Hawthornovi vylíčit podrobnosti svého včerejšího zážitku s divoželvem. „To udělal profesor Onstald. Tohle je jeho grif.“


    Zdálo se, že Hawthorne to vysvětlení přijal za pochodu.


    „Jak je vlastně vysvobodíme?“ zeptal se a vrhl se do díla. Vyvedl Morrigan zpod té vlny a protlačil si cestu houfem maskovaných návštěvníků, kteří zmrzli, právě když se chtěli dát se na útěk. „Mohl bych se pokusit vylézt po tom řetězu k Lambeth, ty půjdeš pomoct Cadence a pak –“


    „Ne.“ Morrigan zůstala stát. „Ne – počkej chvíli.“


    V hlavě jí znovu zaznělo, co říkala Lambeth.


    Volat. Umírat. Zmrazit. Spálit. Letět.


    To nebyla jen slova beze smyslu, která brebentila ze strachu. Morrigan si to měla domyslet. Radar v dívčině mysli něco objevil. Popisovala podivně věci, jež viděla nadcházet, jediným způsobem, který dokázala pochopit.


    Volat. Morrigan přivolala divinu.


    Umírat. Všichni umírali, stokrát za sebou a na sto různých způsobů.


    Zmrazit. Onstald zmrazil čas.


    Takže zůstávalo –


    „Spálit,“ zašeptala. „Letět.“


    A když ta dvě slova pronesla nahlas, zachvátila ji chvilka čirého jasu. Přesně věděla, co má dělat, poněvadž její další kroky jí vyložila Lambeth, věštkyně, jež vidí blízkou budoucnost.


    „Hawthorne,“ řekla. „Jdi. Pomoz Cadence. Její plošina je skoro na zemi, tak na ni vylez a odvaž ji a pak ji odtud budeš muset vynést. Vrať se stejnou cestou, kudy jsme přišli, rovnou ven z muzea, a uteč tak daleko, jak jen dokážeš.“


    Hawthorne zakroutil hlavou. „Ale – ty půjdeš taky, že jo?“


    „Napřed musím pomoct Israfelovi. Teď nemáme čas, abych ti to vysvětlovala.“ A když postřehla zatvrzelý výraz v jeho tváři, řekla důrazněji: „Hawthorne, jdi! Pomoz Cadence. Onstald to nedokáže udržet navěky.“


    „Ale jak to bude s Lambeth a s Onstaldem?“


    „Já se o ně postarám, hlavně jdi.“


    I přes své zřejmé pochyby se Hawthorne otočil a utíkal, jak mohl nejrychleji, tím bahniskem pohrom směrem ke Cadence.


    Morrigan se podívala vzhůru, kde visel Israfel na provazu, utaženém kolem kloubu křídel, přesně mezi lopatkami.


    Čtvrtý krok: Spálit.


    To Morrigan uměla. Před Squallovou večerní návštěvou na střeše by tomu nikdy nevěřila. Teď však věděla, že divina je s ní a chce jí pomáhat.


    Zavřela oči a představila si tu jiskru energie uvnitř, plamen uvězněný v její hrudi. Teď nebyl čas o tom příliš usilovně uvažovat ani se strachovat, zda to bude fungovat. Nemohla si dopřát ten přepych, že by se strachovala. S tím, jak nabyla jistoty, bylo mihotání jasnější, a když otevřela oči, vydechla oheň.


    Bylo vzrušující, jak to bylo přesné – onen pocit dokonalého sladění se zdrojem její moci. Provazy na Israfelových křídlech shořely přesně tam, kde chtěla, anděl se však nezřítil dolů; zůstal ve vzduchu jen proto, že ho tam držel Onstaldův grif. Morrigan zpíval v žilách její první úspěch a uchvácená sebedůvěrou se pokusila o totéž s provazem, jenž andělovi poutal zápěstí, a nějak – zázrakem – to fungovalo přesně tak, jak doufala. Dokonce mu ani nepopálila kůži.


    Museli si pospíšit. Morrigan cítila ve vzduchu chvění, jako kdyby se třásl sám čas. Onstald ho už nedokáže ovládat o moc déle.


    „Israfeli,“ zavolala na anděla jasným, silným hlasem. Věděla, že ji slyší a že vidí, co se děje kolem něj, poněvadž to na vlastní kůži zakusila v Onstaldově učebně, když se svět zastavil, její tělo zmrzlo, její mysli se to však nedotklo. „Poslouchejte mě. Za několik okamžiků roztajete. Potřebuju, abyste letěl k Lambeth – k princezně Lamje – vzal ji a dostal ji odtud.“ Ukázala na plošinu své přítelkyně. Israfel samozřejmě nic neřekl, Morrigan si však byla jistá, že jí rozuměl. Jeho hluboké hnědé oči se upíraly na její.


    Zaslechla za sebou sípavé bručení. To se vrátil Hawthorne a s sebou napůl vláčel, napůl nesl Cadence, strnulou jako socha.


    „Říkala jsem ti přece, abys šel rovnou –“


    Přehlušilo ji však děsivé, skřípavé zapraštění ledovce, jenž se dal znovu do pohybu. Znělo to, jako kdyby měl zakrátko skončit celý svět. Čas se znovu zrychloval. Zpočátku vlekle a pomalu, postupně však nabíral rychlost.


    „JDI!“ houkla Morrigan na Hawthorna.


    „Ne!“ trval na svém. „Bez tebe nepůjdeme, kozo pitomá.“


    Cadence pomalu přicházela k sobě. Zapotácela se a div Hawthorna neshodila na zem, ten ji však v poslední chvíli zachytil a podepřel.


    Shůry se ozval zvuk máchajících křídel. Israfel už také roztál a velkolepě se vznesl do vzduchu; mířil přímo pro Lambeth, přesně jak mu předtím uložila.


    „Hawthorne, jdi,“ naléhala Morrigan. „Cadence, dostaň ho odtud. Vím, co dělám. Přijdu hned za vámi, slovo na to.“


    Ještě chvilku na ni upíral oči, se sevřenými rty a bledý jako stěna, potom však zdráhavě přikývl a spolu s Cadence vyběhli do předsálí.


    Byla to samozřejmě lež. Morrigan nevěděla, co dělá.


    Musela se však pokusit. Poněvadž starý profesor Onstald, aťsi Morrigan pohrdal sebevíc, použil poslední zbytek svých sil a doopravdy zastavil čas, aby zachránil ji a její přátele. Jak by ho v tom teď mohla nechat samotného?


    „Jdu vám na pomoc,“ křikla na něj a snažila se proklestit si cestu všeobecným běsněním, které opět nabíralo na síle. Kdyby se mohla dostat k řetězu, kterým se spouštěla Onstaldova plošina… ano, ale co potom? Nevěděla.


    Hned nato zaječela, když se strom, který předtím zasáhl blesk, zřítil na zem přímo před ní, div že ji neuhodil do hlavy, a zcela zatarasil cestu na Onstaldovu stranu síně.


    Divoželv už jen stěží dokázal zvednout hlavu. Podíval se na ni a z jeho vrásčitých, kožnatých úst vyšlo jediné slovo:


    „UTEČ.“


    Morrigan zavrtěla hlavou a v mysli jí kroužila jediná myšlenka – přece musí být způsob, jak ho zachránit, prostě musí!


    Onstald chabě kývl a s každou vteřinou mu ubývala energie.


    „Jdi!“ poručil jí. „Uteč!“


    Morrigan spadlo srdce až do kalhot a v očích ji pálily slzy marnosti. Dostat se k němu prostě nebylo možné. Byl to Onstaldův konec a on to věděl; a nehodlal ji stáhnout s sebou. Zachraňoval jí život.


    Ještě si vyměnili chápavé pohledy a pak už se Morrigan otočila a utíkala: Divokou vřavou v hlavní síni, kde se přikrčila a jako malá myška proklouzla peleší netvorů. Potom předsíní a ven ze vstupní síně do chladné černé noci. Nepřestala běžet, dokud nedohonila Hawthorna a Cadence, kteří se choulili o blok dál a snažili se popadnout dech. Hrstce návštěvníků dražby se také podařilo utéct a teď mizeli ve tmě okolních uliček.


    Morrigan se ohlédla zpátky na muzeum. Věděla, kolik nebezpečí a neštěstí ta budova obsahuje, kupodivu však žádné z nich neuniklo ven. Uvažovala, jak dlouho potrvá, než ten zmatek sám od sebe vyhoří a lidé, které vysvobodila ze skleněných koulí, konečně dojdou odpočinku.


    Ohromující ticho porušilo mávání křídel; to se snesl dolů Israfel. Přistál zlehka vedle ní, s Lambeth v náručí, otřesenou, ale živou a zdravou.


    „Děkuju vám,“ řekla Morrigan, která ještě nestačila popadnout dech. „Potřebujeme… zavolat Slídily. Můžete nám v tom pomoct?“


    „Potřebujete se odtud dostat,“ řekl Israfel. Hawthorne i Cadence mírně nadskočili překvapením. Když mluvil, měl takový hlas, na jaký se Morrigan pamatovala: zněl jako vzpomínka na něco ztraceného. Ve zlatých žilkách na jeho černých křídlech se odrážely záblesky světla z muzea, takže to vypadalo, jako když září. Vypadal vyčerpaně. Morrigan si vzpomněla, co jí o něm řekl Jupiter, ten večer ve Staré delfské síni: Takoví jako Israfel vstřebávají pocity jiných lidí. „Zůstaňte pohromadě. Vraťte se do hotelu Deucalion. A – poslouchejte, to je důležité – až poběžíte, musíte si zacpat uši. Přitiskněte si na ně ruce, co nejvíc dokážete, a nesundávejte je, dokud nebudete aspoň tři bloky odtud. Rozumíte?“


    Všichni se tvářili zmateně, ale přikývli na souhlas.


    Znovu se dali do běhu. Jak Morrigan sledovala ostatní, tři kroky za nimi, něco ji přimělo, aby se zastavila.


    Opravdu mohli jen tak utéct? Muzeum ukradených okamžiků se hroutilo do sebe, stovka různých výjevů umírání se kácela jako kostky domina, to všechno skryté v kouzlu jeho zdí. A účastníci dražby uvnitř… věděla, že to je ta nejhorší sebranka, ale přesto… opravdu zasluhovali takhle skončit? Uvázlí ve vířícím zmatku neštěstí jiných lidí? Neměla by něco podniknout?


    A co profesor Onstald? Divoželv ji v posledních měsících plísnil, vykládal jí, jak jsou Divomorové zlí… a přesto obětoval vlastní život, aby zachránil ji a její přátele. Rozhodl se zachránit život Divomora místo svého vlastního.


    „Morrigan Crowová.“ Otočila se a shledala, že se za jejími zády vznáší Israfel; držel se nad zemí pomalým, rytmickým mácháním křídly. Jeho pohled byl tvrdý, ale jak se na ni díval, měl v očích laskavost… a ještě něco jiného. Neskrývané zmatení, jež se Morrigan – kterou svět vyváděl z míry skoro každý den – zdálo hluboce povědomé. „Dnes večer jste mi zachránila život. Jsem vám zavázán.“ Chvilku se na ni díval a stáhl přitom ústa v úzkou čárku. Morrigan bylo jasné, že by chtěl ještě něco dodat, ale není si jistý, zda to má udělat… nebo třeba jen nemůže najít vhodná slova. Israfel zhluboka vzdychl. „Udělala byste dobře, kdybyste se o tom lidem v Divispolu nezmiňovala. Vlastně bych vám být zavázán neměl.“


    Morrigan nevěděla, co na to říct.


    „Všechno se tím komplikuje, rozumíte,“ naléhal a významně se na ni podíval. „Pro nás oba.“


    Morrigan nerozuměla, Israfel se však už vznášel do vzduchu a otočil se k muzeu, jehož okna ozařovaly záblesky světla. Bylo slyšet zvuk tříštícího se skla – to se rozbil další výtvor Mathilde Lachanceové – a pak se objevila zářivě oranžová ohňová koule, tu však rychle uhasila vzdutá vlna. Z oken se jako běsové vinuly sloupy kouře. V dálce se ozval slabý výkřik, při kterém se Morrigan zježily vlasy na krku.


    „Co chcete dělat?“ zavolala na anděla. Do očí se jí draly slzy a hlas se jí zadrhl v hrdle. Hodlal se snad vrátit zpátky do muzea? Aby i jeho uchvátil ten smrtící vír? „Rozhodl jste se, že se je pokusíte zachránit?“


    „Ne,“ řekl. „Ti se už zachránit nedají.“ Jeho tichý, truchlivý hlas, který k ní přinášel vítr, se jí zabodl do malého místečka v srdci, o kterém až do té chvíle nevěděla.


    „Tak co tedy –“


    „Jděte domů,“ přikázal jí.


    Morrigan slyšela, jak ji na konci ulice Hawthorne, Cadence a Lambeth volají. Zacpala si uši a dala se do běhu, opět ji však něco přimělo, aby se zastavila.


    Při pohledu zpátky spatřila, jak se anděl Israfel snesl na schody muzea, temná vzdálená postava rýsující se proti vratům ozařovaným blesky. Nějakou chvíli tam nehnutě stál. Morrigan uvažovala, co asi může dělat, a pak… se jí to vybavilo.


    Nikdo jiný nezpívá tak úžasně.


    Vzpomněla si, co jí řekl Jupiter, toho večera ve Staré delfské hudební síni.


    Dokonalý a nerušený klid na duši, řekl tehdy. Osamělost a smutek budou jen vzdálená vzpomínka. Srdce ti bude překypovat a budeš mít pocit, že tě svět už nikdy nezklame.


    Israfel je nemohl zachránit.


    Mohl jim jen zpívat.


    Jupiter ji varoval, aby Israfela neposlouchala. Věděla, že by neměla.


    Ale naskytne se jí ještě kdy v životě taková příležitost?


    Morrigan si spustila ruce z uší. Přes hlasy přátel, kteří ji volali, přes hukot vln a dunění děl, a dokonce i přes nový zvuk vzdálených sirén, které se rychle blížily… slyšela poprvé Israfelův sladký, nebeský hlas.


    Jenom na vteřinu. Jenom jediný tón.


    Když se pak pokoušela vybavit si – dny, týdny a roky nato – zvuk onoho jediného tónu, ten pocit, který při něm měla, vzpomínala si, jak ji v zimě hřálo slunce a jak ji chovala matka, kterou nikdy nepoznala. Cítila radostnou jistotu, sahající až do morku kostí, že nikdy neublížila jiné živé bytosti. Že nikdo doopravdy neublížil jí a nikdo toho nikdy nebude schopen. Vybavilo se jí, jak voní země po dešti.


    A taky si pamatovala, co se stalo potom. Jak uslyšela dupot kroků po dlažbě a ucítila silné ruce, které se jí přitiskly na uši a nepropouštěly jediný zvuk. A když vzhlédla, uviděla dvě vyvalené, divoce modré oči v záplavě zrzavých vlasů. A onen hořkosladký pocit, když se sesula k zemi a věděla, že kamkoliv dopadne, bude v bezpečí.

  


  
    Kapitola dvacátá osmá


    Otevřené okno se musí zavřít


    „Pět zatčených. Několik znuděných boháčů a jeden pochybný politik,“ vzdychl Jupiter. „Mnoho dalších uteklo a bohužel dokázali proklouznout skulinami v tom zmatku. Byli jako švábi. Ti, které vyslýchali, všichni samozřejmě tvrdí, že tam byli jen proto, že je to vzrušující. Nikdo z nich se nepřizná, že by přihazoval na nějakou nabídku.“


    Jupiter se svalil na jednu z pohovek v Kouřovém salonu. Ze stěn se linul jemný, téměř máslovitý citronový dým (‚jenž zvyšuje břitkost úsudku a radost ze života‘, aspoň podle tabulky na dveřích) a pomalu pomáhal odstranit mlhu, která Morrigan zastírala mozek. S ohledem na nelítostné zážitky včerejší noci by i její radost ze života nejspíš unesla jisté vylepšení. V tu chvíli neměla jinou radost než civět na stěny a jíst jednu misku kuřecí polévky s knedlíčky za druhou.


    Jupiter se zhluboka nadechl citronového kouře a unaveně si mnul oči. Poté, co osobně doprovodil Lambeth, Cadence i Hawthorna domů a odvedl Morrigan zpátky do Deucalionu, se okamžitě vydal zpátky, aby Slídilům pomáhal ve vyšetřování. Teď už bylo po obědě, a on ještě vůbec nespal.


    Když se na střeše Deucalionu probral ze stavu podobného transu, omámený a zmatený, a zjistil, že Morrigan a Hawthorne zmizeli, byl si okamžitě jistý, že to má co dělat s Přízračnou tržnicí. Zburcoval každého, na koho připadl – svoje kolegy z Ligy výzkumníků, členy své vlastní jednotky, a k tomu i Fenestru, Franka, Kedgereeho, lady Chandu, Marthu, Charlieho a Jacka –, aby pomohli Smrďochům a Slídilům prohledat ta nejtemnější, nejskrytější a nejnebezpečnější zákoutí, jaká je napadla. K ničemu to však nevedlo… dokud Slídilové nedostali další záhadný anonymní tip, kde se nachází Muzeum ukradených okamžiků, které pak našli ukryté za změtí vedlejších uliček v jedné zchátralé, opuštěné čtvrti.


    Nikdo nevěděl, kdo jim ten tip dal, a Morrigan se chránila jim říct, že to byl nejspíš Squall.


    Vstala, aby Jupiterovi nalila trochu čaje. „Ale ti, které zatkli, půjdou do vězení, že ano?“ zeptala se.


    Jupiter vděčně přijal šálek, který mu podala. Morrigan se schoulila v lenošce proti němu a přitiskla si na prsa polštář. „Nemají je z čeho obvinit, Mog. Chybí důkazy o jakémkoliv nezákonném jednání. Chybí doklad, že by kdo někomu předával peníze. Obchodování na černém trhu je sice nezákonné, chybí však důkaz, že by k nějakému obchodu skutečně došlo – obzvlášť teď, když je muzeum zničené. Všichni si údajně mysleli, že je to večírek.“ Jupiterovi se z hrdla vydral rozhorlený, vrčivý zvuk. „Taková verbež.“


    „A co Mildmay?“


    „Hmm, ano, když už mluvíme o verbeži.“ Zkřivil tvář. „Je pryč. Pokud je komukoliv známo, jako kdyby se vypařil.“


    „Honci z kouře a stínů,“ řekla Morrigan prostě. Stačila už Jupiterovi vylíčit svou verzi nočních událostí, i když si nebyla jistá, kolik se z toho Jupiter rozhodl sdělit Slídilům. „Myslíte, že ho…“ Nedokázala se přimět, aby větu dokončila. Dokonce si ani nebyla jistá, jak ji hodlá dokončit. Že ho oddělali? Nebo vyhnali z Nikdyuše?


    „Možná,“ řekl Jupiter, který tu dvojznačnost pominul. „I když jsme nenašli žádné důkazy, že by…“ Ani on nedokončil větu a zakryl to tím, že usrkl doušek čaje. „Takže kdoví. Možná že utekl. Jestli je chytrý – a myslím, že se shodneme na tom, že musí být docela mazaný, když oklamal tolik lidí –, tak už teď stačil utéct velice daleko a bude utíkat i nadále. Ale nevěš hlavu, Mog. Slídilové to nevzdají. Jednoho dne ho najdou a postaví ho před soud.“


    Morrigan chvilku mlčela. „Měla jsem ho ráda. Předtím… však víte.“


    „Vím.“


    „Byl to můj oblíbený učitel.“


    „Ze dvou, které jsi měla,“ připomněl Jupiter. „Ale ano. Chápu.“


    Upíjel čaj a skoro dopil celý šálek, zatímco Morrigan se snažila vnést do svých myšlenek aspoň trochu pořádku.


    „Byl ke mně laskavý,“ řekla nakonec. „Mildmay. Byla s ním zábava, jeho hodiny mě bavily a já měla pocit, že jsem v něčem dobrá. Kdežto profesor Onstald… ten mě nenáviděl. Celý rok se ke mně choval hrozně a mně připadalo, že to já jsem něco hrozného.“ Důrazně polkla, protože se jí začalo svírat hrdlo. „Jenomže Mildmay zřídil Přízračnou tržnici. A Onstald mi zachránil život.“


    Jupiter na to nic neřekl.


    „Nemůžu…. Nemůžu si ty věci srovnat dohromady.“ Morrigan na něj zamračeně pohlédla. Dost dobře nevěděla, jak vyjádřit to, co měla na mysli, on však povzbudivě kývl, aby to zkusila. „To druhé nic nemění na tom prvním. Ani u Mildmaye, ani u Onstalda.“


    „Nevím, co ti na to mám říct,“ vzdychl Jupiter. „Někteří lidé jsou stateční tyrani. Někteří jsou přívětiví zbabělci.“


    „Na konci ale už tak přívětivý nebyl, nemyslíte?“ řekla Morrigan a vzpomněla si, jak Mildmay jen pokrčil rameny, když ho odhalili. Ten rozpačitý úšklebek. Vždycky jste byla má nejpozornější studentka. „Ksindl jeden.“


    Jupiter vstal a začal přecházet po místnosti. Stiskl si prsty kořen nosu. „Jednomu ale pořád nerozumím: jak to Squall dokázal všechno zorganizovat, když se ani nemůže dostat do Nikdyuše? Víš určitě, že přijel Pavučinovou dráhou?“


    „Ano,“ prohlásila Morrigan. „Už jsem vám to říkala – Mildmay mu pomáhal.“


    „S Přízračnou tržnicí, ano, ale… Mildmay nemohl udělat věci, které jsi mi líčila. A jak nás na střeše proměnil v loutky; přitom jsi říkala, že tam ani nebyl.“


    „Ne, nebyl.“ Morrigan cítila, jak se jí něco sevřelo v hrudi, když si teď vzpomněla, co jí Squall řekl. Naprázdno polkla. „Jupitere… za to jsem mohla já. Squall řekl, že jsem… mu otevřela okno.“


    Jupiter zůstal stát. „Jaké okno?“


    „Okno do Nikdyuše,“ vysvětlila. „Říkal, že jelikož jsem neuměla používat Podlá umění, všechna divina, která se kolem mě shlukovala, se neměla kam podít. Žhnula tak jasně, že ji stačilo z Pavučinové dráhy maličko postrčit. Tak mohl používat divinu mým prostřednictvím. Tím se vysvětluje ta záležitost s maxikotětem v první Přízračné tržnici. Udělala jsem to já. Tedy… udělal to on mým prostřednictvím. A to loutkové divadlo na střeše a…“ Morrigan se odmlčela. O Heloise a jejích vrhacích hvězdách vlastně Jupiterovi nikdy nevypravovala. Ale než to stačila dokončit, Jupiter ztrápeně zaskučel.


    „Pitomec.“ Jupiter se svalil zpátky na pohovku. Jeho hlas zněl tlumeně, poněvadž si celý obličej mnul rukama. „Pitomec, pitomec, prostě idiot.“


    „Kdo, Squall?“


    „Ne, já. Já jsem to přece viděl.“ Zrudl v obličeji až do nachově rudého odstínu a neurčitě mávl rukou směrem k Morrigan. „Tebe. Divinu. Kritické množství. Viděl jsem, jak kolem tebe narůstá – někdy zářila tak jasně, že jsem si ji musel odfiltrovat, jinak bych při pohledu na tebe skoro oslepl.“


    Morrigan vyvalila oči, až je měla dvakrát tak velké. „To umíte?“ Hloubka a šířka Jupiterova nadání jakožto Svědka pro ni doposud představovaly tajemství.


    „Ano, umím. A nevšímal jsem si toho, místo abych něco podnikl.“ Vzdychl a hleděl přímo na ni, se svraštěným čelem. „Myslel jsem, že u mladého Divomora je to zřejmě normální! Mog, prosím tě, věř mi – neměl jsem tušení, že se stane něco takového. Nevěděl jsem, že by Squall mohl –“


    „Já vím, že jste to nevěděl!“ přerušila ho Morrigan. „Nebuďte směšný. Není to vaše chyba.“


    „Ale je – tedy aspoň zčásti. Měl jsem si uvědomit, v jakém jsi nebezpečí. Měl jsem vědět, že Squall využije příležitosti, když se mu naskytne. Celé měsíce jsem byl zaměstnaný – natolik jsem se zaměřil na Cassiela, Paximuse Štíska a Alfieho Swanna, když jsem se přitom měl soustředit na to, co se děje přímo přede mnou.“


    „Cassiel!“ vyhrkla Morrigan a posadila se zpříma. „Na toho jsem úplně zapomněla! Takže co se asi stalo s ním? A s Paximusem Štískem?“


    „Slídilové jsou Paximusovi na stopě za hranicemi do Republiky – to je přísně důvěrné. Ale co se týče Cassiela,“ Jupiter pokrčil rameny a zatvářil se bezradně, „namouduši nemám tušení. Při jeho hledání v říši i mimo ni jsem Lize výzkumníků utratil víc prostředků, než vůbec dokážu zdůvodnit. Teď jsme to předali Sdružení pro pozorování oblohy. Nemají takový dosah jako my, ale mohou zkoumat oblohu a ohlásí mi, když něco zjistí.“


    „Takže nemyslíte, že by to mělo co dělat se Squallem nebo s Přízračnou tržnicí?“


    Jupiter hned neodpověděl. Upřel oči na podlahu, posadil se a vdechoval citronový kouř.


    „Ne,“ řekl nakonec. „Myslím, že Cassiel s tím ostatním nesouvisí.“


    „Je Israfel rozrušený?“ zeptala se Morrigan. „Byli dobří přátelé?“


    „Cassiel se po pravdě nepřátelí s nikým.“ Jupiter se zhluboka nadechl a zdálo se, že přišel k sobě: posadil se zpříma a vrátil se k předchozímu tématu. „Jedné věci nerozumím. Proč se Squall choval tak zdrženlivě? Pokud jsi mu skutečně poskytla okno do Nikdyuše – způsob, jak tvým prostřednictvím použít vlastní síly –, mohl tě rozhodně přimět, abys udělala téměř cokoliv! Spáchat hrůzné zločiny, nebo – nebo opustit Nikdyuš!“ Vyvalil oči, když si to uvědomil. „A kde je teď? Jak to, že tě nechal jen tak jít?“


    Morrigan celé dopoledne uvažovala právě o tom. „Řekl něco zvláštního.“


    „Zvláštního k smíchu, nebo –“


    „Zvláštního k podivení. Řekl, že on a já máme společného nepřítele.“ Svraštila čelo, jak se pokoušela vybavit si, co Squall přesně řekl. „Tvrdil, že musím dostat prostor, abych se stala takovým Divomorem, jakým potřebuje, abych byla. Protože… nadcházejí strašlivé věci. A i když tím, že mě učí používat mé síly, to okno zavírá, jeho dlouhodobé plány jsou důležitější. Říkal, že mě potřebuje živou.“


    „Mog,“ řekl Jupiter důrazně, „on si s tebou pohrává. Snaží se ti namluvit, že někde číhá nějaký strašlivý nepřítel a on ti může pomoci ho porazit. Chce ti nahnat strach, kterého by pak mohl využívat k tomu, aby tě ovládal.“


    „Já vím,“ řekla Morrigan; znělo to mnohem jistěji, než jak to doopravdy cítila. Otočila se v lenošce a klátila nohama přes okraj. „Nemá ale pravdu s tím oknem přes Pavučinovou dráhu? Možná bych se měla naučit Podlá umění patřičně používat, aby si do budoucna už nemohl posloužit mým prostřednictvím.“


    Jupiter mlčel, Morrigan však viděla, jak se v něm náhle vzedmula energie a oči se mu rozzářily nějakým novým podnětem.


    „Jupitere?“ pobídla ho.


    Ten však už byl na nohou. „Skoč si pro paraplíčko.“


    ***


    Než dorazili k Hrdonožkovu domu, Jupiter ji už seznámil se svým plánem a Morrigan se zvedal žaludek stejným strachem, jaký si spojovala s loňskou Předváděcí zkouškou, s jakým by čekala na smrt v Nejposlednější den věku nebo s jakým by strčila ruku do kbelíku plného jedovatých hadů.


    Jupiter důrazně zaklepal na dveře kanceláře obou paní ředitelek; ani nečekal na odpověď a vešel přímo do místnosti, kde za jediným psacím stolem stála slečna Dearbornová. Morrigan opatrně šla několik kroků za ním a usilovně se snažila, aby se její pohled nesetkal s pohledem paní ředitelky.


    „Rád bych mluvil s paní Murgatroydovou, když budete tak laskavá.“


    Slečna Dearbornová na něj vyvalila oči a zamrkala. „Jak prosím?“


    „Přišel jsem za paní Murgatroydovou. Potřebuju s ní mluvit. Teď hned.“ Morrigan viděla, jak se mu pohybují čelistní svaly. V tenkém pozlátku jeho zdvořilosti už se objevily praskliny. „Je to naléhavé.“


    „Jak můžete nepochybně vidět,“ řekla slečna Dearbornová chladně, „není tady.“


    „MURGATROYDOVÁ,“ opakoval Jupiter a díval se jí přímo do očí. Potom zatleskal. „Hej, paní Murgatroydová! Vím, že tu někde jste. Tak se ukažte. Potřebuju s vámi mluvit.“


    Morrigan sebou trhla. Co to dělá? Snaží se nechat zabít?


    „Jak se opovažujete, kapitáne Northi,“ odsekla slečna Dearbornová a ucouvla. „Pokud si myslíte, že ona nebo já se od vás necháme –“


    „Řeknu vám přesně, co si myslím.“ Jeho zvýšený hlas přitahoval zvědavé pohledy několika členů Společnosti, kteří procházeli kolem dveří kanceláře. „Celý rok jste provozovaly mocenské kejkle se vzděláním mé studentky. Vaše bezdůvodné obavy ublížily Morrigan daleko víc, a vystavily ji i zbytek Divinské společnosti většímu nebezpečí, než si vůbec dokážete představit, a porušily jste vazbu důvěry, která by měla panovat mezi patronem a ředitelkou. Od nynějška se budu o Morriganinu výuku zajímat mnohem důsledněji. No tak, paní Murgatroydová, UKAŽTE SE.“


    „Nechte toho – Maris, ne –“


    Tvář slečny Dearbornové se zkřivila v něco odporného. Znepokojivě zatočila krkem, prsty se jí zkroutily a svaly sebou zaškubaly. Morrigan uslyšela onen podivný, teď už známý zvuk praštících a chrastících kostí a náhle před nimi stála obávaná paní Murgatroydová. Její popraskané, nafialovělé rty se roztáhly do něčeho, co mohl být právě tak úsměv jako výhrůžka. Upřela své zapadlé šedé oči na Jupitera.


    „Chováte se neurvale.“ Hlas ředitelky Školy tajných umění spíš připomínal hrdelní vrčení. „Co chcete?“


    Jupiter neváhal. „Říkala jste, že Morrigan by měla být ve vaší škole. Tenkrát v Síni radních, když jste prohlásila, že co se jí týče, my všichni jsme ji zklamali.“


    Paní Murgatroydová vystrčila dolní ret a zatvářila se pochybovačně. „To že jsem řekla?“


    „Ano,“ prohlásil Jupiter. „Řekla jste, že ji někdo musí naučit Podlá umění. A měla jste pravdu. Někdo tady, v Divinské společnosti, musí Morrigan naučit Podlá umění dřív, než se je naučí z nebezpečnějšího zdroje.“ A významně se na ni podíval. „Rozumíte, co vám –“


    „Takže je zpátky,“ přerušila ho paní Murgatroydová. Mířila svou otázkou na Morrigan. „Squall. Navštěvoval tě, že ano?“


    Morrigan zamrkala a podvědomě se odvrátila od pronikavého pohledu jejích kalně šedých očí. Místo toho se podívala na Jupitera a ten přikývl.


    „Ehm – ano.“


    „A naučil tě nějaké triky, viď?“


    „A-ano.“


    Paní Murgatroydovou ono sdělení ani nepřekvapilo, ani nepolekalo. Skrze svoje ostré hnědé zuby nasála vzduch. „Myslela jsem si to. Slyšela jsem, jak jsi zavřela Přízračnou tržnici, a hned jsem si pomyslela, že ses musela přiučit něco zapeklitého.“ Morrigan se naježila, protože jí to připadlo jako obvinění, ředitelka však uznale přikývla. „To se ti povedlo.“


    „Och. Ehm… děkuju.“


    Paní Murgatroydová vzdychla a pohrdavě se ohlédla na dveře Hrdonožkova domu. „Já jsem je přece varovala! Tu trojku starých bloudů. Říkala jsem jim to od začátku: pokoušet se potlačit něco takového znamená koledovat si o malér. Asi jako nasazovat víko na nádobu plnou petard. Je to nebezpečné.“


    „Takže ji vezmete, viďte,“ naléhal Jupiter. „Víte, že nepatří do školy slečny Dearbornové. Patří k nám, do Školy tajných umění.“


    Morrigan pocítila nával strachu. Věděla, že Jupiter pro ni chce to nejlepší, opravdu ale myslel, že to je dobrý nápad? Mít za ředitelku slečnu Dearbornovou bylo už samo o sobě dost hrozné; a všichni se shodovali, že paní Murgatroydová je mnohem horší.


    Ale přesto. Její strach doprovázel ještě jiný, méně patrný pocit. V pozadí tiše hučelo zadostiučinění. Koneckonců, co bylo tak světského na tom, že je Divomor?


    Ředitelka zřejmě uvažovala o tomtéž. „Tedy… ona do Tajných umění tak úplně nepatří, že?“


    „Ale do Světských taky ne,“ řekl Jupiter rázně.


    „To ne.“ Paní Murgatroydová popotáhla a prohlédla si Morrigan hodnotícím pohledem. Naklonila se blízko k ní – blíž, než by se Morrigan líbilo – a znepokojujícím, chraplavým hlasem řekla: „Gregoria Quinnová myslela, že tě může schovat tady do těch posvátných síní, aby se z tebe nestal problém pro zbytek Svobodného státu; aby nevznikl další malér, který by Divinská společnost musela dávat do pořádku. Řekla jsem té chytrolínce, že nejbezpečnější místo pro petardy je venku, na volném prostranství.“


    Další malér, který by Divinská společnost musela dávat do pořádku. To, co z toho vyplývalo, bylo Morrigan opět proti srsti. Sice nic neřekla, upřeně však hleděla paní ředitelce přímo do tváře a ani jednou nezamrkala.


    „Mhm.“ Paní Murgatroydová jedenkrát rozhodně přikývla. „Tak dobrá. Já si tu neřádnou holku vezmu.“


    Morrigan si nebyla jistá, jak se na to dívá ona sama, Jupiter si však nahlas ulehčeně oddechl a napětí v něm povolilo.


    „Děkuji vám, paní ředitelko,“ řekl.


    Paní Murgatroydová jim na rozloučenou jen ledabyle zamávala scvrklou rukou, a když scházeli dolů do síně, Morrigan ještě slyšela, jak se sama pro sebe skřehotavě chechtá jako nějaká čarodějnice:


    „Ho-ho, Dulcie bude zuřit.“

  


  
    Kapitola dvacátá devátá


    Poslední požadavek


    Příštího dne ráno svolali všechny z Divispolu do šlechtěných zahrad za Hrdonožkovým domem. Na balkoně stáli radní Quinnová, radní Wong a radní Saga a tvářili se vážně.


    „Všichni jste už určitě slyšeli o tragickém skonu profesora Hemingwaye Q. Onstalda, nejstaršího člena našeho učitelského sboru a váženého člena Společnosti.“ Radní Quinnová mluvila do mikrofonu a její hlas se jasně rozléhal po celém prostranství. „Profesor Onstald zahynul, když vykonal nezměrně statečný a obětavý skutek, a my všichni jsme mu zavázáni velkou vděčností. V tuhle chvíli mezi vámi jistě není nikdo, kdo by nevěděl o pořádání Přízračné tržnice, jejím zničení a o hnusné skutečnosti, že únosy členů Společnosti, které pak v Tržnici nabízeli, měl na svědomí jeden z našich vlastních řad.“


    Zahradou zaznělo tlumené, pobouřené bručení.


    Nebylo pochyb o tom, že nikdo z přítomných Mildmayovi jeho zločiny v životě neodpustí; Morrigan a její přátelé ze všech nejmíň. Ve větším bezpečí by nejspíš byl i mezi Honci z kouře a stínů.


    Studenti z Jednotky 919 přišli přímo od Vlaku domů a stáli ve sraženém houfu. Morrigan a Hawthorne museli ostatním líčit své zážitky během večera před svátkem Všech svatých přinejmenším tucetkrát, a dokonce i teď po nich tu a tam ještě chtěli, aby některé úseky zopakovali. Morrigan se samozřejmě opomněla zmínit o úloze, kterou sehrál Ezra Squall, a místo toho je nechala předpokládat, že to Mildmay všechno zorganizoval sám.


    Slečna Cheeryová se zdržovala v těsné blízkosti. Celé dva dny nepřestávala Cadence a Lambeth zahrnovat pozorností a Morrigan i Hawthorna také. Cadence předstírala, že jí to vadí, Morrigan však bylo jasné, že ji to ve skrytu těší. Průvodčí za nimi stála i teď, se založenýma rukama, a hlídala svou jednotku jako matka medvědice.


    Zato Lambeth za celou dobu neřekla nikomu ani slovo a zdála se ještě odtažitější než jindy. Morrigan uvažovala, co se jí honí hlavou. Doufala, že ‚princezna Lamja‘ ví, že její tajemství je u nich v bezpečí – u ní, Hawthorna a u Cadence –, a umínila si, že jí to řekne, jakmile se octnou o samotě.


    Radní Quinnová pokračovala: „Chtěla bych říct tohle: Je to už mnoho, mnoho let, co někdo z našich řad Divinskou společnost tak hluboce zhanobil. Slibuji vám, že zrádce, jehož nectné jméno už nikdy nevyjde z mých úst, bude nalezen a vydán do rukou spravedlnosti. Dávám vám své slovo.


    Zítra odpoledne dáme sbohem našemu statečnému příteli a kolegovi, profesoru Onstaldovi, při zádušní mši v Síni radních. Zveme všechny, kdo mu chtějí vzdát poslední poctu, aby se zúčastnili. A dále je třeba říct, že dva z našich nejmladších studentů –“


    V tu chvíli něco narušilo Morriganinu pozornost: cítila, že jí někdo vtiskl do ruky lístek. Otočila se, aby zjistila, kdo to byl, zástup však byl hustý a sražený a jediné, co dokázala postřehnout, bylo zašustění šatů, které zmizelo někde daleko za ní.


    Byl to přeložený lístek papíru a na straně bylo napsané její jméno.


    „… předvedli opravdovou statečnost a vynalézavost, jimiž si zasloužili místo v našich řadách, a –“


    „To mluví o nás,“ pošeptal jí do ucha Hawthorne. „Stateční a vynalézaví. Zapomněla dodat legrační a pohlední.“


    Morrigan však už radní Quinnovou neposlouchala. Roztřesenýma rukama lístek rozložila a dvakrát si ho důkladně přečetla.


    Morrigan Odelle Crowová,


    zachovali jsme tajemství Jednotky 919.


    Ale ty máš své vlastní nebezpečné tajemství.


    Dřív, než hodiny odbijí celou,


    prozraď všem přítomným, že jsi Divomor.


    Nebo prozradíme pravdu o uprchlici z Republiky,


    princezně Lamje Bethari Amati Ra,


    Divinské společnosti


    a celému světu.


    Bodlo ji u srdce a chvilku trvalo, než jí to došlo.


    Vydírání se vůbec netýkalo jí! Vyděrači nevyhrožovali, že odhalí její tajemství – nýbrž Lambethino.


    Morrigan se do žaludku vloudil těžký, dávivý pocit. V minulých měsících ji Jednotka 919 chránila proti vyděračům a všichni poctivě splnili svůj úkol, i když se jim do něj ve skutečnosti vůbec nechtělo.


    Takže teď přišla řada na ni. Zavřela oči a polkla svůj hněv i strach, víc než kdy jindy odhodlaná zjistit, kdo za tím stojí. To jim neprojde.


    „Tak jdi, Morrigan.“ Cítila, že jí slečna Cheeryová povzbudivě stiskla rameno a lehce ji popostrčila dopředu.


    „Co-cože?“


    „Radní Quinnová tě právě zavolala. Tebe a Hawthorna.“ Morrigan se podívala na široký, vlídný úsměv jejich průvodčí, nedokázala se však přimět, aby ho opětovala. „Tak už tu nesni s otevřenýma očima a jdi nahoru.“


    Jak Hawthornovi v patách procházela zástupem, celou cestu po bílých mramorových schodech až tam, kde stáli radní a shlíželi na ně, cítila, jak se v jejím nitru něco kroutí a černá. Připadalo jí to jako pochod smrti. Krev se jí nahrnula do tváře a bubnovala jí v uších.


    Ve chvíli, kdy dorazili k radním, začal zvon na hodinové věži Hrdonožkova domu odbíjet čas. Devět hodin. Devět úderů. Morriganina mysl pádila vpřed.


    Jedna.


    Dav v černých pláštích pod nimi dlouze a hlasitě tleskal, s rukama nad hlavou. Hawthorne se otočil k Morrigan a zašklebil se na ni; zároveň jim zamával a tváře mu zalil sytý ruměnec. Mírně ji postrčil dopředu, poněvadž mylně považoval její zdráhání za stydlivost.


    „Jen jdi,“ řekl. „Zasloužila sis to.“


    Dva.


    Jak rychle se ponurá nálada může změnit v oslavu. A všichni ti lidé oslavovali ji – ji a Hawthorna. Zahlédla v zástupu Jupiterův hrdý obličej, který neměl daleko k slzám, a vyschlo jí v ústech. Jak by mohla něco takového zničit?


    A nejen pokazit tu náladu, pomyslela si Morrigan – zničit všechno. Zničit jakékoliv vyhlídky na šťastný život v Divispolu. Sobě i celé jejich jednotce.


    Tři. 


    V paměti měla ještě stále vrytá slova, jež pronesla radní Quinnová na začátku roku:


    Pokud se zjistí, že kdokoliv z vás zklamal naši důvěru… potom vás všech devět čeká vyloučení z Divinské společnosti. Nadosmrti. 


    Chystala se zničit svůj vlastní život, a k tomu osm dalších.


    Čtyři.


    Její jednotka jí nikdy neodpustí, a až všichni ostatní ve Společnosti zjistí, co je zač, budou ji nenávidět. Bude moci mluvit o štěstí, když ji z kampusu nevyženou pochodněmi a vidlemi.


    Pět.


    Ale… co Lambeth? Morrigan vyvstal v paměti obraz drobné a vystrašené princezny Lamji, jak při dražbě seděla na trůnu. A hrůza v její tváři, když vyvolávač mluvil o zradě její rodiny a o tom, jak by je Zimořská strana potrestala – jak by potrestala celou její rodinu –, kdyby zjistili pravdu.


    Šest.


    V duchu viděla vyvolávače v masce vlka a slyšela jeho veselý, bodrý hlas: „Za velezradu je v Zimořské republice samozřejmě trest smrti.“ Zvedl se jí žaludek.


    Sedm.


    Všichni ti lidé tady údajně byli jedna rodina. Nadosmrti věrní: to byl slib Divinské společnosti. Ale Mildmay ten slib porušil. Příjemná bláhová naděje o Divispolu – představa, že to je jakýsi bezpečný přístav, kde se všichni navzájem chrání a nikdy se tam nestalo nic zlého – už v jejích očích dávno utrpěla notné šrámy. Lambeth tu nebyla v bezpečí. Ne kdyby její tajemství vyšlo najevo. Vzpomněla si na profesora Onstalda, jenž použil poslední ždibec svých sil, aby je zachránil.


    Jak by se Morrigan mohla podívat sama sobě do očí, kdyby chránila vlastní tajemství, místo aby chránila svou přítelkyni?


    Nedalo se nic dělat.


    Pevně stiskla lístek v roztřesené ruce.


    Osm.


    Když potlesk utichl, radní Quinnová se znovu postavila k mikrofonu. „Tyhle dvě děti,“ začala. „Dokázaly něco mimořádného, něco, co plně ztělesňuje hodnoty, které zastáváme –“


    „Já jsem Divomor,“ řekla Morrigan ve snaze ji přehlušit.


    Devět.


    Zvon odbil celou.


    Slyšela, jak Hawthorne potichu, přidušeně vyjekl překvapením. A potom, aby to mohli slyšet všichni, kdo tam byli, a aby její vyděrači neměli žádné pochybnosti, hlasitě vykřikla: „Já jsem Divomor!“


    Dokonce i jitro jako by zadrželo dech.


    Někde v zástupu se ozval náhlý, nejistý potlačovaný smích. Potom další. A pak, jako by všem dovolili považovat její prohlášení za legrační, i když ještě dost dobře nevěděli proč, ozvaly se po zahradě tlumené výbuchy smíchu. Hned tady, hned tam, a pak rázem zmlkly.


    Opět zavládlo ticho, když si uvědomili, že je to pravda.


    Protože Morrigan nevykřikla žádné: ‚Ha, teď jste ale naletěli‘. A radní také ne.


    „To není možné!“ ozval se výkřik odněkud skoro zezadu a přidaly se k němu další, jak stále víc chápali, že to není žádný vtip, že radní tu nebezpečnou osobu opravdu přizvali mezi ně. Nikdo tomu nechtěl uvěřit. „Ta holka lže!“


    Morrigan se podívala na vlastní jednotku. Tváře měli bez výrazu z toho otřesu nebo naopak zrudlé vzteky. V téměř úplném tichu spatřila osamělou postavu, která mířila na balkon a odstrkovala lidi z cesty. Jupiter vypadal polekaně, ale urputně, jako kdyby byl o krok napřed a věděl, že se stane něco zlého, a při pohledu na něj Morrigan dostala ještě větší strach.


    Radní Quinnová však napřáhla ruku, aby ho zastavila. Jupiter zůstal stát pod schody. Chvilku se na radní obezřele díval a pak jako by něco pochopil. Strach mu z očí zmizel a nahradilo ho něco, co Morrigan nebyla schopná docela pojmenovat.


    „Výborně.“ Hlas radní Quinnové zapraskal v místním rozhlasu. „Dámy a pánové, zdá se, že dnes ráno máme ještě další důvod k oslavě.“


    Morrigan při těch slovech měla pocit, že blouzní. Otevřela ústa a zas je zavřela a pak při pohledu na tu křehkou osůbku zamrkala. Další důvod k oslavě? Slyšela vůbec radní Quinnová, co řekla?


    „Jednotka 919 právě složila svou pátou a závěrečnou zkoušku,“ oznámila s lehkým, spokojeným úsměvem. „Jistě si všichni velice dobře pamatujete, jak jste na konci prvního ročníku skládali svou vlastní Zkoušku věrnosti. Její ráz je u každé Jednotky samozřejmě odlišný, ale cíl zůstává týž: ověřit, jak se cítíte vázáni svou přísahou.“


    Na několika málo tvářích dole svitlo pochopení. Morrigan sledovala, jak členové Jednotky 919 vnímají to, co jim radní říkala. Otočila se k Hawthornovi, který stál vedle ní s pusou dokořán.


    „Tohle znamená završení závěrečné zkoušky Jednotky 919, tudíž je vítáme – po druhé, a s ještě větší pýchou – v Divinské společnosti. Členové Jednotky 919, oddanost, kterou jste si během tohoto roku projevili navzájem, když jste museli čelit různým nebezpečím a nesnázím, vám poslouží po zbytek vašich dnů. Jste nadosmrti sestry a bratři. Ne proto, že jste složili přísahu, ale proto, že jste to prokázali.“


    Zástup stále vypadal zmateně; ještě pořád nedokázali tak úplně přijít na to, zda Morriganino prapodivné prohlášení byl nějaký žert nebo součást zkoušky, nebo zda skutečně hledí na prvního Divomora, který se za víc než sto let stal členem Divinské společnosti. Prvního od časů Ezry Squalla. Morrigan sledovala, jak se jejich zmatek mění tu ve znepokojení, tu v pochybovačství, tu ve smích a tu v hněv. Bylo jasné, že nikdo dost dobře neví, co si má myslet.


    „Radní Saga, radní Wong a já bychom vám chtěli připomenout, že Společnost během své historie sice mnohokrát vychovávala osoby s rozmanitými a leckdy nebezpečnými schopnostmi, nikdy bychom však do svých řad vědomě nepřijali žádnou rozvratnou sílu. Tím, že zničila Přízračnou tržnici a zachránila život dvěma členkám Společnosti, slečna Crowová naopak prokázala, že její síly slouží dobru – že je to prospěšná, zajímavá a dobrá osoba, o které můžeme s potěšením říct, že patří k nám. Jistě, možná je Divomor, ale ode dneška je skutečně náš Divomor.“


    Její ujišťování se setkalo s ledovým, rozpačitým mlčením.


    „Chtěla bych vám všem připomenout,“ pokračovala a její hlas zněl břitce, „že vaše přísaha se nevztahuje jenom na členy vaší vlastní jednotky, nýbrž na každého člena Divinské společnosti, od nejstaršího po nejmladšího. Pravda o Morrigan Crowové zůstane v Divispolu a očekávám, že jeden každý z vás dodrží svou přísahu a bude to tajemství chránit před cizími lidmi. Pamatujte: sestry a bratři, nadosmrti věrní.“


    Zástup odpověděl jednohlasně: „Navzájem spjatí, jako nikdo není.“


    Radní Quinnová přikývla a tvářila se spokojeně.


    „Dobrá.“ Zamávala na ostatní členy Jednotky 919, aby přišli na balkon. „Teď před nás předstoupí naši nejmladší studenti – to je ono, pospěšte si – a já vás vyzývám, abyste spolu se mnou blahopřáli Jednotce 919 při tomto nesmírně významném milníku.“


    V zahradě sice nevládla zrovna slavnostní nálada, na příkaz radní – a pod jejím přísným dohledem – se však přítomní zmohli na váhavý, nerovnoměrný potlesk, než jim povolila, aby se rozešli.


    Když se rozcházeli všemi směry, nikdo nespouštěl oči z Morrigan.


    ***


    Morrigan se cítila otupělá tím, co se právě stalo. Hawthorne to zřejmě taky ještě nestrávil a nepřestával vydávat podivné zmatené zvuky, něco mezi zuřivostí a pobavením.


    S výjimkou studentů z Jednotky 919 už všichni odešli. Když obřad skončil, slečna Cheeryová vyběhla po schodech nahoru a postupně všechny objala; pak už zas pádila k Vlaku domů. Patronové, kteří tu byli, srdečně potřásli svým studentům rukou a blahopřáli jim. Jupiter se kvůli Morrigan snažil tvářit potěšeně, té však neušel sžíravý pohled, kterým na odchodu stihl radní.


    Studenti teď rozpačitě postávali na balkoně; nikomu se ještě nechtělo jít do třídy a nikdo s určitostí nevěděl, co má říct.


    „Já tomu stejně nerozumím,“ řekla Thaddea konečně. „Proč nás vydírali, abychom chránili Morriganino tajemství, když ji hodlali přimět, aby to stejně pověděla všem? To byl špinavý podraz.“


    „V tom spočítávala ta zkouška, Thaddeo,“ řekl Máhir.


    „Já vím, že to byla zkouška, Máhire,“ řekla Thaddea a napodobila přitom jeho hlas. „Chtěla jsem jen říct… že je to taková…“


    „Špinavost?“ řekla Cadence.


    „Ano!“ vykřikla Thaddea. „Je to taková špinavost. Vůči nám všem, a obzvlášť vůči Morrigan.“


    Všichni při těch slovech překvapeně vzhlédli, v neposlední řadě sama Morrigan, která se málem zadusila vlastním jazykem. Hawthorne se jím opravdu začal dusit, dokázal to však zakrýt zakašláním.


    „Co tam psali, Morrigan?“ Arch se zvídavým zamračením kývl na lístek, který držela v ruce.“ „Že tě přiměli, aby ses tak prozradila?“


    Stiskla ten papír v pěsti, jako by ho chtěla chránit. „T-to ti nemůžu říct.“


    Máhir se zasmál. „Cože? Co myslíš tím, že –“


    „Prostě nemůžu.“


    „Nebuď směš-“


    „Týká se to mě, že ano?“ Lambethin tichý hlas se ozval odzadu, teď však vystoupila před celou skupinu; tvářila se zkroušeně, ale rozhodně. Všichni zmlkli. „Radní Quinnová řekla, že celá naše jednotka složila Zkoušku věrnosti, ale není to pravda. Já jsem ji nesložila.


    Vy všichni jste se rozhodli dát přednost zájmům svých bratří a sester před svými vlastními. Kdežto já jsem se rozhodla být nepoctivá. Věřili jste, že to, co chráníte, může být jedině Morriganino tajemství, a já jsem vás při tom nechala. Říkala jsem si, že je to tak, ale… v koutku duše jsem uvažovala… jestli to ve skutečnosti není moje tajemství.“


    „Jaké tajemství, Lambeth?“ zeptal se Arch laskavě.


    Lambeth se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. „Nejmenuju se Lambeth Amarová, ale… princezna Lamja Bethari Amati Ra. Patřím ke královskému rodu Ra z Hedvábného kraje v Dálněvýchodním Šangu.“ Odmlčela se a rozhlížela se po jejich ohromených tvářích. „Lam. Prostě mi říkejte Lam.“


    Bylo to zvláštní, pomyslela si Morrigan, když sledovala to sebejisté, vybrané doznání. Lam z nich byla ze všech nejmenší, v tu chvíli se však zdála vysoká tři metry. Byla vskutku královská.


    „V Dálněvýchodním Šangu.“ Thaddee naskákaly na tváři rudé skvrny. „Ty jsi z Republiky?“


    „Ano.“


    „A jsi špion?“ naléhal Francis.


    Hawthorne se ušklíbl a zakoulel očima. „Francisi, ona není špionka, je princezna.“


    „Může být obojí! Moje tetička říká, že v Nikdyuši je spousta špehů ze Zimořské republiky. Co by tu jinak pohledávala?“


    „Hele, vzpamatuj se!“


    „Já nejsem žádná špionka,“ řekla Lam. „Má rodina mě sem poslala, abych se naučila používat svůj grif. Mívala jsem z něj hrozné bolesti hlavy a pak jsem bývala nemocná. Od té doby, co jsem v Divispolu, jsem se svá vidění naučila líp zvládat.


    Jenže… oni mě sem vůbec neměli posílat.“ Lam zarudly oči a hlas se jí trochu roztřásl. „Když někdo z Republiky překročí hranice Svobodného státu, porušuje zákon. My dokonce ani nemáme vědět, že nějaký Svobodný stát existuje. Kdyby to Zimořská strana zjistila, uvrhli by celou moji rodinu do vězení, nebo… nebo něco horšího. Daleko horšího. Babička mi řekla, že to musím držet v tajnosti, jinak že nás všechny vystavím hroznému nebezpečí. Jenže já jsem strašná lhářka, a tak jsem se rozhodla, že udělám líp, když s nikým z vás skoro nebudu mluvit. Nezlobte se na mě.“


    „Nesmíme to nikomu říct,“ Morrigan se postupně podívala na všechny členy jednotky. „Tohle zůstane mezi námi. Platí? Sestry a bratři, ano?“


    „Nadosmrti věrní,“ odpověděli pevně a jedním hlasem.


    Lam popotáhla nosem; bylo vidět, že se jí ulevilo a trochu ji to přemohlo. Otevřela ústa a chtěla něco říct, když tu –


    „PROMIŇTE,“ zaduněl ze zahrady dole chladný hlas; zírala na ně slečna Dearbornová. „Ale mám pocit, že vy zpropadení ulejváci už všichni máte být někde na vyučování, že ano?“


    Devět studentů se rozběhlo do Hrdonožkova domu a dolů do síně k řadě kulových mosazných gondol, které je měly dopravit na jejich hodiny.


    Morrigan se ještě chvíli loudala a úplně zbytečně si urovnávala a uhlazovala uniformu.


    Hawthorne povytáhl obočí. „Prima. Tak hodně štěstí.“


    „Díky.“ Urovnala si manžety své nové bílé košile a lehce ji zamrazila nervozita a vzrušení. „Uvidíme se u oběda?“


    „Jo.“ Přikývl a nastoupil do gondoly mířící do oddělení Krajností. „A nezapomeň – dělej si spoustu poznámek; chci přesně vědět, jak je to tajuplné. A zkus, jestli by se ti Murgatroydovou nepodařilo přimět, aby zopakovala tu fintu s ledem! Úplně z toho šel mráz po zádech.“ Zašklebil se, zrovna když se dveře gondoly zavíraly, a ještě přitiskl obličej k mezeře a křikl na ni: „Chápeš? Šel z toho mráz po zádech.“


    Morrigan si odfrkla a otočila se zpátky k Lam a Cadence, které držely dveře jejich gondoly a čekaly na ni.


    „Tak jedeš, nebo co?“ zeptala se Cadence a Morrigan naskočila do gondoly, právě když Cadence zatáhla za páku označenou PODLAŽÍ MINUS ŠEST: ŠKOLA TAJNÝCH UMĚNÍ.

  


  
    Poděkování


    Děkuju, děkuju vám, děkuju nejlepším vydavatelům v branži – Hachette Children’s Group, Hachette Australia and New Zealand a taky Little, Brown Books for Young Readers – za tvořivost, usilovnou práci, nápaditost a radost, které jste do celé téhle skopičiny vnesli; v lepší vydavatelskou rodinu bych doufat nemohla.


    Obzvlášť jsem vděčná za talent a rady mých redaktorek Helen Thomasové, Alviny Lingové, Suzanne O’Sullivanové, Samanthy Swinnertonové a Kheryn Callenderové.


    Díky nejlepšímu mezinárodnímu týmu snů PR, jaký si nějaký autor může přát: Ashleigh Bartonové, Domu Kingstonovi, Tanie Mackenzieové-Cookeové, Katharine McAnarneyové a Amy Dobsonové. Společně jste z toho extrovertního nesmyslu udělali nečekaný zážitek.


    Vřelé díky si zaslouží Louise Sherwin-Starková, Hilary Murray Hillová, Megan Tingleyová, Mel Winderová, Ruth Alltimesová, Fiona Hazardová, Katy Cattellová, Lucy Uptonová, Nicola Goodeová, Fiona Evansová, Alison Padleyová, Helen Hughesová, Katherine Foxová, Rachel Gravesová, Andrew Sinclair, Andrew Cattanach, Andrew Cohen, Caitlin Murphyová, Chris Sims, Daniel Pilkington, Hayley Newová, Isabel Staasová, Jeanmarie Morosinová, Justin Ractliffe, Kate Floodová, Keira Lykourentzosová, Penny Evershedová, Sarah Holmesová, Sean Cotcher, Sophie Mayfieldová, Emilie Polsterová, Jennifer McClelland-Smithová, Valerie Wongová, Victoria Stapletonová, Michelle Campbellová, Jen Grahamová, Virginia Lawtherová, Sasha Illingworth, Ruqayyah Daudová, Alison Shucksmithová, Ashleigh Richardsová, Sacha Beguely a Suzy Maddox-Kaneová.


    Děkuju Beatriz Castrové a Jamesi Madsenovi za fantastickou obálku.


    Obrovské díky Molly Ker Hawnové, Jenny Bentové, Victorii Cappellové, Amelii Hodgsonové a všem v agentuře Bent Agency. Dík také úžasným lidem z Team Cooper – vzájemná podpora, povzbuzování a obdiv v rámci téhle party mě těší víc, než dokážu vyjádřit slovy.


    Milion díků všem čtenářům, knihkupcům, knihovníkům, učitelům a blogerům, kteří si zamilovali Nikdyuš a podpořili ho. Pokud si Morrigan získala vaše srdce a vy jste s ní seznámili někoho dalšího, upřímně vám děkuju. Vaše laskavost a nadšení byly nesmírné a já jsem velice vděčná za každé doporučení, recenzi, dopis, označení nebo tweet.


    Děkuju své kmotřence Elle za to, že mi dovolila použít jméno Paximus Štísko. (Přišla s ním sama od sebe, když jí byly teprve tři roky, takže soudím, že my ostatní už bychom si měli začít balit svoje saky paky.) Děkuju i Aurianně, velice legrační dívce, se kterou jsem se setkala v Naperville a její jméno jsem štípla do téhle knížky. Ona mě několikrát rozesmála; já jsem z ní natrvalo udělala hotel.


    Začínající autoři! Sežeňte si agentku, která bude mít takové srdce, smysl pro humor, šikovnost a troufalost jako Gemma Cooperová. Prvotřídní Pollyannu, která je vždycky na vaší straně, zatraceně spolehlivá a připravená vylovit vás z vody vysoké po kotníky, když vám připadá, že se v ní topíte, a sama se přitom ani nezapotí. Body navíc, když vám ve dvě hodiny ráno pro povzbuzení pošle podnětné fotografie postarších japonských roztleskávaček. Díky, GC.


    A závěrem nekonečné díky a vyjádření lásky mé rodině a přátelům, obzvlášť Deanovi a Julie, kteří umí udělat ten největší hype na světě. A díky Sal za to, že je odjakživa mou první čtenářkou a ozvučnou deskou a taky za všechny ty srandovní motivační citáty a podivně svérázné éterické oleje.


    A mamce díky za doslova všechno ostatní. Nejúžasnější mamce ze všech: na škále od jedné do deseti jsi jedenáctka!

  


  
    JAK TO VŠECHNO ZAČALO?
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    JESSICA TOWNSENDOVÁ


    Divomor


    Síly, jež v sobě objevila Morrigan Crowová


    Z anglického originálu Wundersmith, vydaného nakladatelstvím Orion Children’s Books roku 2018, přeložil Vladimír Medek


    Vydalo nakladatelství Albatros v Praze roku 2019 ve společnosti Albatros Media a. s. se sídlem Na Pankráci 30, Praha 4,


    číslo publikace 36 463


    Odpovědný redaktor Petr Eliáš


    Jazyková redakce Anežka Dudková


    E-book konverzi provedlo Grafické a DTP studio Fragment


    1. vydání


    Pro čtenáře od 10 let


    www.albatros.cz


    e-shop: www.albatrosmedia.cz


    www.facebook.com/albatrosnakladatelstvi


    Cena uvedená výrobcem představuje nezávaznou doporučenou spotřebitelskou cenu.
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